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Аннотация
В одном из старинных артанских замков, расположенных в местечке с поэтическим названием Поющие дубы, начинают происходить странные события: пробуждается к жизни призрак самурая в доспехах. Личная просьба матери побуждает коррехидора Кленфилда, четвёртого сына Дубового клана Вилохэда Окку и штатную чародейку на службе его величества Эрику Таками под проливным предзимним дождём отправиться в путь. Поездка, которая должна была занять совсем короткое время, затягивается из-за неожиданного убийства. Вилу и Рике предстоит разобраться в хитросплетении сложных отношений в семье Донгури и выяснить, КТО или ЧТО нанесло смертельный удар.


Елизавета Берестова
Тайна призрачного доспеха


Глава 1. Нежеланное путешествие

Э́ни Ва́да с унылым видом поглядела в окно, за которым крупными каплями хлестал дождь. Он продолжал идти со вчерашнего вечера.

— Какое жуткое невезение! — в сердцах воскликнула девушка. — Жители Арта́нии, видать, порядком нагрешили, раз боги лишают нас всех зимы, поливая, словно из ведра. Осень длится и длится, а зима и не думает приходить. Я просто отказываюсь принимать такую несправедливость, — последовал долгий печальный вздох.

Э́рика Така́ми — чародейка на службе Кленовой короны, усмехнулась. Ей прекрасно была известна причина, по которой столь сильно печалилась подруга, страстно призывая зиму. Две недели назад Эни ездила в родной город отмечать свой день рождения, и родители подарили девушке отличную модную шубку из меха северной лисицы. Теперь девушка каждый день ждала наступления холодов, чтобы покрасоваться в обновке.

— Странно, что тебя совсем не огорчает эта противоестественно отвратительная погода, — Эни повернулась к подруге, — я начинаю верить в слухи о бесчувственности чародеек.

Эни Вада была рослой, румяной брюнеткой и зарабатывала на жизнь уроками музыки для девочек из хороших семей. Ученицы любили её за покладистый, добродушный характер, умение уместно пошутить и способность помочь поверить в собственные силы.

— Наверное, потому что у меня нет шубки из магически воссозданного драгоценного серебристого меха, — рассмеялась Эрика.

— На жалование, которое тебе платят в коррехидории ты запросто могла бы купить и настоящую северную лису, — заметила подруга.

— Пока что мне заплатили только один аванс, — парировала чародейка, — я ещё и месяца не отработала, посему думать о шубах и прочей роскоши пока рано.

— Неужели спасённая графиня Сакэ́да кроме платья тебя ничем не отблагодарила?

— Платья от Ка́ртленов было более чем достаточно. Хотя оно и стоило баснословно дорого, зелёный шёлк с вышитыми птицами и традиционное артанское кимоно совершенно не для меня.

Эрика Таками — недавняя выпускница Академии магии, получила назначение в Королевскую службу дневной безопасности и ночного покоя, где работала коронером в столичной коррехидории. По магической специализации девушка была потомственной некроманткой (чем очень гордилась), поэтому и внешне старалась соответствовать: красила в радикально чёрный цвет свои русые от природы волосы, густо подводила чёрно-фиолетовым глаза и подрисовывала себе более густые брови. Губную помаду также выбирала в фиолетовых оттенках. Одевалась почти всегда в чёрное, отдавая предпочтение платьям западного кроя с широкими юбками и шнуровкой на корсаже, отчего её начальник — граф Ви́лохэд О́кку, смеясь, называл её «горничной в трауре». Парни из коррехидории пытались проявить интерес к невысокой, красивой чародейке с отличной фигурой, но Рика резко пресекала любые ухаживания и фривольности. Одному, особо ретивому, на полном серьёзе пообещала превратить на пару недель его прилизанные волосы в голубиные перья. Тура́да-ДУРА́ДА более не повторял своих нелепых попыток любезничать с чародейкой, но девушка догадывалась, кто пустил по коррехидории обидное до чёртиков прозвище «Заноза», а самые смелые уточняли, где именно. Конечно, в глаза некромантке никто из коллег не осмелился бы сказать подобное, но за спиной наверняка шептались. Рике очень хотелось для острастки снять амулет, глушащий ауру смерти, которая пропитывала всё её существо и заставляла окружающих испытывать жестокую тоску, густо замешанную на страхе, НО… Она просто не имела морального права этого делать ради забавы. Бабушка вбила это ей в голову лет в пять-шесть. Как раз тогда у девочки обнаружился этот дар к некромантии и печать бога смерти. Бабуля — жрица в семейном храме Бога Смерти Эрарру, надела на шею внучки амулет, чтобы эта печать оставалась скрытой от окружающих. Она говорила, что встречаются люди, невосприимчивые к подобному, но пока на жизненном пути двадцатитрёхлетней некромантки подобные уникумы не встречались.

— Не переживай, — успокоила Рика приунывшую из-за погоды подругу, — сходим в Торговый квартал в следующие выходные. До Нового года ещё полно времени, успеешь купить задуманное.

— Ещё целую неделю ждать, — капризно протянула Эни, — и не факт, что через неделю похолодает до шубки!

— Походишь пока что в осеннем пальто. Оно у тебя тоже красивое.

Эни собиралась возразить, что пальто ей успело порядком поднадоесть за время затянувшейся осени, но не успела ничего сказать, её прервала квартирная хозяйка, появившаяся в дверях с озабоченным видом.

— Рикочка, — проговорила она строгим голосом, — с тех пор, как вы поступили на королевскую службу, в нашем доме начали постоянно появляться незнакомые мужчины.

Госпожа Призм считала себя добропорядочной вдовой с твёрдыми принципами и по старой закалке была категорическим противником посещений своего дома представителями противоположного пола.

— Снова пришёл какой-то незнакомец в форменном берете и требует позвать вас вниз. Я, право, даже и не знала, что ему ответить.

— Спасибо, госпожа хозяйка, я сейчас же спущусь, — ответила девушка, — уверена, это по работе. Не беспокойтесь.

Госпожа Призм покачала седой головой и молча удалилась. У неё на лице было написано, что было бы неизмеримо лучше, если б сотрудники Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя выбирали для рабочего общения с её жилицей рабочее время.

Эрика, терзаемая недобрыми предчувствиями, спустилась на первый этаж. В холле небольшого двухэтажного особняка на улице Колышущихся папоротников, где они с подругой снимали комнаты, её ждал белобрысый сержант Меллоун. Парень мял в руках форменный берет и был практически сухим. На плечах мундира блестело не более пары десятков дождевых капель. Это означало, что он приехал в служебной карете. Значит, дело срочное.

— Мистрис Таками, — проговорил он, стараясь не встречаться глазами с чародейкой, — здравствуйте. Вас требуют в коррехидории.

— Кто эти самые, которые требуют? — ядовито поинтересовалась Рика, понимая, что ехать придётся.

— Господин коррехидор, — удивлённо пояснил сержант и даже поглядел ей в глаза, — кто же ещё? Его сиятельство граф Окку велел незамедлительно привести вас. Что-то срочное. Да, и ещё он сказал, чтоб вы собрались.

Он снова уставился на носки своих вычищенных форменных ботинок. Рика подозревала, что за дурацкой байкой о том, что с некромантом не следует встречаться взглядом, стоит всё тот же Дурада. Она гадала, какие именно ужасы измыслил адъютант коррехидора: сглаз, порчу, укорочение жизни ровно на время, пока глаза некроманта смотрят в твои собственные?

«Нет, — мысленно возразила Рика, — собираться не стану, поеду прямо в домашней юкате! Спасибо за «заботу», господин граф! Я бы ни за что не догадалась одеться подобающим образом». А вслух произнесла:

— Труп? Вскрытие?

— Нет, — в ответ мотнул головой сержант, — я сегодня дежурил. Точно могу сказать: никого к вам в ваш морг не привозили.

Он помолчал, словно раздумывая, стоит ли посвящать Рику в остальные подробности, потом снова мотнул головой и сказал:

— Его сиятельство приехали около часа назад, очень озабоченными были. Потом за мной послали. Я за вами. Граф сказал, срочно. Всё.

Рика скользнула взглядом по взъерошенным песочным волосам Меллоуна, по честным бесцветным глазам, старательно избегавшим её внимательного взгляда, и подумала, что какой-то злейший враг посоветовал сержанту отрастить усы. Вместо того, чтобы придавать ему элегантность, они топорщились над короткой верхней губой и придавали владельцу удивительно дурацкий вид.

— Сейчас оденусь и выйду, — сказала она, — и зонт возьму.

— Зонт можете не брать, — милостиво разрешил Меллоун, — я приехал в служебной карете. Когда же, наконец, нам выделят магомобиль?

Рика поднялась к себе, переоделась и побросала в саквояж кое-какие материалы и чародейские принадлежности, например, зеркало Пикелоу. Когда не знаешь, что именно может понадобиться, лучше взять больше, чем потом обнаружить, насколько тебе нужна оставленная дома вещь. После этого она облачилась в пальто, шляпку, бросила взгляд на зонтик, притулившийся в углу, и решила его с собой не брать. «Раз вытащили меня в дождливый выходной день на работу, так и назад привезти должны», — подумала она, закрывая дверь своей комнаты.

Всю дорогу до коррехидории Меллоун молчал с серьёзным выражением лица, и сосредоточенно глядел в окно, за которым в струях осеннего дождя утопал Кленфилд — столица Артанского королевства. По мостовой текли настоящие потоки грязной воды, деревья гнулись от сильного ветра, а редкие прохожие пытались укрыться под зонтами, которые всё тот же вездесущий ветер норовил вывернуть наизнанку.

Меллоун всё же имел при себе зонт, но чародейке спрятаться под ним не предложил, и Рика получила порцию падающей с крыши коррехидории воды прямо в лицо. Обозлённая, она промокнула мокрую физиономию кружевным носовым платком под скрыто насмешливым взглядом дежурного в холле и с деловым видом направилась в кабинет коррехидора.

Турада сидел за своим столом и прихлёбывал из чашки исходящий жасминовым паром чай. Для чародейки всегда оставалось непостижимым умение помощника коррехидора наслаждаться чаем в любое удобное время.

— Добрый день, мистрис …, — гаденькая улыбочка позволяла предположить, что Дурада многозначительно проглотил слово «Заноза», — вас уже его сиятельство заждались.

Рика постучалась, получила разрешение войти и толкнула высокую, тяжёлую створку двери.

Верховный коррехидор Кленфилда сэр Вилохэд Окку сидел за столом и подобно Тураде пил чай. Но в отличие от адъютанта, возле него стояла тарелка с его любимым миндальным печеньем. В свете зажжённых по случаю низкой облачности светильников влажно поблескивали шоколадные вкрапления, превращавшие миндальный десерт в драгоценное лакомство.

— Прошу меня извинить, госпожа Таками, за столь грубо прерванный выходной, — проговорил он, с грациозной аккуратностью пристраивая фарфоровую чашку на подносе, — но дело не терпит отлагательств. Нам с вами необходимо посетить имение Поющие дубы, это час-полтора езды от города. Возьмите всё необходимое.

— Скажите мне сначала хотя бы в чём дело, — начала раздражаться чародейка.

Вилохэд Окку был обходительным великосветским красавцем с репутацией сердцееда, и он явно привык, что любое внимание с его стороны воспринимается женщинами, точно благо. Рику он скорее раздражал, нежели обратное. Но она отдавала должное острому уму коррехидора, его внимательности и бесстрашию, в которых девушка уже успела убедиться.

— По дороге введу вас в курс дела, — он встал и накинул на плечи дорогое пальто, — вроде бы, у них объявился призрак.

— Привидение!? — вытаращила глаза Рика, — при чём здесь наше ведомство? В случаях появления привидений, ёкаев или демонов храмовый экзорцист — как раз тот, кто требуется. Я, конечно, владею боевой магией и изгнать могу, если припрёт, но специалист справится гораздо лучше меня.

— Всё дело в том, что пока ещё точно не известно, есть ли призрак или же налицо воспалённое воображение экзальтированного господина До́нгури. К тому же, попытку имитации воздействия на человека потусторонних сил тоже нельзя отметать.

— Полагаете, парный случай к случаю графини Сакэда? — спросила Рика и пояснила, видя непонимающий взгляд собеседника, — бывает такое, нам в Академии чародей-медик рассказывал. Нечто вроде эмпирического закона: если в округе происходит случай редчайшего заболевания, жди второго. После этого всё. Может много лет ничего подобного не повториться, а, может, и вообще никогда. Вот я и подумала, у Сакэда были псевдопикси, почему у этих ваших Донгури не оказаться псевдопризраку?

— Вот нам и предстоит в этом разобраться. Пойдёмте, — коррехидор бросил взгляд на настенные часы, — время поджимает. Не очень хочется возвращаться из Поющих дубов ночью.

Весь вид четвёртого сына Дубового клана говорил, что на данный момент все разговоры окончены.

Магомобиль Вила выехал за город буквально минут за двадцать, на улицах из-за дождя было мало карет и других водителей. Вскоре перед глазами чародейки замелькали облетевшие, серые, мокрые от дождя рощи, дорогу развезло, и коррехидору приходилось петлять между огромных луж, походивших порой на маленькие озёра.

Рика подумала, что пора бы уже и поведать о ситуации в Поющих дубах, куда они направлялись, и о самом призраке.

— Поющие дубы — большое имение? — спросила она, чтобы хоть как-то начать разговор.

— Приличное, — ответил Вил, — было. Сейчас земли у Донгури немного. Они — одна из младших ветвей Дубового клана.

Рика про себя улыбнулась, если читать иероглифы фамилии на старинный манер, получалось слово «жёлудь».

— Донгури получили земли ещё в Эпоху Воюющих кланов, построили замок. Потом род начал приходить в упадок, разоряться, большая часть земли распродана. Их нынешнее благосостояние держится на выгодном браке. Ами́ту Донгури выдали замуж за богатого заводчика Хая́то А́бэ. Получилось, что Абэ купили своему сыну титул за хорошую сумму, а жену он получил просто так, в придачу. Амита Донгури — родная сестра одной из фрейлин моей матери. Собственно, в Поющие дубы мы едем по её просьбе, а точнее по просьбе моей матушки.

У чародейки буквально не хватало слов от раздражения. Выходило, что этот красавец-брюнет вытащил её в выходной день из дому не из-за срочной служебной надобности, а просто по какой-то просьбе своей горячо любимой матушки? Она могла бы ещё понять, произойди убийство, ограбление, преступление с использованием магии, а тут просто семья, в которой папаша уверовал в призрака! Пока Рика пыталась придумать слова, чтобы кратко и ёмко выразить всю глубину собственного возмущения, сам виновник этого возмущения продолжал:

— Ситуация в замке не столь проста, как может показаться на первый взгляд. Вы наверняка ели знаменитые «желудёвые» пирожные или ягодные пирожки «Разогрей и ешь!»?

— Конечно.

Глупый вопрос. Естественно, как и подавляющее большинство жителей столицы ела, и не один раз ела «желудёвую» выпечку. Желудёвой она называлась из-за оформления, все-все товары, на которых стоял герб Донгури обильно украшались изображением дубовых листьев и желудей. Рика навскидку могла перечислить пирожки, тарталетки, пирожные, печенье и вафли этой марки. Их выпечка ценилась за свежие фрукты и ягоды, которыми круглый год щедро сдабривались пирожные, торты. А о слоёных пирожках с малиной просто ходили легенды. Красивая надпись с левой стороны каждой упаковки сообщала покупателям, что выпечка сделана с любовью и в тесто была добавлена желудёвая мука для того, чтобы продукция фирмы была не только вкусной, но и полезной. Ведь Донгури заботятся о здоровье своих покупателей.

— Абэ, или вернее будет его называть Донгури, поскольку он был принят в клан и взял фамилию жены, принадлежат фабрики, кафе и многочисленные точки быстрого питания не только в Кленфилде и Аратаку, но и некоторых других городах Артании.

Рика вздохнула. Её начальник уселся на своего любимого конька — долгий и последовательный рассказ со всеми необходимыми уточнениями и остановками, дабы дать как можно более полные характеристики обстоятельствам и персоналиям. И всё это вместо того, чтобы сразу, без лишних предисловий рассказать, что и как.

— В семье нынешнего владельца Желудёвого замка кроме супруги, тоже бывшей фрейлины первой дамы Дубового клана, ещё двое взрослых детей, — продолжал Вилохэд, — старший из детей — сын и наследник всего состояния Да́рко. Он чуть постарше меня, ему двадцать семь, и он входит в совет директоров предприятия. Дочь Э́ма двадцати двух годов — сосватанная девица. Тётка охарактеризовала её, как человека с большими претензиями. Видимо, сказалось, что она слывёт красавицей и является несомненной отцовской любимицей. Хотя, — он чуть повернулся к собеседнице, оторвав на мгновенье взгляд от раскисшей дороги, — Дарко — вот кто настоящий мамин любимчик, тётка охарактеризовала его как человека под стать своей младшей сестрице: избалованного и своенравного, с младенчества привыкшего удовлетворять любые свои капризы, стоит лишь намекнуть.

— Вы мне лучше про призрака расскажите, — проговорила Рика, воспользовавшись возникшей в разговоре паузой, — я не думаю, что на появление призрака влияет, набалованы дети в семье или же нет.

— Хорошо, будь по-вашему. Род Донгури, как я уже упоминал, имеет давнюю историю. И, как в большинстве таких родов, у них есть и свои легендарные или же позорные страницы этой самой долгой истории. У Желудёвых это — Ма́са Донгури, бесстрашный герой, в Эпоху Воюющих кланов он срубал головы врагов подобно тыквам. Без единой царапины закончил войну, женился, построил замок и прожил долгую счастливую жизнь, умерев своей смертью в окружении рыдающей родни. Похоронили Масу на его земле. Почти три столетия он спокойно полежал в своей могиле, а теперь вдруг стал являться своим потомкам. Правда, я не могу утверждать наверняка, что только одним потомкам, вроде бы, призрак в характерном доспехе тех времён видели и слуги.

— Какие действия совершает призрак Масы Донгури? — уточнила чародейка.

— Ничего особенного, — едва заметно пожал плечами Вил, — бродит по дому, стонет, заглядывает в разные комнаты, иногда грозит пальцем. Вот, в общем-то, и всё.

Чародейка задумалась. На первый взгляд ничего угрожающего жизни или же спокойствию обитателей Желудёвого замка не наблюдалось. Более того, ей были известны случаи, когда потомки древних родов сами выдумывали или даже, подчас, имитировали фамильных призраков, дабы придать вес своему семейству и подчеркнуть, какие важные персоны стояли у истоков их рода. Особенно, когда дело шло к продаже собственности. Наличие призрака повышало цену. Может, Донгури решили продать родовое гнездо?

— Не знаю, — ответил коррехидор на вопрос, который она ему задала, — моя мама не спросила, в чём именно проблема. Сестра леди Донгури была обеспокоена и просила помочь. Я полагаю, призрак сильно пугает женскую половину семейства.

— И какова наша задача? Чего ваша мама и её фрейлина ждут от нас с вами?

— По обстоятельствам, — последовал ответ, — от банального успокоительного вердикта, что привидение предка безопасно и никому навредить не сможет. Вердикт этот после тщательной проверки вынесет дипломированная чародейка, то есть вы; до задушевных бесед с напуганными членами семейства. Это я беру на себя. Ну, и попутно удостоверимся, нет ли за всем этим чьего-то злого умысла. Мы не можем сбрасывать со счетов как самую банальную мистификацию, так и намеренный вызов. Ведь есть же способы призвать в наш мир дух умершего человека даже, если ты не обладаешь магическими способностями?

Чародейка кивнула. Потревоженные могилы, простые ритуалы с предметами, что принадлежали умершему человеку, нарушение каких-либо семейных традиций, обязательств или клятв запросто могли спровоцировать появление призрака. Девушка сообщила об этом собеседнику.

— Маме фрейлина намекнула на некие финансовые проблемы, возникшие в последнее время на фабрике. Кто знает, не является ли призрак ловкой попыткой замаскировать хищение денег и отвлечь владельцев фабрики от этого, — проговорил коррехидор.

Рика задумалась. В этой истории ей ощущалась некая странность, недоговорённость, словно сестра хозяйки замка пыталась скрыть за своим рассказом о призраке в Поющих дубах и просьбе приехать нечто совершенно иное. Но что? Девушка вздохнула и подумала, что трудно вычленить рациональное зерно из информации, прошедшей через третьи руки. Сестра поведала о своих проблемах фрейлине леди Мира́й, первая леди Дубового клана передала рассказ своему сыну, а тот пересказал информацию ей. Кто, что понял, что запомнил, что позабыл и чем дополнил по собственному разумению, судить было совершенно невозможно. Оставалось добраться до места и там во всём разобраться.

Предположение о поездке длительностью в час с небольшим оказалось слишком оптимистичным. Возможно, виной тому была неосведомлённость Вила, а, возможно, раскисшие дороги сделали своё дело, только путь занял больше двух часов.

Когда они подъезжали, дождь стих, серобрюхая, низкая туча прибоем откатывалась к востоку, обнажая на горизонте полоску заката в нежно-абрикосовых тонах. В окно магомобиля Рике отлично были видны вековые, кряжистые дубы, с обеих сторон окружавшие подъездную дорогу, а впереди возвышался трёхэтажный замок. Серый и мокрый, он напоминал нахохлившуюся хищную птицу.

Их ждали. Слуга с большим зонтом (уже совершенно ненужным) с почтительным поклоном проводил их ко входу в замок. Внутри гостей встретила хозяйка. Госпожа Донгури оказалась высокой, улыбчивой женщиной лет около пятидесяти с блестящими, вьющимися волосами, которые она кивком головы отбрасывала назад.

— Как я рада, милорд, что вы оказали нам честь, дороги из-за дождя пришли в совершеннейшую негодность, и остановка в Поющих дубах — это как раз то, что требуется усталому путешественнику, — она поклонилась с безукоризненной вежливостью, но глаза её, сверкнувшие лукавым взглядом, говорили, что её слова — часть заговора, что она прекрасно понимает, ПОЧЕМУ Вил заехал к ним.

— Это я должен поблагодарить хозяйку усадьбы за любезно предоставленную возможность сделать остановку и перевести дух во время длительного путешествия, которое мы с госпожой Таками совершаем на благо государства и Кленовой короны, — Вил поклонился в ответ.

Если бы чародейка не знала, что их визит спланирован и обговорён заранее, она бы ни на секунду не усомнилась в искренности коррехидора.

— Имею честь представить вам, леди Амита, госпожу Эрику Таками, штатную чародейку Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя.

Рика поклонилась.

— Очень рада, — поклонилась в ответ хозяйка.

— Теперь, когда с формальностями покончено, — леди Амита снова бросила полный скрытого лукавства взгляд на коррехидора, — я прошу вас, господа, в малую гостиную для приватного разговора.

Из двери выглянула девушка в форменном платье горничной с изящной наколкой на гладко прибранных волосах и спросила, не пора ли подавать обед?

Госпожа Донгури велела подождать полчаса и жестом пригласила следовать за собой. Горничная приняла у гостей верхнюю одежду, порывалась взять и рабочий саквояж чародейки, но Рика так мрачно взглянула на девушку, отчего у той пропало всяческое желание тянуть руки к чужой собственности.

— Простите, что вот так, с места в карьер, даже без чашки чая с дороги, — извиняющимся голосом произнесла леди Амита, — но для нашего дела очень важно ввести вас в курс дела до того, как вы встретитесь с остальными членами моей семьи.

Рика обратила внимание, что в холле и на площадках красивой, деревянной лестницы на мраморных постаментах красовались странные скульптуры. Одна из них изображала некое существо — нечто среднее между ящерицей и черепахой с крыльями. Оскаленная пасть монстра с любовно вылепленными зубами намекала, что автор намеревался изобразить дракона. В нише на лестнице чародейка отвела глаза от грудастой статуи крестьянской девушки в распахнутом кимоно и традиционной конической соломенной шляпе. Шляпа, действительно, была из обмазанной глиной соломы.

Госпожа Донгури перехватила удивлённый взгляд коррехидора на этот шедевр и усмехнулась. На втором этаже она пригласила их в гостиную, обставленную с несомненным вкусом, который сильно контрастировал со статуями.

— Извините ещё раз за задержку обеда, — проговорила леди Амита.

— Мы не в претензии, — пожал плечами коррехидор, располагаясь на удобном бархатном диванчике, — вы хозяйка, мы — гости, так что и решать вам.

Рика из принципа не стала садиться возле него. Они приехали по делу, а не для дружеских разговоров. Госпожа Донгури заняла кресло.

— Не стану тянуть время, — посерьёзнела хозяйка Желудёвого замка, — у нас завёлся призрак. Точнее, — она мотнула головой, отчего её волнистые волосы упали на лицо, и женщина их откинула, — появился в очередной раз. Вы обратили внимание на расписную ширму в холле?

— С осенними дубами и журавлями? — уточнил Вил.

— Именно. С почти облетевшими дубами под пасмурным осенним небом. Она стоит в холле не просто так. За ней прячется гробница.

— Гробница? — удивлённо переспросила Рика. Она, конечно, была наслышана о различных причудах древесно-рождённых, но вот чтоб устроить могилу прямо в замке! С подобной причудой чародейка сталкивалась впервые. Нужно быть очень невосприимчивым ко всему, что связано со смертью, чтобы сотворить такое! Рика сама была потомственной некроманткой, посвящённой богу смерти, и имела врождённый иммунитет к большинству проявлений некротической энергии, но даже она не хотела бы жить в доме, в котором на первом этаже нашёл упокоение кто-то из предков.

Тем временем хозяйка объяснила, что сия странность порождена последней волей их героического предка — Масы Догнури, пожелавшего быть похороненным в холле замка, который он сам и выстроил.

— Неужели за минувшие столетия ни у кого не возникало желания перезахоронить останки героя? — поинтересовался Вил.

— Естественно, возникало, — откликнулась леди Амита. Она явно относилась к категории неунывающих людей, которые с привыкли с долей здоровой иронии взирать как на чужие, так и на свои собственные неприятности, — ещё как возникало! Ходить буквально по гробу своего пра-прадедушки мало кому будет по душе, — она заправила за ухо непокорный локон, — один из Донгури, я точно не скажу, кто именно, да вам это и неважно, решил перезахоронить Масу со всеми подобающими почестями. Он выстроил усыпальницу в отдалении от замка, возле святилища в Поющей роще и перенёс туда прах воителя, похороненного в доспехе и с мечом. Маса был крепким мужчиной высокого роста и мастерски владел длинным мечом-нагама́ки.

— Это какой-то особенный меч? — уточнила Рика, которой произнесённое со значением название оружия ни о чём не говорило.

— В чём-то особенный, — подтвердила госпожа Донгури, — иероглифы можно прочитать как «длинная обёртка». В Эпоху Воюющих кланов такие мечи были в ходу: меч просто огромный, как раз с графа ростом, — она кивнула в сторону Вилохэда, — практически половину его длины занимала рукоять, оплетённая кожей. Нагамаки можно было колоть, рубить и сечь, прямо не слезая с коня.

Чародейка кивнула.

— Легендарный меч моего славного предка был похоронен вместе с ним, — продолжала леди Амита, — копию доспеха Масы Донгури мой дорогой супруг велел установить в собственном кабинете, — она еле сдержала улыбку, — заказал доспех и копию меча, воспользовавшись старинной гравюрой. Говорил, что раз он сам стал Донгури, то Маса автоматически стал и ЕГО предком тоже. Если интересно увидеть доспех, полюбуетесь. Но, простите, я отвлеклась, — леди Амита тронула лоб, будто прогоняла посторонние мысли, непрошенными гостями залетевшие в её голову, — после перезахоронения призрак Масы Донгури в первый раз объявился в замке. Рассерженный, он не давал покоя тогдашним владельцам, его громкие стенания по ночам, неожиданные появления, сопровождавшиеся резким похолоданием даже в летний зной, сами по себе сделали жизнь моих не столь уж далёких предков практически невыносимой. Но последней каплей оказалось происшествие с тем самым ретивым захоронителем, — женщина многозначительно смолкла. Потом продолжала, — однажды ранним летним утром, по крайней мере, семейные предания указуют именно на это время года, с ним случилось нечто страшное. Он проснулся перед самым рассветом, когда небо на востоке уже начинает светлеть, но в спальне ещё царил мрак. Проснулся от холода, хотя всю ночь не испытывал ни малейших неудобств. Над ним, прямо на его футоне стоял призрак Масы, и исходящий ледяным холодом клинок меча касался шеи бедняги. «Верни меня на место! Верни мне покой, верни меня в семью!» — замогильный голос звучал прямо в его голове, а пра-прадедушка и пальцем не мог пошевелить!

— Типичный пример призрачного захвата, — прокомментировала чародейка, — по проявлениям он схож с сонным параличом, но ощущается гораздо сильнее, и обязательно присутствует необъяснимое понижение температуры в помещении. Иногда пострадавшие могут видеть призрака, который вошёл с ними в контакт, а иногда — нет.

— Пра-прадедушка видел, — ответила женщина, — отличнейшим образом видел всё: от заклёпок на доспехах до топорщившихся усов. Видите ли, во времена Воюющих кланов многие самураи отращивали себе усы. Видимо, почитали это признаком мужественности. Но вернёмся к предку. Тот нашёл в себе силы прохрипеть клятву, что вернёт Масу на место прежнего упокоения. Захват, как вы выразились, ослаб, призрак исчез, а мой предок смог полноценно дышать и двигаться.

— И могилу перенесли назад в замок, — уточнил Вил.

— Конечно. Обещания, тем паче, клятвы вообще не гоже нарушать, особенно, когда ты поклялся призраку! — леди Амита покачала головой, — в тот же день труп был возвращён на прежнее место, а в Желудёвом замке на долгие годы воцарился покой.

— Но сейчас призрак снова активизировался, — заметила чародейка, — что-то с могилой?

— В том-то и дело, что с могилой Масы Донгури всё в полном порядке, — сказала леди Амита, — по крайней мере внешне, но почему-то наш героический предок снова стал появляться в замке.

— Когда это началось?

— Неделю назад, — последовал ответ, — или парой дней ранее.

— Кому являлся призрак? — Рика чуть наклонилась в сторону собеседницы, стараясь уловить малейшие изменения выражения лица. Она любила наблюдать реакции людей в ситуациях, когда они описывали потусторонние явления, порой эти реакции были ценнее слов, — вы сами его видели?

— Нет, — покачала головой госпожа Донгури, — но многие видели. Мой муж, естественно, оказался в первых рядах. Хаято возомнил, что «пришествие предка» вызвано тем, что Маса Донгури признал его достойным членом рода, — она покачала головой, — у всех людей при ближайшем рассмотрении найдутся свои пунктики и причуды. У моего — знатность. Сын богатого купца, третье поколение продавцов знаменитых артанских сладостей возжелал получить ещё и титул. Мы — бароны, — пояснила леди Амита, — и наш герб, к моему великому сожалению, теперь красуется на дверях всех его кондитерских фабрик, на коробках с тортами и даже на каждой жалкой упаковке печенья. Однако ж, по закону сам Хаято так и не стал древесно-рождённым. Наши дети — да, а вот он — нет. Это мучило его все тридцать лет нашего супружества. И вот теперь ему явился героический предок. Хаято истолковал сие, как признание его полноправным членом рода и Дубового клана, возгордился без меры и принялся всем и каждому рассказывать, что якобы Маса положил ему руку на плечо, назвал сыном и прослезился. Дети смеялись, а Эма — это наша дочь, заявила, что раз Маса был без знаменитого своего меча, то не особо похоже, что благородный воин выказал нашему папе особое уважение. Мужа возражение нимало не смутило, он заявил, что, как раз напротив, призрак был безоружным, поскольку пришёл будто отец к сыну. И аргументировал свою точку зрения тем, что отцы редко берут с собой оружие, когда хотят повидать любимого сына. Видали? — усмехнулась женщина, — он себя уже успел и в любимые сыновья записать!

— Кому кроме вашего мужа являлся призрак? — спросил Вилохэд.

— Многим, — усмехнулась леди Амира, а Рика подумала, что с таким лукавым взглядом больших карих глаз в молодости она была просто неотразима, — я, правда, не удостоилась высокой чести. Видимо, не тяну на «любимую дочку»! — в улыбке блеснули зубы, — но видели дети. Эма напугалась до полусмерти, призрак прогуливался по коридору. Бедная девочка, опять-таки посреди ночи, услышала странные шаги, выглянула из своей комнаты и нос к носу столкнулась с призраком в доспехах. Вопила так, что перебудила даже слуг, которые спали в дальнем крыле замка. Еле успокоили. Дарко тоже видел Масу, но издалека. Ему призрак явился в конце коридора, и, представляете, тоже был при полном параде, даже со своим мечом-нагамаки. Дарко попытался было утверждать, что наличие меча указывает, что предок ставит его на более высокую ступень во внутренней иерархии, но муж пресёк обсуждение темы, заявив, что наличие или же отсутствие оружие ни о чём не говорит.

— А кому-нибудь, кроме членов семьи, Маса Донгури являлся? — спросил коррехидор.

— Да. Его видела кухарка, когда пошла дать остатки еды дворовой кошке. Призрак слонялся на заднем дворе возле чёрного хода. Кухарка уже была наслышана, поэтому молча ретировалась назад и заохала уже на кухне. Она объяснила это тем, что ужасно не желала привлекать внимание мрачного воина в призрачном доспехе, — госпожа Донгури перевела дух, — видел его и камердинер мужа. Но этому хитрому подпевале особой веры у меня нет, — она снова откинула волосы назад, — прямо пиявка. Этот хитрюга выбрал для себя такую манеру поведения: угождает Хаято даже в мелочах, льстит, восхищается каждым его мнением, даже самым дурацким, всячески подчёркивает, что воспринимает своего господина как истинного древесно-рождённого. Даже обращается к нему «милорд». Посему, боюсь, встреча Ре́она с призраком скорее плод его воображения, нежели реальность. Для того, чтобы угодить своему господину, он и не такое может.

— С чем связана такая избыточная преданность слуги своему господину? — поинтересовался коррехидор, — извращённые пристрастия? Простите меня заранее, — среагировал Вилохэд на взлетевшие вверх брови хозяйки замка, — это не праздное любопытство, просто вы столь красочно описали отношение Реона к вашему супругу, что подобные мысли просто не могли не возникнуть.

— Должна заметить, не у вас одного. Но, нет. Хаято совершенно, абсолютно и банально гетеросексуален. Впрочем, как и его камердинер. Реон получает от своего пресмыкательства вполне себе реальные бонусы в виде подарков и денежных премий, которые перепадают ему от щедрот мужа.

— Это все, кто видел призрака? — уточнила чародейка.

— По крайней мере, это — все, о ком мне известно.

— Понятно. Какой именно помощи вы ждёте он нас?

Госпожа Донгури в очередной раз откинула назад свои густые волосы и ответила:

— Весь этот шум из-за призрака подняла моя сестрица. Эрми́на с самого детства была ужасно мнительной. Я рассказала ей о внеочередном появлении нашего призрака в доспехах, так, в качестве забавного эпизода. Меня лично Маса Донгури (как с мечом, так и без) совсем не волнует. Он не причинил никому вреда, даже когда его могилу перенесли в другое место, поэтому нет никаких оснований полагать, будто бы сейчас он начнёт это делать со своими потомками! Но вот Эрмина перепугалась, усмотрев в ситуации дурное предзнаменование. Вам же, наверняка, известно старинное поверье о том, что увидеть привидение — к несчастьям или даже к смерти. Я в эту чушь не верю ни на сэн! Во многих старинных замках видят призраков, и пока что все живы-здоровы. А «страшные» совпадения, мол, человек увидел призрака, и не прошло и пяти (шести, семи) лет, как он пьяным свалился с моста в реку и утонул! Городские легенды, и не более того. Но моя сестра уже успела переговорить с вашей глубокоуважаемой матушкой и всполошить вас, вынудив ехать в такую даль по отвратительным, раскисшим дорогам под проливным дождём. Так что, ничего особенного от вас не требуется. Конечно, хорошо было бы отправить Масу Донгури на окончательный покой, но, если не получится, то я в обиде не буду. Вас ждёт отличный обед и вечер, как я смею надеяться, в неплохой компании.

— Упокоить можно далеко не всякого призрака, — сказала Рика, которой не пришлось по нраву наплевательское отношение госпожи Донгури к проявлениям потусторонних сил в её же собственном доме, — изгнание возможно лишь в случае, когда призрак переходит границы, установленные негласными законами взаимодействия живого и мёртвого. Например, наносит физический ущерб: раны, увечья, или убивает. Да-да, — заметила она в ответ на недоверчивый взгляд хозяйки замка, — страдания и смерть причиняемые призраками, отнюдь, не досужие домыслы городских обывателей, они вполне реальны. Но вот безобидного призрака упокоить гораздо сложнее. На вашего предка надобно поглядеть, чтобы определить, так ли он безопасен, как вам кажется.

— Призрак доставляет вам неудобства? — поинтересовался Вилохэд.

— Не особо. Если не считать испуганных воплей моей драгоценной доченьки и бесконечных разговоров супруга о собственной избранности, призрак предка лично мне никаких неудобств не доставляет. Даже напротив, он отвлёк Хаято от скандала, который разразился у нас в прошлом месяце. По крайней мере, теперь супруг за столом разглагольствует о Масе, а не о безнравственном поведении Эмы.

— Скандал? — переспросил коррехидор.

— Всё равно Дубовый клан и ваш батюшка в курсе дела, — махнула рукой женщина, — не вижу смысла утаивать от вас, граф, подробности. Эма — вполне себе современная девица. В прошлом году окончила Королевские Кленовые курсы, а перед этим отучилась в институте благородных девиц. Весной она побывала с отцом на художественном вернисаже и почему-то уверилась, что в ней таится талант великого скульптора. Наша дочь решила ваять. Я была категорически против, мне в замке для полного счастья не хватало лишь тех убогих уродливых творений, которые вы могли видеть в холле и в нише на лестнице. Замечу, Хаято специально велел переделать лестницу, чтобы поместить дочернин «шедевр» на видное место. Но я возвращаюсь к событиям марта. Именно тогда в нашем доме появился молодой человек, которого мой супруг нанял, дабы тот обучил Эму «высокому искусству ваяния». Хвала богам, до настоящего ваяния дело так и не дошло, оказалось, что ручки древесно-рождённой леди категорически не приспособлены для того, чтобы творить из камня при помощи молотка и зубила. Увы. Мне было прекрасно известно её упрямство, и я понимала, что дочь станет искать иные пути самореализации в творчестве. Я было предложила ей перейти на краски и холсты, но Эма отказалась, и отказ этот прозвучал в резкой, категоричной форме. Не стану утомлять вас несущественными подробностями, упомяну лишь о попытке резьбы по дереву (она так же потерпела фиаско после глубокого пореза на пальце), посему было решено лепить. Супруг был в восторге. Эма — с самого своего рождения безраздельно царила в отцовском сердце, он её боготворит, в буквальном смысле этого слова. Для работы организовали и оборудовали мастерскую, Хаято заказал самую лучшую глину, а результат вы видели, — госпожа Донгури вздохнула и перевела дух. Но бездарные, отвратительные поделки, которые мой муж установил на самых видных местах, это ничто, в сравнении с Са́йлом Игу́ти.

— Моя мать не упоминала фамилии Игути, — чуть сдвинул свои прямые брови Вил, — поясните, о ком идёт речь?

Коррехидору подумалось, не мог ли этот человек стать вольной или невольной причиной появления привидения.

— Сайл Игути — учитель ваяния, которого Хаято нанял для дочери. Он — вполне приятный молодой мужчина с прекрасным образованием и рекомендациями от Королевского музея изящных искусств. Его туда приглашали в качестве реставратора. И всё бы ничего, если б Сайл ограничился лепкой и уроками рисования, но случилось то, что случилось, — леди Амита скроила гримаску сожаления, — случилась любовь! И дело у парочки дошло до самых серьёзных степеней. Муж застал их…, — она смолкла, подбирая подходящее выражение, — в положении, которое очень трудно объяснить обычными отношениями между учителем и ученицей. Сайл Игути был немедленно изгнан, а для Эмы («бедной, обманутой и соблазнённой циничным мерзавцем девочки») муж быстренько отыскал достойного жениха из Соснового клана и устроил сговор. Но наречённая невеста категорически отказалась, заявив, что Сайл — любовь всей её жизни, истинные самоубийцы не кричат о своем намерении на всю округу, утопится, зарежется, словом, несла всю ту чушь, на какую горазды избалованные девицы в приступе любовной лихорадки.

— И вы так спокойно, чуть ли не с улыбкой, рассуждаете о том, что ваша дочь собиралась совершить самоубийство?! — не выдержала Рика, — даже слышать такое странно.

— Мистрис Таками, — хозяйка Желудёвого замка повернулась к ней, — у меня за плечами целая жизнь. Поверьте, я отлично знаю свою эгоистичную дочь. Она с детства манипулировала отцом угрозами и симуляцией разных недомоганий. На деле Эма — вполне рациональная особа, которая, ко всему прочему, очень-очень себя любит. К тому же, истинные самоубийцы не кричат о своем намерении на всю округу и не обсуждают способы, а просто идут и делают своё дело. Так что у Эмы её эскапада была не более, чем попытка добиться своего, то есть разрешения на брак с учителем. Сделать этого Хаято, естественно, не мог в принципе. Муж настолько дорожит полученным происхождением, что «разбавлять кровь» кем попало не станет. Он не набил учителю морду, не позвал слуг, чтобы те вышвырнули его с позором за ворота, не стал писать дурных рекомендаций музею, а просто ЗАПЛАТИЛ ему такую сумму, что Сайл приехал к нам и в разговоре с Эмой САМ заявил, что их связь была роковой ошибкой, что у него есть жена и ребёнок, что он на коленях просит прощения за обман, и им надо расстаться.

— У него, действительно, есть семья? — спросил Вил.

— Нет, конечно. Но сумма, уплаченная моим супругом, была настолько неприлично большой, что в случае необходимости учитель ваяния за пару дней обзавёлся бы и женой, и ребёнком.

— И чем всё закончилось? — уточнила чародейка, она подумала, что обиженная и обманутая девица вполне могла учудить что-нибудь, дабы подёргать нервы родителю.

— В скором времени нас ожидает свадьба, а Эма съездила в Кленфилд и в знак протеста коротко остригла волосы. Глупышка надеялась, что семья жениха отвергнет её, если она покажется им с причёской, как у вас, граф.

В дверь гостиной вежливо постучали и на пороге появилась знакомая Рике горничная с гладко забранными волосами.

— Мадам, — она присела в континентальном книксене, — полчаса прошли. Я могу подавать обед?

— Да, конечно, — ответила леди Амита, — не гоже держать наших гостей голодными.

Глава 2. Закон парных случаев

Обед был подан в Малой столовой, потому что он предназначался для семьи и почётных гостей. Так, по крайней мере, сказала госпожа Донгури. «Нормальные люди обыкновенно в такое время ужинают, — подумала чародейка, — а древесно-рождённые ещё только собираются обедать». Но вслух она ничего не сказала, просто шла, обречённо думая, что их короткая поездка — «всего-то на пару часиков», как легкомысленно отозвался о ней коррехидор, грозила затянуться за полночь, ибо помимо обеда, на который уйдёт немало времени, предстояло ещё разбираться с призраком.

Малая столовая в Желудёвом замке оказалась «малой» лишь по названию. Леди Амита привела их в большую комнату, где уже был накрыт стол, во главе которого сидел мужчина с пышными усами и выразительно блестевшей лысиной.

— Иногда мне кажется, что я один в этом доме умею определять время по настенным часам, — брюзгливо заметил он, покосившись на старинные часы у боковой стены, — мало того, что вы, моя дражайшая супруга, вздумали передвинуть обеденное время на полчаса, так эти тридцать минут растянулись на все сорок, к ним прибавились дополнительные, никем не оговоренные десять минут.

Через другую дверь в столовую впорхнула молодая девица. Она была бы очень даже хорошенькой, если бы не короткая, вызывающе-откровенная мужская стрижка, которая абсолютно не вязалась с модным клетчатым платьем в континентальном стиле и легкомысленными серёжками в виде полураскрывшихся цветков магнолии.

— Прости отец, — с фальшивым раскаянием воскликнула девица, — я так увлеклась чтением, что моя душа на какое-то время покинула наш бренный мир, унеся меня в далёкие страны.

— Было бы куда лучше, если б твоя душа, Эма, вынырнула из океана воображения, успевшего завести тебя, сама понимаешь, куда, и позволила взглянуть на часы, дабы прибыть в столовую вовремя.

— Но Дарко тоже пока нет, — пробормотала дочь как бы себе под нос, но с таким расчётом, чтобы её услышали все окружающие.

— Никто, как я вижу, не намерен считаться с моими желаниями и разумными требованиями организации жизни в семье, — ответил ей усатый мужчина.

— Дорогой, — вступила в разговор его жена, — позволь тебе представить наших почётных гостей. Нам оказал честь четвёртый сын Дубового клана, граф Вилохэд Окку, — Вил чуточку наклонил голову, — а его сопровождает чародейка на службе Кленовой короны мистрис Эрика Таками. Они у нас проездом.

Мужчина во главе стола, который, как и догадалась Рика, был нынешней главой семейства Донгури, сначала опешил, переваривая сказанное, потом вскочил, буквально чуть ли не подбежал к Вилу, поклонился, потом пожал руку и поклонился снова.

— Рад, нечеловечески рад, ваше высочество, что вы почтили своим присутствием нашу скромную Желудёвую обитель, — он запнулся, словно ему не хватало слов, — пусть даже проездом. Безмерно счастлив. Хаято Донгури, к вашим услугам. Прошу к столу, располагайте моим домом по своему усмотрению. Проходите сюда, — засуетился он, — здесь, подле меня, вашему высочеству будет совершенно удобно.

— Не стоит награждать меня чужими титулами, — скривился Вилохэд, и Рика заметила, что даже эта гримаска не портила классической красоты его породистого лица, — я — не принц, а граф, и обращаться ко мне следует «ваше сиятельство» или же «милорд».

— Вы, сэр Вилохэд, всегда были и будете для меня младшим принцем Дубового клана, к которому я тоже имею честь принадлежать, — церемонно поклонился усач, — а ваш батюшка, его светлость герцог Окку — не кто иной, как своеобразный император Дубового клана.

Вил вздохнул и занял почётное место по правую руку хозяина. Он терпеть не мог подобных проявлений подобострастия, но деваться было некуда. По левую руку от хозяина уселся припозднившийся молодой человек разбитного вида с пышно завязанным шёлковым шейным платком. Он немедленно получил нагоняй за опоздание к обеду. Парень, естественно, оказался старшим сыном Донгури — Дарко. Это был высокий, крепкий молодой мужчина, обликом и статью пошедший в древесно-рождённую мать. Те же строгие черты лица, к тому же, на его голове вились густые тёмные волосы, точь-в-точь такие же, как и локоны его матери.

— Если бы дал себе труд не прихорашиваться перед зеркалом, а прийти вовремя, — бросил ему отец, — то знал бы, перед какими высокими гостями ты позоришь меня наплевательским отношением к семейным традициям Дубового клана. Уверен, герцог Окку, который является многоуважаемым отцом нашего высокого гостя, не потерпел бы подобного пренебрежения.

Вил вздохнул. Ему постоянно доставалось от отца по самым разным поводам, которые, если их свести воедино, открыли бы горькую истину: четвёртый сын Дубового клана не оправдал ожиданий своего отца. «Возможно, — философски подумал коррехидор, — это — жестокая судьба всех без исключения сыновей».

Обед проходил своим чередом. Смен блюд было много, и все они оказались прекрасно приготовленными и разнообразными. Эма, когда услышала, что гостья — чародейка, демонстративно перебралась на другой стул, устроившись подле матери, а сам Хаято Донгури долго и пристально разглядывал Рику. Чёрное платье с оборкой по подолу, украшенное чёрным же кружевом и тугой шнуровкой, стягивающей осиную талию чародейки, хоть и было не особо новым, но выглядело стильно и вполне соответствовало представлению обывателя, как должна одеваться волшебница. Чёрные, гладкие с лиловым отливом волосы (Рика приложила немало трудов, чтобы избавиться от противных кудряшек) и соответствующий мрачный макияж довершили образ. Усатый глава семейства остался доволен. Он переключил своё внимание с односложно отвечавшего Вилохэда на Рику.

— Мне кажется, что в Дубовом клане все должны знать о тех чудесных событиях, что произошли недавно в нашем семействе, — проговорил он с таинственным видом.

— Надеюсь, речь идёт не о ненавистном для меня замужестве? — подняла прищуренные глаза дочь, — скажите мне, милорд, — она перевела взгляд на коррехидора, сидевшего с аристократически-скучающим видом, — в Дубовом клане есть традиция выдавать дочерей замуж против их воли?

Коррехидор слегка растерялся. Он полагал, что речь пойдёт о фамильном призраке Донгури, и не был готов к вопросу о свадьбах. Вил взял бокал вина, отпил пару глотков, дабы дать себе время на раздумье, потом произнёс:

— Не думаю, что в нашем клане существуют сколь-нибудь значимые отличия от матримониальных традиций других кланов, да и всей Артании в целом. Вопросы замужества и женитьбы находятся в ведении родителей молодых людей. Родителям лучше знать, какой супруг подойдёт их чаду, они любят своё дитя и желают ему только добра. Естественно, финансовые и иные вопросы также не остаются без внимания.

— Видимо ты, папочка, любишь меня недостаточно, если желаешь мне добра в лице прыщеватого, тощего сосунка с вечно сальными волосами, — Эма положила вилку, которой без особого прока ковырялась в куске говяжьей отбивной, — да ещё который ниже меня ростом.

— Эдуа́р Акома́цу — второй сын графа Акомацу из Соснового клана! — со значением воскликнул отец, — он ещё молод, женится, поднаберёт и весу, и росту. Прыщи, кстати, у него тоже пройдут.

— Он — примитивный и грызёт ногти! Я не желаю выходить за него, окажись он даже принцем крови. Эдуар мне совершенно не по нраву.

— Видали? — обернулся к Вилу господин Донгури, — в моё время девица не могла и голову поднять супротив своего родителя. А теперь что? Жених ей, видите ли, не по нраву. Знаю я, КТО тебе по нраву. Только вот ты ему совершенно не нужна.

— Разводы в Артании никто не отменял, — пробурчала девица.

Она явно привыкла оставлять за собой последнее слово.

— Да даруют мне бессмертные боги терпение, — Донгури возвёл страдальческий взор к потолочным балкам, — чем я так прогневил предков, что мне выпало подобное испытание. А я ведь всегда считал, что место женщины в супружеской спальне и гостиной. Это всё ты, Амита! Ты пошла на поводу у дочери и отправила её в Кленовый институт, а потом и на женские курсы. И вот вам результат! Да ещё эта идиотская идея ваять!

— Дорогой, — леди Амита говорила со спокойной усталостью в голосе, видимо, за годы супружества привыкла отвечать на внезапные обвинения своей половины, — я-то как раз была против ваяния, это ТЫ пошёл на поводу у своей любимицы. И только себе ты можешь ставить в вину то, К ЧЕМУ привели уроки скульптуры.

— Но главным источником бед я считаю женское образование, — он повернулся к Вилохэду, ища поддержки.

Но коррехидор сделал вид, что целиком сосредоточен на жарком и воздержался от каких-либо комментариев. Поэтому Донгури пришлось развивать мысль самостоятельно:

— Если бы современным девицам не забивали головы дурацкими идеями о собственной значимости и ценности для Кленового королевства, они бы не мнили себе, боги знают что, а почитали родителей и с благодарностью принимали любую заботу, особенно, когда она выражается в стремлении как можно лучше устроить им супружескую жизнь.

— Я сама хочу устраивать свою супружескую жизнь, — воскликнула Эма, со звоном бросив нож на тарелку, — и не нуждаюсь в твоей «так называемой заботе»! Ты просто хочешь продать меня, как товар, дабы породниться с графом!

— Продать! — нахмурил густые брови отец, — я за тебя плачу огромное приданое. И, если ты полагала, будто твоя выходка с этой безобразной причёской может помешать браку, когда будущая родня увидит тебя такой, то ты, моя дорогая доченька, очень глубоко заблуждаешься. Просто твоё приданое выросло на десять рё. Похоже, перед вами, господа, самая дорогостоящая причёска за всю историю Артанского королевства. И мне очень хотелось бы знать, кто её тебе сделал.

— Не скажу!

— Но ещё больше мне очень хотелось бы знать, зачем ты, Амита, дала этой дурёхе деньги на её идиотскую выходку? — Донгури строго поглядел на жену.

— Всё просто, — ответила ему женщина, — у девочки изменился социальный статус: она стала невестой. Нет ничего удивительного, что Эме захотелось изменить причёску.

— Так ты была в курсе дела? Мне бы только узнать, у какой сволочи поднялась рука обрезать моей доченьке волосы. Я не пожалею усилий и прикрою лавочку. Признавайся, Амита, ты была в курсе затеи своей дочери?

— Нет. Но ты почему-то забываешь, что Эма — такая же твоя дочь, как и моя. Повторяю, я ничего не знала. Просто полагала, что речь идёт о приведении шевелюры в порядок, радикальное укорочение волос мне в голову не приходило.

— Тут не просто радикальное укорочение волос! — передразнил её муж, — тут чуть ли не выбритый затылок. Тьфу, глядеть противно. У его высочества и то волосы длиннее. Кстати, милорд, где вы обычно стрижётесь? У вас с Эмой подозрительно похожи причёски.

— Боюсь вас разочаровать, но МОЙ парикмахер занимается исключительно мужчинами. Никакое вознаграждение не сможет побудить его взяться за женскую голову. Так что, обратившись к нему, вы просто зря потратите время, — ответил Вил.

Хозяин дома залпом выпил вино, отправил в рот кусок копчёного мяса, сморщился, словно вкус еды его разочаровал и продолжал:

— Твоё самовольство ничего, кроме убытков в десять дополнительных рё к приданому, не принесло. Поздравляю, доченька. Тебе удалось сделать самую дорогую причёску в истории Артанского королевства, она стоила десять рё! К тому же, — мужчина улыбнулся с чувством мстительного превосходства, — под шапочкой невесты твоя гадкая причёска будет не видна. К тому же, я заказал тебе парик с приличествующей случаю причёской. Его изготовят в лучшей мастерской. Отдал полновесный рё, кстати.

— Я твой парик не надену! — заявила Эма и демонстративно провела рукой по своим коротким волосам, — не надену, так и знай.

— Наденешь, ещё как наденешь, — угрожающе произнёс отец, — и белый наряд, и шапочку, и парик. Никуда не денешься, сотни девушек выходят замуж по сговору и чувствуют себя совершенно счастливыми, одному мне досталась эдакая упрямица! Почему ты молчишь, Амита? Почему не воспитываешь свою дочь?

— Тебе не кажется, дорогой, — спокойно возразила женщина, — что воспитывать взрослую женщину двадцати двух годов отроду несколько поздновато?

— Конечно, сейчас поздно, — реакция мужа не заставила себя долго ждать, — но ты и раньше этого не делала. Когда тебе было заниматься воспитанием дочери! У тебя всегда был на первом месте сыночек.

— Хаято, — чуть нахмурилась леди Амита, — может быть не стоит портить обед нашим гостям семейными разборками и выставлять друг другу счета, выясняя, кто чьим является любимчиком.

— Наша семья — часть Дубового клана, — веско, со значением, произнёс Донгури, — в связи с этим у меня нет и не может быть секретов от сына главы нашего клана. Не исключено, что его высочество сможет дать нам какой-нибудь полезный совет.

— По поводу семейных неурядиц? — усмехнулся Вил, — это очень вряд ли. Мой образ жизни и работа не позволяют мне пока даже думать о женитьбе.

— Как я завидую вам, милорд, — подал голос Дарко и завистливо вздохнул, — видишь, отец, в Дубовом клане не принято эксплуатировать сыновей, подобно тому, как ты поступаешь со мной! Я — древесно-рождённый барон, гну спину твоей кондитерской фабрике, словно простолюдин или же ремесленник.

— На моей? — вскинулся Донгури-старший так, что даже его усы встопорщились от возмущения, — между прочим, эта, столь ненавистная тебе фабрика, кормит, и очень неплохо кормит, всю нашу семью. Я знаю, что является пределом всех твоих эгоистических мечтаний, — он погрозил пальцем.

— Что же? — сын откинулся на стуле и смотрел на отца с некоей долей презрения во взгляде, — даже интересно, чего ты себе нафантазировал.

— Ты обвиняешь меня в фантазиях? — усмехнулся отец, — удивительно, как язык поворачивается даже предполагать такое в человеке практическом, прочно стоящем на ногах. Я оперирую лишь фактами. Думаешь, мать не сказала мне, что ты намереваешься снять квартиру в Кленфилде и покинуть родовое гнездо?

— Отец, желание жить в Кленфилде не является и не может рассматриваться, как зазорное. Особенно, из-за того, что мне приходится по работе проводить довольно много времени в головном столичном офисе.

— Ты просто выдумываешь для себя дела в головном офисе, чтобы при всяком удобном и неудобном случае улизнуть с фабрики! — обвиняющим тоном проговорил Донгури, — если тебе позволить переехать в столицу, ты на производстве станешь появляться не каждую неделю, а по большим храмовым праздникам. Представляете, ваше высочество, — он упорно продолжал так титуловать коррехидора, проигнорировав его просьбу, — у парня настоящий талант к бухгалтерскому делу плюс деловая хватка. Бог богатства буквально поцеловал его при рождении в лобик, а он почитает работу на производстве позором вместо того, чтобы отдавать свой талант и силы на благо своей семьи.

— Для древесно-рождённого барона нет никакой чести работать на отвратительной, насквозь провонявшей тестом и сырыми яйцами фабрике, где пекут пирожки и всякие кексы с пирожными. Я осмелюсь напомнить, что всего лишь какие-то сто лет назад мне в приличном обществе не подали бы руки, когда узнали, ГДЕ вынужден батрачить барона Донгури! Очень удобно свалить на меня огромную работу, вместо того чтобы нанять управляющего производством и бухгалтера. Ах, да, ведь в этом тебе придётся платить два жалования вместо одного. Поправьте меня, сэр Вилохэд, коли я не прав.

— Вы абсолютно правы, — проговорил Вил, — сто лет назад для древесно-рождённого было лишь одно направление для приложения сил — служба Кленовой короне. А уж по статской службе идти, или же выбрать военную, каждый решал для себя сам. Но сейчас дела обстоят иначе. Это правило, столетиями определявшее жизнь древесно-рождённых, забыто. Мой старший брат, к примеру, руководит Кадетским морским корпусом, то есть технически Кино́скэ Окку — директор школы для мальчиков, то есть — самый обыкновенный учитель, — развёл руками коррехидор, — я служу. Мой отец — глава Дубового клана, между прочим, тоже не гнушается заниматься делами. Вы ведь знаете, что Окку много лет владеют обширными фермами по разведению уникальных оккунарских свиней. Если бы сэр Гевин передоверил дела управляющему, а сам безвылазно сидел в нашей столичной резиденции, — Вил покачал головой, — род Окку не был бы столь богат. Более того, полагаю, мы давным-давно разорились бы и пошли по ми́ру. Так что, нет и не может быть ничего зазорного в том, чтобы руководить работой кондитерской фабрики, принадлежащей вашему роду.

— Слыхал? — прищурился старший Донгури, — сам глава нашего клана трудится, его высочество служит, так что замолкни и выкинь из головы дурацкие идеи по переезду в столицу. У нас и так на фабрике недостача, а уж если ты поселишься в Кленфилде, просто не знаю, что я стану делать с проклятой бухгалтерией. Твоё место тут — он выразительным жестом ткнул пальцем по направлению пола, — в родном замке!

— В унылой глуши, в старом строении со щелями в стенах, сквозняками и удобствами позапрошлой эпохи, — словно бы в пустоту проговорил парень, — холод, мрак, пустующие этажи и беспросветная тоска.

— Да как ты смеешь оскорблять благородное строение, в котором жили поколения твоих славных предков! Особенно теперь, когда неукротимый дух самого Масы Донгури оказал нам честь.

Сын испустил долгий красноречивый вздох.

— Твоя ирония неуместна и оскорбительна, особенно в свете того, что и ты сам удостоился внимания благородного предка, — проговорил его отец, — как бы Маса-доно́ не рассердился на тебя за подобное пренебрежение.

Леди Амита бросила острый взгляд на чародейку и сделала едва заметное движение бровями, давая понять, что настал удобный момент расспросить мужа о призраке. Рика столь же незаметно кивнула и вступила в разговор.

— Меня с профессиональной точки зрения очень заинтересовали ваши слова о призраке славного предка, — проговорила она, — я не слишком затрудню вас просьбой посвятить меня в мельчайшие подробности ваших встреч?

— Исполню вашу просьбу с огромнейшей радостью, мистрис Таками, — широко улыбнулся Донгури-старший, — к несчастью, человек редко находит понимание в семье, среди близких. Стоит случиться экстраординарному событию, ломающему рисунок обыденности, и всё! Тебя записывают в оригиналы, ты слывёшь чудаком, а некоторые, — он многозначительно поднял бровь и поглядел сначала на жену, потом на сына, — начинают за твоей спиной переглядываться, а то и вовсе — крутить пальцем у виска. Хвала богам, что существуют ещё в подлунном мире чародеи, которым не наплевать на избранных, коих почтили своим вниманием души умерших славных предков!

— Осталось лишь наполнить бокалы провозгласить: «Так выпьем же за чародеев!», — пробормотал Дарко, но его отец пропустил колкость мимо ушей.

Он продолжал:

— Нет и не может быть ровным счётом никаких сомнений в том, что в замок вернулась душа великого воина равнин Масы Донгури. Пластинчатый доспех, шлем с украшениями, да и сам облик души, ибо у меня язык не поворачивается именовать его приземлённым и принижающим словом «призрак», всё, до последней мелочи соответствовало изображению на старинном рисунке. Вам ведь не потребуется объяснять, КТО такой Маса Донгури? — прищурился мужчина во главе стола.

Вил совсем не горел желанием слушать историю «славного, героического предка» ещё и из уст многословного Хаято Донгури и поспешил заверить, что их предок не только отлично известен в Дубовом клане, но и является несомненной гордостью и примером для всех. Хаято удовлетворённо кивнул. Слова четвёртого сына Дубового клана явно пришлись ему по сердцу. Он не стал углубляться в перечисление подвигов великого предка, а сразу перешёл к делу.

— Трудно описать словами тот восторг, что вызывает у меня каждое появление Масы-доно, — проговорил он с волнением в голосе, — каждое его слово ложится на мою душу, словно чудодейственный бальзам, мгновенно исцеляющий даже застарелые душевные раны и заживляющий свежие рубцы. Слова ободрения и уважения, произнесённые этим величайшим из когда-либо живших людей, драгоценными воспоминаниями хранятся в моём сердце, — мужчина в доказательство прижал руку к груди.

— Постойте, господин Донгури, — перебила этот поток славословия Рика, ей рассказ хозяина Желудёвого замка начинал нравиться всё меньше и меньше. Более того, в нём начали появляться пугающие факты, — призрак, действительно, по-настоящему разговаривает с вами? Вы слышали его речь ушами, а не как внутренний голос, рождающийся у вас в голове?

— Да, — с достоинством ответил мужчина, — Маса-доно разговаривал и разговаривает со мной всякий раз, когда случается счастливая возможность воочию увидеть его.

— Можете описать его голос? — нахмурилась чародейка.

— Естественно, могу и сделаю это с большой радостью, — Хаято ненадолго задумался. То ли подбирал нужные слова, чтобы как можно точнее описать голос предка, то ли просто вспоминал его. Потом продолжал, — голос у моего ночного гостя как раз такой, каким и должен быть: низковатый, чуть хриплый, негромкий голос человека, облечённого властью, которому нет потребности повышать его, дабы быть услышанным другими.

— Откуда вам известно, КАКИМ именно был голос у Масы Донгури? — спросил коррехидор, по привычке отмечая несостыковки в речи собеседника, — он жил много столетий назад.

— Логика, дедукция плюс жизненный опыт, — последовал ответ, — Маса-доно был высокого роста, иначе он не смог бы сражаться мечом-нагамаки. Такие мечи носили лишь самые рослые воины. Следовательно, и голос у него должен быть низким. Хрипотца, о которой я упоминал, порождена привычкой курить трубку. На прижизненной акварели, писаной с натуры, великий воин изображён в доспехах, сидящим на циновке и с трубкой в руке. Из чего можно сделать вывод, что трубка играла далеко не последнюю роль в его жизни. У человека, много и часто курящего, голос становится хрипловатым.

— Я вынуждена разочаровать вас, господин Донгури, — усмехнулась чародейка, — но призраки не разговаривают. Либо вас кто-то ловко разыгрывает, либо у вас случаются галлюцинации по ночам, или, — она замялась, осознав, что высказала слишком резкую формулировку, — находясь на зыбкой грани между сном и бодрствованием вы принимаете сон за явь. Кстати, у вас с супругой общая спальня?

— Конечно, же нет, — Рика не поняла на что обиделся Хаято Донгури: на галлюцинации или же на предположение об общей супружеской спальне, — мы, хвала небесам, живём не в какой-нибудь захудалой лачуге, где мужу и жене приходится ютиться в одной крошечной комнатке. В замке полно места. Мы можем спать нисколько не мешая друг другу. Но откуда такая уверенность о невозможности общения с душой умершего человека, принявшей для удобства прижизненный облик?

— Я — не только дипломированная чародейка на службе его величества, — ответила девушка, — и моя магическая специализация — некромантия, я посвящена богу смерти с пяти лет. Поэтому могу сказать вам совершенно точно, с гарантией, что призраки, появляющиеся из душ умерших людей (а точнее из кусочков души, что по какой-то причине не смогли покинуть места упокоения) пассивны, они не способны к диалогу. Максимум, что вы можете услышать из их уст, так это некую зацикленную фразу, имеющую отношение к сожалению, ошибке, обиде или же незавершённому действию из их прошлой жизни. Так что для вас было бы гораздо лучше, если бы разговоры с предком оказались вашими фантазиями или снами.

— И чем же лучше, осмелюсь спросить? — брови Догнури начали сдвигаться к переносице в привычной гримасе раздражения.

— А тем, что в противном случае вы либо сошли с ума и вам мерещится всякая чертовщина, либо к вам повадился ходить ёкай, — развела руками чародейка, — а это — намного опаснее помешательства.

— Вы — некромантка? — переспросил, будто тугоухий, старший Донгури, — у меня закрадываются сомненья, — он прищурился и почему-то перевёл взгляд на супругу, — случайно ли появление в нашем доме его высочества в сопровождении дамы, специализирующейся на некромантии. Мне чудится во всём этом заговор. Присовокупив к этим фактам недавний визит Эрмины — известной светской сплетницы и твоей горячо любимой сестрицы, я делаю вывод, что кое-кто вознамерился изгнать многоуважаемого духа Масы-доно.

— Сначала нужно убедиться, с КЕМ вы ведёте свои ночные беседы, — парировала чародейка.

— Разобраться! — возмущённо воскликнул мужчина, — можно подумать, я — полный идиот, не могу отличить ёкая от благородного призрака в доспехах предка?!

— Не то, что сомневаюсь, — парировала Рика, — я уверена, что не сможете.

— Я призрака видел и видел не один раз, а вы судите со стороны, ориентируясь на слова случайных людей.

— Во-первых, — чуть прищурила свои зелёные, «лисьи», глаза чародейка, — призраки и ёкаи имеют разительные отличия. А, во-вторых, я сужу с ВАШИХ же собственных слов, — она сделала паузу, потом заговорила снова, — для начала позвольте объяснить насчёт призраков. Душа умершего достославного предка, говорите? Нет, многоуважаемый господин Донгури. Душа вашего многоуважаемого предка попала к богу смерти сразу же после того, как покинула тело, то есть в сам момент умирания, а бог смерти пока ещё никого назад, так сказать, на побывку с потомками не отпускал.

— Тогда откуда берутся призраки? — не собирался сдаваться мужчина.

— Какая-то часть души умершего может быть связана противоестественно сильными чувствами: привязанностью, ненавистью, неверно истолкованным долгом или ревностью. Именно эта часть души и остаётся прикованной к месту своего упокоения, одержимая доделать недоделанное или отомстить обидчику. Такое случается обычно, если обряд погребения был выполнен с нарушениями. Люди называют такие сгустки некротической энергии, облепившие кусочек души призраками. Призраки не способны к общению. Максимум, что они могут, так это механически повторять заученную фразу, отражающую суть их проблемы, порой и лишь какую-то часть проблемы. Не забывайте, призрак — это не целая душа, это часть личности, влачащая жалкое существование в нашем мире за счёт энергии и эманаций смерти.

Вот поэтому призрак Масы Донгури физически был бы неспособен разговаривать с вами.

— Но он разговаривал! — возмущённо вскричал их хозяин, — разговаривал, и не однажды. Спрашивал о нашем житье-бытье, хвалил меня, говорил, что я достоин фамилии Донгури. Никаких заученных, коротких или же механически повторяющихся фраз я от него не слышал.

— Именно поэтому я и предположила, что вы попали под влияние ёкая. Сгусток души, привязанный к месту упокоения привлекает ёкаев. Ёкай образует с призраком своеобразный симбиоз: он получает лакомую энергию души, а та начинает перекраивать ёкая под себя, словно старается «достроить» потерянное навсегда тело. Такие вот симбионты опасны, потому что душа придаёт им сходство с умершим человеком, а ёкай, обретя часть чужих воспоминаний, может втереться в доверие и в итоге годами «кормиться» на своей жертве.

— Просто так изгонять Масу-доно я не позволю, — веско, но уже с пошатнувшимися сомнениями проговорил Донгури.

— Просто так я изгонять никого не собираюсь, — ответила Рика, — если что, я вообще предпочла бы переложить миссию по изгнанию на плечи специалиста. Экзорцизм не по моей части. Я просто хочу понять, КТО или ЧТО морочит вам голову задушевными ночными беседами. Когда появляется призрак и с какой частотой это происходит?

— После десяти-одиннадцати часов вечера, — последовал ответ, — обычно ближе к полуночи, но ни разу не появлялся в предрассветное время. Другие, — мужчина кивнул на дочь, — утверждали, будто бы видели Масу-доно практически среди бела дня. Кухарка указала на семь вечера. Но со мной благородный воин встречался исключительно в промежуток времени от десяти до трёх часов ночи. Поэтому свидетельства остальных «контактёров», — на этом слове Хаято презрительно усмехнулся, — могут и должны быть поставлены под сомнение.

— Я властью, данной мне Кленовой короной, повелеваю, — серьёзно проговорил Вилохэд, — провести расследование в Желудёвом замке и в случае обнаружения опасной формы потусторонней жизни ликвидировать её.

— А в случае обнаружения благородного призрака? — не сдавался хозяин замка.

— Тогда, — коррехидор взглянул на Рику, и та едва заметно кивнула, — мы должны будем убедиться в безопасности призрака, и можно будет считать нашу миссию законченной. Потом вы сможете действовать по своему усмотрению. Храмовый экзорцист даст совет гораздо лучше нас.

— Мне хотелось бы поговорить с вами более подробно и приватно, — подала голос чародейка, которой неурядицы семейства Донгури начали порядком надоедать, — можем сделать это сразу после обеда?

Она уже поняла, что их ждёт ночёвка в гостях и ловля ёкая на живца, в качестве коего рассматривался сам господин Донгури.

— С большой охотой продолжу нашу беседу о призраках, — улыбнулся в усы Хаято, который с удовольствием воспринимал всякую возможность поговорить на эту тему, — но прежде, господа, я должен уладить кое-какие вопросы, к моему величайшему сожалению, они требуют моего внимания сегодня. Не хочу, чтобы нам мешали, как несвоевременные посетители, так и несвоевременные мысли. Дайте мне минут сорок, этого времени будет довольно, чтобы я разобрался с делами, а после этого милости прошу ко мне в кабинет. Я буду в полном вашем распоряжении.

Обед завершился творожным тортом с пышной шапкой взбитых сливок, который даже придирчивый к выпечке коррехидор, съел с удовольствием. Все разошлись по своим делам. Леди Амита повела гостей показать им их комнаты, Эма упорхнула куда-то, одарив на прощание коррехидора кокетливо-многообещающим взглядом. Дарко остался в гостиной, налил себе ещё одну чашку чая и полез в карман за портсигаром, а глава семьи сделал ему резкое замечание, напомнив, что для курения в замке оборудованы специальные курительные комнаты, и дымить там, где пришла на это охота давным-давно вышло из моды. Сын проигнорировал тираду, пробурчав, что ещё не завершил свой обед и не имеет желания таскаться по замку с чашкой горячего чая и тарелкой с тортом всего лишь из-за необъяснимой неприязни отца к запаху табачного дыма.

— Извините моего мужа, — сказала леди Амита, распахивая дверь в шикарную спальню, оборудованную кроватью под балдахином, — у него дурная привычка устраивать публичные скандалы. Привык на фабрике не давать спуску подчинённым, вот и пришлось вам вытерпеть не самый приятный обед. Магическое освещение включается вот тут, — она показала на выключатель за распахнутой дверью, — надеюсь, вам, милорд, будет удобно.

— Благодарю вас, — тепло улыбнулся Вил, — но, я полагаю, спать мне сегодня не придётся. Наша задача — выследить того, кто лишает покоя ваш дом, и определить, насколько опасен этот КТО-ТО. Поэтому будем дежурить до рассвета, а там назад, в Кленфилд. Ни меня, ни госпожу Таками никто от работы в коррехидории не освобождал.

Хозяйка замка кивнула. Комната чародейки (ничуть не менее роскошная и удобная) находилась рядом. Рика успела лишь поставить саквояж на кресло и помыть руки, как с дежурным стуком в дверь появился Вил.

«А, если бы я переодевалась? — подумала девушка, — когда Вил, не дождавшись ответа, вошёл, — господину четвёртому сыну Дубового клана всё равно, он явно меня за женщину не считает. Просто сотрудница, подчинённая. Стукнул разок для порядка и вошёл, будто к себе домой».

— Не хотелось сидеть сорок минут в одиночестве, — пояснил коррехидор, устраиваясь в свободном кресле, — к тому же необходимо обсудить предварительные результаты знакомства с семейкой Донгури.

Рика поставила саквояж на пол и заняла второе кресло. Действительно, не мешало привести в систему всю ту кучу информации, которая свалилась на них во время обеда.

— Итак, — начал коррехидор, — призрак или ёкай?

— Смотря по обстоятельствам, — уклонилась от прямого ответа чародейка, — если Донгури-старший не привирает, а взаправду разговаривает со своим предком, то однозначно — ёкай. Да ещё не из слабых. Принять облик конкретной персоны, почерпнув представление о ней в чувственно-эмоциональной сфере Донгури, не всякому ёкаю под силу. Ёкаи опасны и непредсказуемы. С какой целью он прикидывается призраком? Зачем морочит голову Хаято? Но, нельзя исключать, что господин Донгури действительно видит призрака. Согласно семейной легенде, подобное уже случалось, и у нас пока нет оснований сомневаться в этой информации. Владелец кондитерской фабрики всю жизнь страдает от глубокого чувства неполноценности из-за своего купеческого происхождения, и видит в призраке своеобразный способ прибавить себе очков знатности, утверждая, что САМ Маса Донгури признал его своим сыном. При этом все разговоры о так называемом «общении» — намеренная ложь, вызванная недостатком уважения со стороны домочадцев. Вы заметили, с какой фамильярностью на его претензии отвечали сын и дочь? Тогда особой опасности нет, — закончила девушка.

— Мы наблюдали скорее не фамильярность, а привычные отговорки на многочисленные претензии. Мой уважаемый отец, если сильно разозлится, может начать припоминать мои грехи с семилетнего возраста. Как раз тогда он обратил на меня своё отцовское внимание, — пояснил он, заметив удивлённый взгляд собеседницы, — но мне не даёт покоя ваше упоминание о парных совпадениях, — Вил взъерошил свои короткие волосы, как делал всегда в минуты напряжённых раздумий, — не столкнулись ли мы снова с ловко подстроенной мистификацией.

— Вы о говорящих пикси? — прищурилась чародейка, — с графиней Сакэда всё было ясно и понятно: месть. Но кому и зачем придёт в голову столь изощрённо издеваться над Хаято Донгури?

— С графиней Сакэда стало ясно далеко с начала дела, — возразил коррехидор, — тут, в этом родовом гнезде Донгури, не всё спокойно.

— Не думаю, что прилюдные претензии придирчивого родителя к взрослым детям можно почитать за неблагополучие, — усмехнулась Рика, — усталость, проблемы на фабрике и на семейном фронте способны из ангела сделать настоящего брюзгу.

— И всё же, я настаиваю на подробном анализе услышанного, — пропустил мимо ушей замечание чародейки четвёртый сын Дубового клана, — что вы заметили?

— А что заметили ВЫ? — с определённым вызовом возразила девушка.

— Что ж, могу начать и я. У баронессы с мужем весьма прохладные отношения. Согласны?

Рика кивнула, хотя ровным счётом ничего необычного в этом не усматривала. Она давно поняла, что любовь, страсть проходящи, и в большинстве случаев семейным парам остаётся только терпеть друг друга. Для её старшей сестры этот этап настал примерно на пятый год брака, что уж говорить о леди Амите, которую по словам матери коррехидора выдали замуж за деньги! «И не просто за деньги, — про себя усмехнулась чародейка, — а за ОЧЕНЬ БОЛЬШИЕ деньги».

— И я бы сказал, что эта прохладца порождена чем-то иным, нежели просто нежеланным для обоих браком по сговору, — сказал Вил, словно прочитав мысли собеседницы, — леди Амита и её супруг сами по себе настолько разные люди с различными характерами и устремлениями, не похоже, что их связывали какие-либо чувства даже в молодые годы. Необходимость, долг, продолжение рода, — и всё.

— А дети? — спросила чародейка, — отношения с детьми также оставляют желать лучшего. Мне показалось, что сын — мамин любимчик, а дочь — свет в окошке для отца. Правда, этот свет чуточку померк из-за позорной связи с учителем ваяния, но тем глубже разочарование, обида и сожаления в душе отца.

— Согласен, — кивнул коррехидор, — не скажу, что отец не испытывает привязанности к сыну, но привязанность эта, скорее, по положению, а не по состоянию души. Скажите, — спросил он, резко сменив тему, — есть ли способ намеренно вызвать привидение?

— Для Донгури, да. Предание о появлении призрака после переноса могилы известна не только каждому члену семейства, но и всей округе. Уверена, бабушки на ночь рассказывают о призраке в самурайском доспехе непослушным внукам, приговаривая, мол, станешь себя плохо вести, и герой из семейства Донгури снесёт тебе голову длинным мечом нагамаки. Любой, у кого в голове больше двух извилин, может проанализировать причину появления призрака и то, после чего он вернулся в свою могилу, а затем сделать вывод: достаточно нарушить целостность захоронения, и готово дело. Призрак Масы Донгури начнёт скитаться по округе и требовать восстановить всё, как было. Теоретически, каждое следующее пробуждение для остатка души умершего даётся легче и проще предыдущего. У вас возникла какая-то интересная версия?

— О версии говорить пока рано, — покачал головой коррехидор, — выстроить версию без мотива практически невозможно. Точнее, — поправил он сам себя, — возможно, только версия сия будет неполна, а её соответствие реальности сомнительно. Мы же с вами в угадки не играем. Просто в голову залетела шальная мысль, что кто-то, я пока не берусь пальцем указать на виновника, залез в захоронение и намеренно нарушил покой героя, чтобы в Желудёвом замке снова появился призрак.

— И с какой же, интересно, целью он совершил такое святотатство?

— С целью отвлечь Хаято Донгури от насущных проблем, коих у него в достатке: моральное падение дочери, желание сына послать к демонам работу на фабрике, смотаться в столицу и зажить там жизнью праздного гуляки, — перечислял коррехидор, — я ещё не беру финансовые проблемы на фабрике, о которых вскользь упоминалось во время обеда. Нельзя исключать, что и сама госпожа Донгури может оказаться источником проблем.

— Леди Амита? — подняла брови Рика, — она — старая, почтенная женщина. Какие у неё-то могут быть причины? От чего она станет отвлекать супруга?

— Старая? — усмехнулся Вил, — вам не приходит в голову, что ей нет и пятидесяти. Она не особо следит за собой, но выглядит ещё вполне привлекательно. К тому же, надвигающаяся старость, почти тридцать лет брака с мужчиной, к которому она равнодушна во всех смыслах этого слова, легко могут подтолкнуть к поиску ПОСЛЕДНЕЙ любви.

— Предполагаете адюльтер?

— Не исключаю.

— При удалённости Поющих дубов от города, замкнутой сельской жизни…, сомнительно, — покачала головой Эрика, — более чем сомнительно по причине отсутствия потенциальных любовников.

— Дочери это не помешало.

— Вы же не думаете, будто учитель ваяния одновременно крутил роман и с матерью, и с дочерью? — усмехнулась чародейка.

— Нет, конечно, нет, — скульптурные губы Вила тронула едва заметная улыбка, — но вы недооцениваете насыщенность общения в деревне. Соседи, знакомые, приятели мужа, жрецы из близлежащего храма. Было бы желание, а возможность всегда отыщется.

— Вынуждена согласиться, — кивнул Рика, — противоречий в вашем предположении не усматриваю. То есть, вы считаете, что любой из домочадцев мог улучить момент, спуститься в семейный склеп и взять из саркофага какую-то вещь, чтобы нарушить покой умершего, вызвать его призрак и отвлечь внимание главы дома?

— Именно так. Вы высказали мои предположения в изящной, законченной форме. Я бы прибавил к этому списку растратчика (или растратчиков денег на фабрике). Они тоже имеют доступ в замок. Но уже отведённые нам на ожидание сорок минут истекают, — коррехидор вытащил из кармана серебряные часы с дубовыми листьями, — нам пора к господину Донгури.

Встреченная служанка с поклоном объяснила, как пройти в кабинет хозяина, и очень скоро коррехидор и чародейка уже подходили к двери, из-за которой доносились возбуждённые мужские голоса. Один голос был знаком чародейке, он принадлежал хозяину Желудёвого замка, а отвечал ему более тихий, какой-то задушенный голос. Чей это был голос, сказать Рика не могла. Но уж точно, не сыну Дарко.

— Я просто не нахожу слов, чтобы выразить всю глубину своего возмущения и разочарования, — бушевал Донгури, — и это после того, сколько лет я тебя знаю! У меня в голове не укладывается.

— Простите, милорд, — отвечал бесцветный тенор, — мне ужасно, чудовищно жаль, что вы разочарованы мною, но посмею возразить, ваши обвинения абсолютно беспочвенны. Я не делал и не смог бы сделать ужасающего поступка, в коем вы подозреваете меня.

— Подозреваю!? — буквально взревели за дверью, — нет, я не подозреваю, я открыто обвиняю. Ибо никто, слышишь, никто, кроме тебя, не смог бы совершить ЭТОГО! Так бесчестно и бесчеловечно оскорбить человека, который благоволил к тебе многие годы, считал почти что другом, посвящал тебя во многие тайны, делился мыслями… Да как у тебя только рука не отсохла! Как твои нахальные зенки не вывалились из орбит и не растеклись по земле! Боги, боги, что я теперь буду делать! Позор перед главой клана, просто настоящий позор.

— Пойдёмте, — коррехидор потянул чародейку за рукав, — подслушивать под закрытой дверью не особо вяжется с честью древесно-рождённого. Поэтому предлагаю вернуться к себе, заказать по чашке чая с их замечательным тортом (если от него хоть что-то осталось, конечно), а после этого повторить попытку. Господин Донгури явно переоценил свои способности к разрешению всех проблем за сорок минут.

— Как вы думаете, — спросила Рика, когда они спускались по лестнице на свой этаж, — с кем столь яростно скандалил Донгури?

— Не знаю, — пожал плечами Вилохэд, — голос его собеседника мне ни о чём не говорил. Может, провинившийся слуга, а, может, управляющий с фабрики или бухгалтер. Разговоры про не отсохшую руку и попранное доверие указуют на возможную кражу. Кто знает, может самодуру-владельцу взбрело в голову позвать подчинённых на ковёр почти в девять часов вечера и устроить им разнос.

— Не корректно говорить о подчинённых во множественном числе, — возразила Рика, — мы слышали ОДИН голос. Второй человек гипотетически мог быть в кабинете, а мог и не быть.

Чай был принесён и выпит. Конечно же, для высокопоставленного гостя нашёлся и кусок торта, и клубника, покрытая хрустким слоем густой, молочной карамели. После этого Вил и Рика снова направились в кабинет хозяина в надежде, что с делами он успел-таки разобраться.

Однако, на этот раз из кабинета доносился высокий, возмущённый голос дочери.

— Ты не можешь обращаться со мной, будто я — твоя собственность, вещь, рабыня! Я — полноправная гражданка Артанского королевства. Уже совершеннолетняя, между прочим. Ты не вправе за меня решать, КАКОЙ я вижу свою грядущую жизнь.

— Эма, я отличнейшим образом знаю, КАКОЙ ты видишь свою грядущую жизнь, — с нехорошим смешком ответил ей отец, — в постели со смазливым женатым мужчиной, обладающим крепкими мускулами, поскольку начинал свою карьеру в качестве деревенского камнетёса! Дочь одной из младших ветвей Дубового клана попрала приличия и здравый смысл, опозорила меня, мать, да и саму фамилию Донгури. Не удивился бы, если б наш достославный предок появился перед тобой и всыпал бы тебе по первое число! Это теперь вы — слабый пол, эфирные создания. А в эпоху Воюющих кланов женщина, даже древесно-рождённая, запросто могла огрести от мужа, если забыла про честь и наставила рога.

— Хвала богам, что я живу в просвещённую эпоху Открытого сердца, когда даже его величество, принимая Кленовую корону взял себе новое, материковое имя Элиас вместо привычного Элисихи́то, — ответила дочь капризным голосом человека, привыкшего, что с его мнением окружающие не просто считаются, но и принимают.

— Закон, что отец властен над судьбой дочери до выхода замуж никто не отменял, — заявил Донгури, — выйдешь за младшего Акомацу, как миленькая. Иначе отправлю в горный монастырь замаливать грехи.

— Увы, — одними губами проговорила чародейка, выразительно разведя руками, — неудачи склонны приходить в компании.

— Поневоле поверишь в этот ваш закон парных случаев, — усмехнулся коррехидор, когда они уже подходили к лестнице, — два странных и непонятных проявления потусторонних сил и два случая выяснения отношений, которые не укладываются в обещанные сорок минут. Я уже начинаю хотеть спать, — он зевнул, прикрыв рукой рот.

— Я думала, что вы привычны к ночной жизни. Балы и приёмы в такое время ещё даже не начинаются, — заметила чародейка, бросив искоса взгляд на красивый профиль Вилохэда.

— Обычно перед подобными мероприятиями я сплю днём, — подмигнул коррехидор.

Глава 3. Смертельный призрак

Следующие двадцать минут Рика болтала с начальником о самых разных вещах. Вил оказался приятным собеседником, умеющим занять время и удивить неожиданным ироничным взглядом на, казалось бы, обычные жизненные ситуации. Речь шла о похождениях студентов Кленфилдского университета.
— И тогда один мой одногруппник, прочитав выведенные кривенькие староартанские иероглифы Дэ́нни, подошёл и отвесил ему звонкую затрещину, — коррехидор улыбнулся, — потому что вместо «Весеннего цветка, распускающегося с достоинством» на листке Дэнни красовалось: «Врежь мне по затылку с достоинством».
Рика рассмеялась. Со староартанскими иероглифами была одна сложность: стоило допустить небрежность при начертании, чуть сместить чёрточку или точку, как они кардинально меняли смысл. Она ответила байкой, которой в Академии магии пугали нерадивых студентов. В этой истории неверно прочитанный и произнесённый вслух делийский иероглиф вместо удлинения волос вырастил на голове юной чародейки козьи рожки.
— Не знаю, правда это или назидательная сказка, — закончила Рика, — только я с тех пор дважды перепроверяю каждое слово заклятия.
— Ну что, давайте предпримем ещё одну попытку прорваться в кабинет смертельно занятого владельца Желудёвого замка, — проговорил коррехидор, сверившись с часами, — вы зададите интересующие вас вопросы, а заодно и уточним, где чаще всего появляется его бесценный призрак. Надеюсь, сегодня Маса не станет тянуть до предрассветного часа и объявится пораньше. Очень хотелось бы ухватить пару часиков сна. Кстати, — он повернулся к шедшей чуть позади чародейке, — вы подготовили что-нибудь против ёкаев?
— Не успела, — с некоторым вызовом ответила девушка, — я понятия не имела куда и зачем мы едем. Меллоун ничего толком не объяснил, и я подумала про очередное убийство. Мы не знаем ёкай ли, а с призраком справлюсь. Как-никак они напрямую связаны со смертью.
— Не сомневаюсь в вашей компетентности, а про противодействие ёкаю спросил на всякий случай, подумал, вдруг в вас есть припрятанный козырь в рукаве. Я ведь тоже револьвер с собой не взял.
— Козырь в рукаве на критический случай, у меня, естественно, есть. Даже два, — она положила руку на пёстрый, как перепелиное яйцо, камень, который носила на серебряной цепочке на шее, — без помощницы не останемся.
Коррехидору очень хотелось узнать, какое очередное чудо запрятано в этот обрамлённый серебром камень, но он удержался.
— Ещё в кармане булавка, заряженная моими любимыми рвотными спазмами, — продолжала чародейка, — очень надеюсь, что на ёкая спазмы подействуют, — она задумалась, — могу на ходу попробовать перестроить рвотный спазм в болевой. Точнее, — она мотнула головой, — переделаю в случае опасности.
— Хорошо, — кивнул коррехидор.
В коридоре возле кабинета Хаято Донгури было тихо. Это обнадёживало, видимо, хозяину удалось закончить все дела и разрешить все проблемы сегодняшнего вечера.
Вил постучал в дверь негромко, но настойчиво. Так стучат люди, которые уверены, что их ожидают.
Ответом ему была лишь тишина.
Вил вздохнул и постучал вторично, уже громче, но с тем же результатом.
— Похоже, мы опоздали, — усмехнулся он, — господин Донгури закончил дела, взглянул на часы и увидел, что отведённые нам сорок минут давно минули. После чего решил, что мы передумали, и спокойнейшим образом удалился в спальню, — Вил для порядка ещё разок сильно стукнул в дверь.
— Нет, — Рика наклонилась и заглянула в замочную скважину, — ключ на месте, а это означает, что дверь заперта изнутри.
— Уснул? — чуть скривился коррехидор, — за обедом он неплохо так приложился к вину. Или же пожилому человеку стало плохо, и он потерял сознание?
— Сейчас проверю.
Рика замерла, закрыла глаза и сосредоточилась на пространстве за запертой дверью. Ощутила металл, довольно много металла. Часть его хранила застарелые эманации смерти и крови. «Скорее всего, Донгури держит в кабинете коллекцию оружия», — подумала чародейка. Она мысленно начала ощупывать комнату, стараясь уловить боль или иные ощущения нездоровья. Их не было. Тогда девушка сняла с шеи амулет, замкнула внутри себя магическую цепь на некротическую энергию и покачнулась. Поток эманаций смерти был настолько силён, что ударил, словно хорошая пощёчина.
— В кабинете труп, — проговорила Рика, снова надевая на шею амулет, — тому, кто внутри, не плохо. Он мёртв.
— То есть, вы хотите сказать, что в кабинете покойник? — встревоженно переспросил коррехидор.
— Да. Я абсолютно уверена.
— Плохо. Очень плохо, — Вилохэд осматривал дверь, — человек умер за запертой дверью, — коррехидор навалился на дверь плечом, — вышибить такую махину мне не под силу. Стандартную артанскую дверь я бы выбил легко, а тут её переделали на континентальный манер, косяк укрепили. Может, магией попробуете?
— Магией я, конечно, могу, — потёрла ладони друг о друга чародейка, — только, боюсь, вместе с дверью я уничтожу и большую часть содержимого кабинета. Ещё пожар и устрою…
— Это отпадает, — остановил её коррехидор, — мы не докажем потом, что хозяин был мёртв до того, как мы разнесли тут всё на куски. Нужно сообщить леди Амите и позвать кого-то на помощь. Вы к хозяйке, а я — за слугами. Надеюсь, вам не надо напоминать о деликатности при подобном разговоре?
— Леди Амита не произвела на меня впечатление кисейной барышни, падающей в обморок при каждом удобном случае, — возразила чародейка, — избыточная деликатность в такие моменты обернётся лишь лишней потерей времени.
Она вызвала фамильяра Таму и велела черепу любимой трёхцветной кошки привести её в комнату хозяйки замка. Череп затрепыхал крылышками бабочки-бражника, с любопытством огляделся в незнакомом месте, но чародейка не замедлила передать фамильяру образ хозяйки замка, череп кивнул и стремительно понёсся по коридору.
Госпожа Донгури лечь ещё не успела. Дверь спальни она открыла быстро и вопросительно взглянула на девушку, запахнувшись в шёлковый халат глубокого фиолетового цвета с вышитыми по подолу цветами глицинии. Известие женщина восприняла скорее с лёгким удивлением, нежели с огорчением или тревогой.
— А не мог Хаято просто крепко задремать? — спросила она, выходя следом за чародейкой, — или потерять сознание? У него повышенное давление…
— Мне жаль вас разочаровывать, — сказала Рика твёрдо, — но я на сто процентов уверена, что в кабинете вашего мужа находится покойник.
Леди Амита сглотнула и проговорила дрогнувшим голосом:
— Пойдёмте скорее.
Когда они подошли, у запертой двери суетились двое слуг. Командовал ими прилизанный субъект. Было сразу видно, что одевался он впопыхах: из брюк торчали голые ноги, а строгий пиджак дворецкого был наброшен прямо на исподнюю рубаху.
— Чего возитесь? — вопрошал он у парней с молотком и топором, — вышибите эту проклятущую дверь, наконец.
— Тут такое дело, господин Сато, — пробасил низенький, но крепкий практически до квадратности, слуга, — дверь толстая, тяжёлая. Просто так её с петель не сорвать.
— Так постарайтесь, приложите усилия! Для этого вас и позвали, — повысил голос Сато, и Рика вспомнила, что этот мужчина с сеткой на расчёсанных на прямой пробор волосах — личный камердинер Донгури, — вашему лорду, может, в кабинете плохо стало, срочная помощь потребна, а вы тянете время, пускаясь в никому не нужные рассуждения о качестве двери.
— И́кто прав, — вмешалась госпожа Донгури, — дверь просто так не сломать. Хаято года два назад укрепил магией замок и петли, — она повернулась к коррехидору, — даже не знаю, как быть. Вы уверены, что кабинет закрыт изнутри?
— В замке вставлен ключ, — ответила чародейка.
— Точно, точно, — подтвердил широкоплечий Икто, — я поглядел и даже пытался вытолкнуть его палочкой для еды, но нет, ключ повёрнут, просто так его не вытолкнешь.
— Надеюсь, запасной ключ в доме имеется? — спросил Вилохэд.
Леди Амита объяснила ему, что и запасным ключом от кабинета распоряжался её муж, но где и каким образом он его прятал, ей неизвестно.
— Может, пропилить лобзиком деревяшку у петель? — предложил второй слуга, почесав взъерошенную шевелюру.
— Дурак, — мгновенно отреагировал камердинер, — как есть, дурак! Как ты лобзик просунешь? И сколько пилить будешь? До Нового года? Слыхал, что миледи сказывала: петли и замок магией усилены, твой лобзик не возьмёт. Молчи уж, коли ничего умного предложить не можешь.
Рика смотрела на дверь. Куковать в коридоре до утра, пока слуги будут пытаться хоть что-то сделать с массивной, дубовой (а какой ещё двери быть в Дубовом клане!) дверью, не очень-то хотелось.
— Отойдите все шагов на пять, — велела девушка.
— Всё-таки решили магией попробовать? — спросил коррехидор, — не боитесь пожара? В Желудёвом замке полно деревянных конструкций, всё вокруг вспыхнет не хуже факела.
— Не беспокойтесь, полковник, — ответила чародейка, копаясь в своём саквояже, — жечь и вышибать ничего не стану, у меня появилась идея получше.
Она вытащила маленькую оловянную ложечку, которой отмеряла жидкости, и вставила её в замочную скважину. Квадратный слуга выразительно хихикнул и пробормотал что-то про волшебников-затейников. Рика бросила на весельчака такой мрачный взгляд, что тот побледнел, и дальше чародейка творила заклятие в полной тишине.
Контагион — вот о чём подумалось девушке. Если удастся заставить работать закон подобия, то можно попытаться избавиться от ключа, вставленного изнутри. Точнее, — Рика мотнула головой, одёрнув саму себя, ведь для успеха волшбы нужны точные формулировки, — нужно преобразовать саму суть предмета, связав их подобием третьего, и преобразовать в ключ ложечку снаружи. Для работы ей более всего подошёл серебристо-серый мелок, которым она сноровисто начертила на двери нужную фигуру с зеркальной симметрией и сходящимися к замочной скважине лучами. После этого ей понадобилась фарфоровая чашечка, куда девушка капнула пару капель масла горького апельсина и добавила комочек засахаренного свиного жира. После чего велела следившему за ритуалом во все глаза камердинеру принести ей свечу.
— В замке ведь имеются свечи на всякий непредвиденный случай? — спросила она.
Магическое освещение, которое вошло в моду лет пять назад порой давало сбои, поэтому свечи и керосиновые лампы по-прежнему оставались в ходу.
— Конечно, — подтвердил мужчина. И с некоторым сожалением удалился.
Не прошло и пяти минут, как в распоряжении чародейки оказалась почти новая восковая свеча отменного качества. Рика поблагодарила и продолжила ритуал.
Свеча, точнее её кусок, был покрошен в фарфоровую плошечку к апельсиновому маслу и жиру. Затем чародейка протянула руки и произнесла нужное заклинание: негромко, с расстановками и неожиданными паузами. С тонких пальцев стекло лёгкое пламя и расплавило содержимое миски. После этого Рика окунула туда ложечку, повертела, стараясь, чтобы как можно больше воска налипло, после чего возвратила ложечку обратно в замочную скважину. Остатки воска она размазала внутри пентаграммы на двери. Сосредоточилась, отключившись от действительности. Заклинание контагиона никогда не относилось к числу часто ею используемых, и Рика опасалась, что может сбиться с ритма или же неверно произнести слова. В тексте было немало делийских слов, скорее даже, староделийских, звучание их порой казалось чуждым и странным на слух. Девушка положила правую руку на оловянную ложечку, а левой замкнула пентаграмму и принялась читать, ощущая, как через неё протекает магическая энергия, заставляя бегать мурашки и шевелиться волоски на шее. Почему-то сильно зачесалось в ухе. Хорошо ещё, что заклятие было коротким.
Вилохэду уже доводилось видеть коронера его величества за работой, поэтому он просто наблюдал. Баронесса замерла, закрыв рот рукой. Квадратный слуга вообще разглядывал что-то на потолке, а его напарник не отрывал глаз от манипуляций чародейки, словно с чисто детским восторгом наблюдал за цирковым фокусом. На лице камердинера Сато читались противоречивые чувства: интерес и скепсис. Он сомневался, что открыть запертый и усиленный магией замок под силу маленькой серебряной ложечке, пускай даже и обмазанной воском; но поглазеть на красивую девицу было приятно, тем паче, что не каждый день в Желудёвом замке появляются настоящие чародейки.
Рика всего этого не видела, она целиком и полностью сосредоточилась на ритуале. Слова слетали с её губ в размеренном ритме, негромкие, но чёткие и певучие. Ко второй части заклятия чародейка ощутила положенный жар в ладонях, который по линиям пентаграммы перенаправила на ложечку. В какой-то момент та неожиданно покрылась инеем, затем начала нагреваться. Иней зашипел и взвился в воздух лёгким облачком пара, а сама ложечка, став на секунду полностью восковой, вдруг превратилась в ключ. Затвердела и через секунду уже тускло блестела тёмным металлом вместо олова. С обратной стороны двери послышался мягкий шлепок, словно с огромной свечи на пол упала тяжёлая восковая капля. Магия свершилась. Рика протянула руку и свободно повернула ключ, оказавшийся вопреки ожиданиям ледяным. Вил был уже рядом, остальные тоже сделали пару шагов и теперь тянули шеи, чтобы не пропустить ничего из того, что за дверью.
Внутри кабинета царил полумрак. Настольная лампа приглушённым светом освещала крытый зелёным сукном письменный стол, за которым, откинувшись назад, сидел господин Хаято Донгури. Он был бесповоротно и окончательно мёртв. В его шее зияла разверзтая рана, а всё вокруг было обильно залито кровью. Над ним, а скорее, чуть позади него, возвышался призрачный мужчина в самурайском пластинчатом доспехе и рогатом шлеме. Достославный предок рода Донгури повернул к вошедшим бледное, аскетичное лицо, на котором тускло блестели пустые, невыразительные глаза, и застонал. Застонал протяжно и горько. После чего исчез, просто растворился в воздухе подобно облачку дыма.
За спиной Рики кто-то сдавленно вскрикнул, а кто-то грязно выругался. Девушка жестом остановила желающих немедля оказаться поближе к убитому и прошла в кабинет первая. Коррехидор не отставал. За их спиной послышался звук падения, и, когда чародейка обернулась, она увидела упавшую в обморок леди Амиту. Над ней склонился камердинер её мужа. Сато сноровисто хлопал женщину по щекам, пытаясь привести в чувство.
— Призрак! — сдавленно проговорил более молодой слуга с молотком, — как есть великий Маса! Убил, божечки мои, ухлопал хозяина на месте.
И он тихонечко завыл.
— Замолчите немедленно, — обернулся к нему коррехидор, — возьмите себя в руки, вы же — мужчина!
— За столом тоже мужик сидел, — продолжал подвывать слуга, — а вона, что призрак с ним учинил! Бежать надо отсюда, куда глаза глядят, бежать.
— Сначала вы дадите мне показания, а потом можете удалиться, куда вам заблагорассудится, и с любой скоростью, — скривился Вил, — и уймите его кто-нибудь!
Старший по возрасту и более сдержанный Икто кивнул и основательно приложил напарника по затылку. Тот умолк, только продолжал прерывисто дышать и по временам всхлипывать.
Коррехидор протянул руку, нащупал на стене за дверью выключатель. Загорелся верхний свет.
— Что скажете? — обратился Вил к чародейке, — на мой взгляд, — несомненное убийство. Человек просто не сможет так вот ткнуть себя в шею клинком. Перерезать горло — пожалуйста, а вот колющим ударом, нет.
— Давайте сначала спровадим прочь любопытных, — проговорила Рика, обходя стороной лужу крови, — а потом поговорим конкретно.
Вилохэд кивнул. Он возвратился к двери, куда уже просовывались заинтересованные лица двоих слуг, при этом Икто продолжал механически сжимать в руке топор.
— Сато, кажется, — Вил отстранил их и обратился к камердинеру, поддерживающему ослабевшую, но уже пришедшую в себя, баронессу. Тот кивнул, и кивок его не был лишён достоинства, — поручаю вам препроводить свидетелей, — он обвёл выразительным взглядом всю компанию, — в спокойное место, где вы дождётесь меня и мистрис коронера. После чего с вас будут взяты показания. И прошу, настоятельно прошу, воздержаться от обсуждения увиденного и выстраивания каких-либо версий произошедшего. Вы меня поняли?
— Вас понял, — коротко, по-военному, ответил Сато, — всё будет исполнено в лучшем виде.
— Хорошо.
Коррехидор затворил дверь и приблизился к чародейке, она наклонилась над трупом. Первое, что бросалось в глаза, это — кровь. Крови было много, даже очень много. Вил никогда не задумывался о количестве крови в человеке, но её оказалось значительно больше, чем он себе представлял. Режущая глаз алым цветом кровь расплескалась веером брызг по столу, заливая бумаги и зелёное сукно; судорожно сжатая у груди рука господина Донгури тоже была вся в крови, как, собственно, и дорогая батистовая рубашка, надетая под не менее дорогой домашний укороченный атласный халат с затейливой прострочкой. «Шлафрок», — Вилу не совсем уместно вспомнилось название одежды.
— Констатирую смерть от острой массивной кровопотери, — проговорила Рика, — тяжёлое повреждение сонной артерии. Видите сжатый кулак? Рефлекторная поза агонии, тело не двигали и не перемещали. Удар колюще-режущим оружием был нанесён правшой в переднюю часть шеи, об этом говорит глубокий зияющий разрез. Рана колотая, края не такие ровные, как при ударе обоюдоострым ножом. Слева видны осаднения, ссадины, — пояснила девушка, заметив вопросительный взгляд четвёртого сына Дубового клана, — такие образует тупая сторона клинка. Удар пришёлся сверху вниз, то есть бил стоящий по сидящему. Пока не могу сказать, повреждены ли позвонки, — она заглянула внутрь раны, заранее наколдовав на руках защитную плёнку, — но отлично вижу рассечённую артерию и мышцы шеи. Смерть была быстрой. Меньше, чем за минуту, сердце выбросило почти всю кровь. Бледность лица — следствие острой потери крови. Детальнее скажу завтра после вскрытия.
— А оно понадобится? — усомнился Вил, — в запертой изнутри комнате мы застаём убитого человека, над ним стоит призрак его предка, ну, пускай лишь, технически ЕГО предка, — сам себя поправил коррехидор, — или же Хаято желал считать его своим предком. Призрак известен тем, что имел слабость рубить головы врагам. По-моему, налицо и преступление, и убийца.
— Регламент, — сухо возразила девушка, — даже в случае, когда убийство произошло на моих глазах, я должна провести все необходимые процедуры. Глаза могут и обмануть.
Рика вытащила из саквояжа зеркало Пикелоу, снова вызвала Таму и проделала тест на остаточную магию. Вышло, как она и предполагала: само присутствие призрака Масы Донгури создало такой сильный фон, что зеркало не показало ничего конкретного, кроме беспорядочных всполохов некротической энергии с яркими следами её недавней волшбы. Демонстрировать начальнику тот свальный грех, что показало изобретение сексуально озабоченного чародея прошлого, ей не позволили целомудрие и банальные приличия.
— Одного человека зрение обмануть может, — согласился коррехидор, — но не шестерых, одновременно видевших одно и то же. И дело тут не только в зрении. Вы ощутили холод, когда вошли в кабинет?
— Вспомнили то, что стало общим местом при любом разговоре о призраках, — усмехнулась девушка, — там, где они появляются, резко холодает! Уверяю вас, сие по большей части домыслы. Конечно, понижения температуры воздуха при подобных явлениях случаются, но они далеко не обязательны. Гораздо чаще бывает иное: у испуганного человека надпочечники выбрасывают адреналин, что ощущается, словно мороз по коже. Вот вам и «резкое локальное похолодание». В призраке я совершенно не сомневаюсь, и убить он тоже мог.
— Знаете, каким мне видится план дальнейших действий? — Вил озабоченно смотрел на тело с запрокинутой головой, — с моей стороны всё ясно: я опечатываю место преступления до завтрашнего прибытия оперативной группы. Не вижу смысла беспокоить людей посреди ночи, поэтому подождёт до утра. Они заберут труп в коррехидорию на вскрытие. А как же? — улыбнулся он на вопросительный взгляд девушки, — вы совсем недавно мне столь уверенно напомнили про регламент расследования, и правильно. Мне докладывать его величеству и писать отчёты. Так что сделаем всё, как полагается. Пусть у нас и магическое преступление, но расследование никто не отменял, и виновный должен понести наказание.
— Вы о призраке самурая? — уточнила чародейка, — тут я с вами совершенно согласна. Пока призрак не проявлял агрессии и не пытался навредить своим потомкам, его можно было оставить в покое. Надоест родичам Масы видеть его призрачные доспехи, им прямая дорога в храм. Монахи проведут ритуал мисо́ги, и остатки души покойного героя спокойнейшим образом отправятся в мир иной. Но сейчас — иное дело: призрак поднял руку на живого, ритуалом умиротворения и восстановления гармонии тут не обойтись. Нужно радикальное и бесповоротное изгнание.
— Полагаете, он может кого-то ещё прикончить? — нахмурился Вил, — не зря, выходит, слуга истерил.
— Не знаю, — честно призналась чародейка, — я с призраками в первый раз в жизни сталкиваюсь лицом к лицу, и все мои знания об этой категории существ носят чисто теоретический характер. Раз Маса убил, опасность есть и для других. Поэтому я собираюсь вызвать призрак Масы Донгури, задать ему пару вопросов, а затем изгнать его.
— Справитесь? — в светло-карих глазах четвёртого сына Дубового клана мелькнула тревога.
— Справлюсь, — уверенно заявила в ответ Рика, — не забывайте, я — некромантка и посвящена богу Смерти. У меня найдутся припрятанные в рукаве козырные карты. Вот с ёкаем пришлось бы повозиться, не мой профиль. А часть души умершего в виде привидения — милое дело! Для ритуала нужно то, что найдётся в любом доме: свечи, сакэ и соль. Всё остальное у меня с собой. Я готова начать прямо сейчас.
— Ваше рвение выше всяких похвал, но на месте преступления никакие ритуалы, кроме следственных действий, мы проводить не можем, — сказал Вил таким серьёзным тоном, что у Рики отпало всякое желание возражать по поводу удобства места и обилия даровой некротической энергии, — сначала нужно проинформировать остальных членов семьи о случившемся и проинструктировать всех по поводу поведения во время ваших поисков призрака и проведения ритуала.
Чародейка кивнула. В который раз коррехидор удивил её чёткостью и обоснованностью мыслей. Девушка мысленно обругала себя за горячность и увлечённость. Ведь ей ничего не стоило начать ритуал прямо здесь и сейчас.
Вил отыскал на столе покойного Донгури чистый лист качественной, рисовой бумаги, согнул его и оторвал длинную полоску. Ножниц или ножа для разрезания бумаг на глаза ему не попалось, а тратить время на поиски не хотелось.
— Можете наколдовать что-нибудь клейкое? — спросил он, когда свет в кабинете убитого был выключен, а дверь заперта ключом, который образовался снаружи по закону контагиона.
— Вряд ли, — отрицательно качнула головой чародейка, — у меня низкие способности и навыки по прикладной магии. Но у меня есть сургуч, а у стены половина свечи. Хоть вы не курите и спичек с собой не носите, они также найдутся в моём саквояже. Но я могу и заклятием свечку зажечь.
— Не тратьте силы попусту. Доставайте сургуч и спички.
Через пару минут дверь в кабинет Хаято Донгури была запечатана полоской бумаги, на которой красовалась алая личная печать верховного коррехидора Кленфилда, а вложенная в чернила толика магии превратила бумагу в надёжный запор, преодолеть который было далеко не просто. Ключ Вилохэд на всякий случай положил в карман.
В большой обеденной зале со стоящими у стен ветхими знамёнами рода Донгури и Дубового клана царило уныние. Во главе стола, на месте хозяина восседал камердинер Сато с важным видом человека, выполняющего ответственную миссию. Возле него, уронив голову на руки сидела вдова Хаято, а двое слуг скромно присели на банкетке под знамёнами.
— Господа, — проговорил коррехидор с порога, — в Желудёвом замке произошло убийство, — леди Амита подняла голову, и, к удивлению Рики, лицо у неё оказалось вовсе не заплаканным, а скорее — заспанным, с явным отпечатком руки на щеке, — призрак Масы Донгури поднял свой легендарный меч на вашего господина. В связи с этим будет проведён ритуал его изгнания. Прошу вас не покидать своих комнат до специального распоряжения. Вам, Сато, я поручаю сообщить печальную весть всем служащим, а также проинструктировать их по поводу поведения во время ритуала. Я полагаю, к рассвету мы закончим.
Сато поднялся. Он успел избавиться от дурацкой сеточки на волосах, и они теперь были разделены на идеально ровный прямой пробор и аккуратно заправлены за уши.
— Можете на меня положиться, — с достоинством ответил он.
— И пригласите сюда молодого господина и госпожу Эму.
Камердинер кивнул и удалился.
Пара слуг подхватили лежавшие на полу топор и молоток, вежливо поклонились и тоже исчезли за дверью.
— Боги, — негромко проговорила леди Амита, — всё так неожиданно. Вы не подскажете, в какую сумму нам обойдётся погребение?
Вил и Рика этого не знали даже приблизительно. Дама высказалась о необходимости рассылки сообщений родным и знакомым с приглашениями на похороны, порассуждала о символике этих самых приглашений и замолчала.
— Мама! — с этим возгласом в столовую буквально вбежал молодой Донгури. На нём был роскошный шёлковый халат и домашние туфли, — мама, неужели это правда? Сато поднял меня с постели и пробурчал что-то о том, что отца убил призрак.
— Я тоже прошла через похожую некуртуазную побудку, — к ним присоединилась Эма в пеньюаре и ночной сорочке, — и сразу выставил вон наглеца, посмевшего ломиться в комнату госпожи, словно пьяный матрос в бордель, откуда его выкинули за неплатежеспособность. Сато нёс какую-то чушь про призрака и большую столовую. Отца и правда убили?
— Сядьте, дети, — устало произнесла леди Амита, — господин коррехидор сейчас вам всё скажет сам.
Эма снова одарила Вилохэда многообещающим взглядом и, проходя мимо, намеренно задела мужчину полой своего кружевного полупрозрачного одеяния. Она уселась напротив, положила локти на стол и вперила взгляд в красивое, породистое лицо графа Окку. Дарко присел возле матери, и та мгновенно вцепилась в его руку.
— Господа, — начал коррехидор, — я прошу прощения за столь неожиданно прерванный ночной отдых, но в вашем замке произошло печальное событие.
Далее он кратко рассказал об убийстве призраком предка главы семьи в кабинете за запертой изнутри дверью.
— Все вышеизложенные факты указывают на магическую природу смерти господина Донгури, — закончил он, — посему призрак Масы Донгури подлежит изгнанию.
— Что же вы тянете! — вскричала Эма, вставая с места и наливая себе щедрую порцию вина из стоящей на винном столике бутылки, — будете сидеть, сложа руки, и делать умные заявления, пока опаснейший призрак разгуливает по замку с мечом и рубит головы направо и налево! Я всегда знала, что это чудище опасно.
— Согласен с сестрой, — присоединился Дарко, — это ужасающее пристрастие отца к разговорам с призраком просто не могло закончиться иначе! Да и вообще, о ЧЁМ можно разговаривать с человеком, который сдавал отрубленные головы по счёту своему сюзерену, чтобы получить повышенное вознаграждение! Кажется, в те времена жалование платили не деньгами, а ко́ку риса! Хроники рода выдают нам за особую доблесть бесчеловечное поведение Масы. Когда он убивал ударом в горло, он срубал голову потом, уже с трупа и хвастался перед соратниками количеством и качеством этих самых голов, демонстрируя самые элегантные на специальных сандаловых досках. Я показывал хроники отцу, но разве ж его убедишь! Не удивлюсь, если Маса «добирал» недостающие головы в окрестных деревнях. Отцу было всё равно, он всегда отговаривался брутальностью Эпохи Горячей стали и не переставал восхищаться сомнительными подвигами Масы. Вот и довосхищался дурак…
— Да́рри, мальчик мой, — его мать озабоченно похлопала парня по сжатой в кулак руке, — не стоит говорить об усопшем плохо. Твой отец имел свои странности и причуды, как, впрочем, и любой из нас; но он — твой отец, и он умер. Прояви хоть каплю жалости и уважения.
— Если б он не привечал призрака, он бы был жив, — сорвался на всхлип парень, — я не знаю, что он сделал или сказал такого, чтобы получить знаменитый удар Масы, но я знаю только, что мы все в смертельной опасности. Изгонит его эта ряженая особа или нет, пока под вопросом, — он бросил колючий взгляд в сторону чародейки, — дурацкие шляпа и платье ещё не гарантируют успеха, поэтому надо срочно похоронить отца, а перед этим вызвать храмового экзорциста. Немедленно!!!
— Я согласна, — не позволила чародейке даже рот открыть Эма. Девушка всплеснула руками, — страшно, жутко, невозможно терпеть этот ужас. Вдруг Маса зайдёт ко мне в комнату, и следующей жертвой стану я? А что будет, если ему придёт в голову совершить надо мной насилие?
— Можешь побыть до утра в моей спальне, — предложила леди Амита, — и ты, Дарри, тоже.
— В твоей!? — выгнула бровь Эма, — думаешь, ТАМ безопасно? Что помешает призраку войти к тебе и перебить нас троих, как цыплят в курятнике? Нет уж, — она обняла себя руками, словно внезапно замёрзла, — минуты, секунды не останусь в этом жутком месте. Уеду мгновенно.
— Полагаете, что для призрака расстояние имеет какое-то значение? — с вежливым издевательством осведомилась Рика, которую задело не столько замечание парня о её наряде и шляпе, сколько откровенное недоверие, — очень не хочется вас разочаровывать, но, — она качнула головой, и длинная тулья шляпы качнулась с ней в такт, — кровь (ваша, прошу учесть, фамильная кровь Донгури) сработает не хуже маяка. Озлобленный предок способен отыскать вас даже на континенте.
— Отец! — горько воскликнула Эма, — почему ты не подумал обо мне! Как ты мог подвергнуть меня опасности!
— Ты всегда была и остаёшься махровой эгоисткой, Эмочка, — прищурился её брат, — я, я и ещё раз я! Всегда и по любому поводу только одно Я! Я размером с Артанские острова или даже ещё больше. Тебе ведь и в голову не пришло побеспокоиться, что призрак может убить и нас с мамой, и любого другого человека, оказавшегося у него на пути в неподходящий момент, например, графа, — он театральным жестом указал в сторону коррехидора, — или же того же Сато. Мне, между прочим, тоже до чёртиков страшно. Но у меня и в мыслях не было сбежать, бросив тебя и маму. Ни слезинки сожаления над бренным телом отца с зияющей раной в горле, ни капли сочувствия к маме, одна лишь всепоглощающая ты со своими желаниями, страхами и обидками. Между прочим, твой ненавистный брак сам собой откладывается, — криво усмехнулся парень, — по крайней мере до окончания срока траура. Так что могла бы Масе хотя бы спасибо сказать.
— Ты тоже не в проигрыше, — огрызнулась девушка, — езжай на все четыре стороны, и никакой папенькиной опеки! Ты ж теперь у нас — барон Донгури, полноправный владелец имущества. Захочешь — наймёшь армию управляющих, захочешь — продашь кондитерские фабрики ко всем чертям. Ещё большой вопрос, кто из нас БОЛЕЕ обязан нашему предку!
— Дети, дети, — повысила голос леди Амита, — не переходите границы дозволенного. Ваш отец жестоко убит, — на её глазах выступили непрошенные слёзы, — видели бы вы эти лужи крови…, давайте не будем ссориться в такой трагический момент и перестанем выставлять друг другу претензии и вспоминать старые обиды. У нас теперь одно общее дело — достойно провести погребение, я рассчитываю на вашу помощь.
— Конечно, матушка, — Дарко встал и обнял мать за плечи, — можешь целиком и полностью положиться на меня, я не подведу.
— Конечно, конечно, мальчик мой, — женщина ласково поцеловала обнимающую её руку, — никогда не сомневалась в тебе.
— А во мне, значит, постоянно сомневаешься? — прищурилась Эма, — не зря отец считал Дарри твоим избалованным любимчиком!
— Ты тоже обделённой отцовской любовью не была, — огрызнулся Дарри, — вечно творишь, что вздумается, и с рук сходит.
— Давайте вы продолжите свои разборки, кои, похоже, у вас числятся в семейных традициях, в комнате вашей матери, — положила конец перепалке чародейка, — или повремените с ними до рассвета. Если вы, Эма, сильно опасаетесь за свою жизнь и не доверяете моим способностям и возможностям по изгнанию, то вместо того, чтобы впустую сотрясать тут воздух, вооружитесь кистью, макните её в тушь и напишите на листе бумаги слова молитвы. У вас получится настоящая офу́да — прекрасный кратковременный оберег. Ваша искренняя вера отлично заменит храмовую печать, и силы офуда хватит до того момента, когда я изгоню призрака самурая в мир иной.
Эма фыркнула: то ли ей показалась сомнительной сама идея рукотворного оберега, то ли девушка засомневалась в силе собственной веры.
— Мистрис Таками права, — леди Амита встала со стула и вздохнула, — пойдёмте ко мне, втроём будет спокойнее и проще. Извините моих детей, господин коррехидор, — она поклонилась почтительным поклоном, склонив спину практически параллельно полу, — они обычно так себя не ведут. Просто шок от внезапного и трагического события губительно сказался на их манерах. Все ваши распоряжения будут выполнены в точности. Потребна ли вам какая-либо помощь?
— Мне потребна, — подняла руку на манер школьницы-отличницы чародейка, — нужно штук двенадцать свечей, бутылка крепкого сакэ или коньяка и мешочек крупной соли, из которого ещё не употребляли соль для приготовления блюд.
— Хорошо, — кивнула баронесса, — из своей спальни я позвоню личной служанке, и она предоставит вам всё необходимое.
С этими словами она удалилась. Эма порывалась ещё что-то сказать чародейке, но мать мягко взяла её за руку и со словами: «Потом, сейчас не время», — увела прочь.
— Наконец-то, — Вил тоже подошёл к винному столику и налил себе глоток красного вина, — от их бесконечных препирательств голова начинает болеть. Вам плеснуть? — он кивнул на бутылку.
— Нет, — отказалась чародейка, — перед ритуалом даже маленькая доза алкоголя может стать смертным приговором. Спасибо, конечно, за заботу, но я — пас.
— Где планируете проводить ритуал?
— Оптимально — у могилы в холле. Там самая сильная связь с остатками души, и там скорее всего обретается призрак, когда не шатается по замку и округе.
— Вам не показалось, что в кабинете убитого он пытался нам что-то сказать?
— Он что-то простонал, это факт, — ответила Рика, — но вот сказать? Не думаю. Я бы услышала, если бы такое было. У меня естественная связь со всем, что имеет отношение к смерти, и голос Масы я бы восприняла лучше, чем остальные. Невнятное для других людей бормотание для меня сложилось бы в слова. На худой конец, просто уловила бы общий смысл послания. Сожаление было, спорить не стану, — уточнила она после того, как, сосредоточившись, вызвала в памяти образ призрачного воина в доспехах, — стремление к чему — то, пожалуй, тоже. Я сразу на труп тогда отвлеклась, да ещё за спиной вопили. Вызовем, допросим, тогда и узнаем, почему он прикончил своего, так сказать, потомка.
— Вы же говорили, что призраки не общаются? — недоверчиво переспросил коррехидор.
— И повторю, вы правы. Они не способны общаться в обычных обстоятельствах с обычными людьми (тут не важно, связаны эти люди с ними кровными узами или нет). Я осуществлю ПРИЗЫВ, то есть свяжу то, что бродит по Желудёвому замку и то, что находится во владениях бога смерти. Бог смерти Эрарру, очень надеюсь, не откажет своей посвящённой в такой малости, как временное объединение души покойного с утерянным в нашем мире куском. Тем более, что потом я отправлю ему душу назад, уже в каком-то смысле исцелённую, восполненную недостающей частью, застрявшей тут на столетия.
Вил хотел уже уточнить, в чём именно будет состоять ритуал, и не опасен ли он для жизни самой чародейки, как в обеденную залу, ставшую без остальных людей гулкой и пустой, вошла женщина средних лет и приятной наружности. Одета она была по всем правилам в форму горничной, даже наколка на волосах наличествовала.
— Господин граф, — поклон, — госпожа чародейка, — другой поклон, — меня к вам направила миледи. Я — Линда, камеристка леди Амиты. Приказывайте мне по своему усмотрению, — закончила женщина с ещё одним безупречно вежливым поклоном.
Рика повторила то, что совсем недавно говорила своему начальнику, потребовав мешочек крупной соли, которой ещё ни разу не солили еду, двенадцать свечей (потом подумала, и сказала, что обойдётся и шестью, решив, разрезать пополам) и бутылку крепкого алкоголя.
Линда внимательно выслушала просьбу чародейки, потом уточнила:
— Горная розовая соль вам подойдёт? Старый господин был чрезвычайно придирчив по части соли, обычную даже в рот не брал. Мы выписываем раз в полгода соль из Делящей небо. Как раз месяц назад пришла очередная посылка, и большая часть мешочков даже не распаковывалась.
— Отлично, — обрадовалась Рика. Качество соли играло немаловажную роль в ритуале. На редкую и дорогую розовую горную соль она даже и не надеялась.
— Одного мешочка вам будет довольно? — уточнила камеристка, — соль развешана по кину (600 гр).
— Принесите на всякий случай два.
— Со свечами всё просто, — продолжала Линда, — подам, сколько нужно: желаете шесть, желаете — дюжину.
— Шести будет довольно.
Последовал очередной вежливый поклон, долженствующий продемонстрировать полное согласие.
— Касательно алкоголя. Его тоже никто не должен был пить, я полагаю?
— Вы верно полагаете, — кивнула чародейка, — мне нужна непочатая бутылка крепкого: сакэ, самогон или же западное виски, не важно. Несите, что есть.
— Господин Хаято питал тайное пристрастие к настойкам, изготовленным в домашних условиях, — невозмутимо продолжала Линда, — естественно, гостям он их никогда не подавал, ибо почитал напитками низкими, недостойными его знатности и теперешнего положения. Для приготовления настоек мы регулярно закупали в алхимической лавке спирт. Главным условием была крепость: горит или же не горит. В кладовой осталось порядка трёх запечатанных бутылок со спиртом. Подойдёт?
— Великолепно, конечно, подойдёт.
У Рики просто не было слов. Линда — настоящее сокровище. Она даже чуточку позавидовала госпоже Донгури, которой посчастливилось иметь в камеристках эту симпатичную, невозмутимую женщину. Линда с полуслова понимала, что от неё требуется, делала правильные выводы и ненавязчиво предлагала самые удобные и удачные варианты.
— Куда прикажете доставить ваш заказ? — камеристка ни разу не взглянула на четвёртого сына Дубового клана, и тот был удивлён. Чуть ли не в первый раз в жизни вошедшая женщина просто смотрела мимо, словно его и вовсе не было в комнате.
— В холл, — бросила уже погружённая в мысли о предстоящем ритуале чародейка, — мы будем за ширмой, возле могилы самурая.

Глава 4. Убийство первой степени

В холле было бы темно, хоть выколи глаз, если бы камеристка леди Амиты предупредительно не зажгла свет. Женщина ненавязчиво прошла впереди, здраво полагая, что гости могут и не сориентироваться в старом, многократно перестроенном замке.

— Через несколько минут всё, что вам потребно, будет доставлено, — проговорила она с поклоном и удалилась через дверь, ведущую во вспомогательные помещения.

Рика нырнула за ширму и обнаружила там лестницу, что вела в импровизированный склеп. Дверь, соединённая с кованой решёткой из переплетения дубовых веток с желудями и опавшими листьями, оказалась запертой, но ключ висел рядом на крючочке.

— Меня нисколько не удивляет, что любой и каждый без помех мог проникнуть в захоронение и потревожить дух покойного самурая, — пробормотала себе под нос чародейка, возясь с замком, — ключ висит на виду.

— Обыкновенно люди не предполагают, что члены семьи, слуги или гости сподобятся на подобное святотатство, — проговорил у неё за спиной Вил, и девушка вздрогнула.

Она так была погружена в свои мысли, что не заметила его приближения.

Дверь вела внутрь довольно просторного помещения, отделанного мрамором. При открывании двери сами собой сработали магические светильники, осветив усыпальницу мягким, неярким светом. В центре на возвышении стоял каменный саркофаг, с двух сторон от него — массивные скамьи для бдений, а по торцу расположился домашний алтарь с современным портретом покойного, ароматическими палочками и подношениями.

— Вы же не собираетесь открывать гроб? — с сомненьем проговорил Вил, который не любил трупы, и ему жуть как не хотелось лицезреть разложившиеся останки самурая.

— Естественно, собираюсь, — ответила чародейка, обходя вокруг гроба, — вдруг удастся понять, что заставило Масу Донгури вторично возвратиться в наш мир. Да и вызвать его душу так будет гораздо проще.

Она взглянула на гримасу отвращения, исказившую красивое лицо её начальника, и усмехнулась:

— Не бойтесь, я уверена, что ещё при захоронении потомки покойного позаботились о сохранности трупа. Бальзамирующая магия аж ладони колет, — девушка как раз положила руку на крышку саркофага из драгоценного железного дерева, — сработано на совесть. Помогите, пожалуйста.

— Погодите, физическая сила тут не потребуется. В нашем семейном склепе похожие гробы, они частенько открываются нажатием тайной пружины.

Коррехидор протянул руку и под вычурной кованой ручкой нащупал рычажок. К его удивлению, рычажок поддался сразу, видимо нынешние владельцы Желудёвого замка хорошо следили за усыпальницей и даже смазали механизм. Крышка открылась, и Вил, хоть и старался отвести глаза, но всё же увидел лежащего в гробу мужчину.

Как и предполагала Рика, ни неприятного запаха, ни особых следов разложения не было. На тёмно-фиолетовом атласе лежал труп высокого человека, облачённого в полный доспех. Коррехидор сразу узнал эти ставшие легендой доспехи Эпохи Горячей стали: их делали из железа, а затем столько раз покрывали лаком, что железо начинало походить на кусок полированного дерева. В те былинные времена прикладная магия была ещё в зачаточном состоянии, и мастерам по производству доспехов приходилось попотеть над каждой пластиной. Доспехи эти оказались точной копией тех, что стояли в нише опечатанного кабинета Хаято Донгури. Точнее, — сам себя поправил коррехидор, — доспехи в кабинете были точной копией этих. Ведь Маса Донгури облачён в оригинал. Руки в перчатках сжимали длинный меч-нагамаки. Лицо покойного сохранилось вполне прилично: тёмная пергаментная кожа обтягивала череп, нос заострился, и глубокие морщины стали напоминать канавы, проделываемые телегами на сельской дороге. Но в целом, дело обстояло очень даже неплохо. Под длинным носом с характерной горбинкой Дубового клана топорщились седые усы. На поясе самурая виднелась нэ́цкэ в виде смеющегося монаха, скрепляющее на поясе ножны кинжала и объёмистый кошелёк из расшитой серебром замши. В уголке гроба примостились бутылка сакэ и смена чистого белья.

— Что-нибудь необычное заметили? — спросил коррехидор, оторвавшись от созерцания самурая.

— На первый взгляд — нет, — качнула головой Рика, — вроде бы всё в порядке. Но тут нельзя быть уверенной полностью. Чтобы потревожить дух покойного, довольно вытащить заклёпку из доспеха, — она провела пальчиком по блестящей поверхности одной из пластин, магия не давала даже пыли оседать на них, — или же забрать монету из кошелька на поясе.

Вил кивнул, ему отлично был известен старинный обычай класть «в дальнюю дорожку» всё, что человеку нужно или то, что он любил при жизни. Мужчинам клали обычно и деньги, и сакэ, и оружие.

Его мысль оборвали шаги по ступеням лестницы. Это возвращалась Линда. В руках камеристка несла поднос, на котором лежало шесть больших восковых свечей, стояла поллитровая бутылка с болтающейся этикеткой из аптекарской лавки, и завалился набок мешочек соли с начертанным тушью делийским иероглифом на боку.

— Вот тут всё, что вы просили, — проговорила женщина, пристраивая поднос на скамью для бдений, — я взяла на себя смелость добавить спички. Подумала, раз вам нужны свечи, то их надобно будет и зажечь.

Коробок спичек из кармана кружевного фартука перекочевал на поднос.

— Спасибо, — от души поблагодарила чародейка, — ваша предусмотрительность выше всяких похвал.

— На всякий случай я буду поблизости, — сообщила Линда, — на кухне. Так повелела мне моя госпожа. Возьмите это, — она поставила на поднос маленький медный колокольчик, — у меня с ним магическая связь. Если понадоблюсь, звоните смело. Я услышу и тут же приду.

Вил кивнул, чародейка ответила, что непременно воспользуется колокольчиком в случае необходимости, и камеристка леди Амиты с достоинством удалилась.

— Я так и не понял до конца, что вы собрались делать? — сказал Вилохэд, наблюдая, как его спутница копается в саквояже, доставая из него разные предметы, включая устрашающего вида загнутый обсидиановый нож.

— Хочу призвать душу Масы Донгури, — просто ответила та.

— Это я давно уже понял, я не понял, каким именно образом вы намерены осуществить своё намерение, и несёт ли сей ритуал риски для нас.

— Вы будете внутри моего круга, то есть под защитой, — Рика ещё раз проверила, всё ли необходимое на месте, — а душа Масы будет в своём круге и выбраться оттуда и навредить нам никоим образом не сможет.

— Вам доводилось проделывать подобное? — не удержался коррехидор, которого почему-то в душе начинала нарастать безотчётная тревога.

— По честности признаться, нет. Но, — девушка подняла на него свои зелёные глаза, — в пять и двенадцать лет бабушка вместе со мной проделывала нечто подобное в семейном храме. Я отлично запомнила все её действия, и даже, если вы разбудите меня посреди ночи и попросите перечислить всю последовательность, я повторю её без запинки.

— Обычно я бужу девушку посреди ночи для иных целей, — отшутился Вил, пытаясь отогнать это будоражащее беспокойство.

— Да не трусьте, милорд, неужели вы ни разочка не присутствовали на спиритических сеансах? — Рика решила проигнорировать его двусмысленное замечание, — мои подруга и квартирная хозяйка взахлёб читают о таких сеансах в журнале «Магические Ускользанцы». С их слов выходит, что весь свет Кленфилда только и делает, что страдает подобной ерундой.

— Мне, конечно, доводилось бывать на подобных мероприятиях, — кивнул Вил, — но одно дело, когда люди ради того, чтобы пощекотать нервы, выключают свет и берутся за руки в надежде увидеть или услышать духа великого человека, тут понимаешь, что всё это — не более, чем развлечение пресыщенной молодёжи. Совсем иное дело, когда видишь некромантку, серьёзно готовящуюся к ритуалу.

— В основе и тут, и там одно и то же, — усмехнулась девушка, — просто у меня силёнок побольше, специальная подготовка и знания вопроса неизмеримо глубже.

Вил только развёл руками.

Рика начертила на полу усыпальницы две сложные фигуры. Одну красным, а другую — серебристым мелком, который уже использовала сегодня на двери кабинета убитого Донгури. С красной она проделала дополнительные процедуры: установила по углам свечи, предварительно располовинив их обсидиановым кинжалом; продублировала все линии пентаграммы дорожками драгоценной розовой горной соли, а потом ещё с внешней стороны круга не пожалев сакэ, организовала нечто вроде широкого, замкнутого канала из спиртного.

Вилохэд предположил, что эта фигура предназначается для привидения.

Вторую, серебристо-белую, пентаграмму чародейка обработала сходным образом, исключив лишь свечи. После этого велела коррехидору встать в середине и ни при каких обстоятельствах не выходить из круга.

— Даже, если вам будет грозить опасность? — нахмурил прямые брови Вил.

— Никакой опасности мне грозить не будет, — заверила Рика, — к тому же я буду рядом с вами внутри круга.

Она деловито подошла к гробу Масы и обсидиановым ножом срезала прядь седых волос, выбившихся из-под шлема. Перевязала волосы шёлковой нитью и положила в центр красной пентаграммы. Затем чародейка порезала себе левую руку и щедро окропила седую прядь волос своей кровью и, неожиданно слизнув с обсидианового клинка последние алые капли, подула на руку. Кровь остановилась, а ранка на глазах коррехидора затянулась.

После этих манипуляций девушка встала внутрь своего круга, щелчком пальцев зажгла одновременно все свечи и принялась читать заклинание. Заклинание для Вилохэда звучало несколько странно: почти все слова казались незнакомыми, хотя в университете он изучал и староартанский, и делийский языки. Голос Рики по большей части звучал привычно, но порой спускался в нижние регистры. От этого по телу коррехидора пробежали мурашки и заломило в затылке.

— Приди на мой призыв, — повелительным тоном проговорила чародейка, — войди в наш мир и ответь на мои вопросы, ибо я заклинаю тебя именем бога смерти Эррару!

В склепе воцарилась тишина, но тишина эта была какой-то раздражающе-напряжённой. Свет магических светильников заметно померк, а свечи, стремительно прогоравшие в алой пентаграмме, вдруг зачадили. Чад принялся сгущаться внутри круга, шевелясь фиолетово-чернильной массой, напоминавшей по цвету разбрызганные в воздухе чернила каракатицы. Рика продолжала что-то бормотать, плотно закрыв глаза. Костяшки сжатых пальцев побелели от напряжения, побелели и щёки девушки. Отчего со своим своеобразным макияжем Рика сама начала напоминать призрака.

Вил не сводил глаз с круга, что находился напротив за раскрытым гробом Масы Донгури. Через несколько секунд, растянувшихся для Вила на минуты, дым внутри красной фигуры начал потихоньку редеть, затем вспыхнул и полностью рассеялся, оставив в круге свечей невысокую субтильную фигурку.

— Рад снова видеть тебя, Эрарика, — проговорил звонкий мальчишеский голос, и Рика открыла глаза.

Вил ничего не понимал. Откуда самураю, умершему бог знает сколько столетий назад, известно имя чародейки, да ещё и такое, которое не знал даже сам коррехидор, ведь имя Эрарика не значилось ни в каких официальных документах? А главное, с какой стати дух Масы принял облик симпатичного паренька лет пятнадцати-шестнадцати с копной вьющихся чёрных, до фиолетовости, волос, лукавыми большими глазами и улыбчивым крупным ртом? Тот, кто уселся на пол со скрещенными босыми ногами, совершенно не походил на мрачного горбоносого самурая из гроба.

Рика от неожиданности широко раскрыла глаза.

— Даже не поздороваешься? — парнишка вскинул бровь и почесал кончик носа, — очень прискорбно встретить в своей любимице такую непочтительность. А я-то только собирался сказать, что ты выросла на целую голову и превратилась в настоящую красавицу. Видимо, придётся приберечь эти комплименты до другого случая, когда ты проявишь поболее вежливости и почтения.

— Простите меня, ка́ми-доно́, — чародейка бухнулась на колени и поклонилась самым почтительным и покаянным поклоном, — я совершенно не ожидала увидеть вас здесь и сейчас. Моя растерянность — единственная причина моего непочтения.

— Ну, полно, ты прощена. Встань, встань, — даже с какими-то стариковскими интонациями проговорил парень, — довольно кланяться. Позволь наслаждаться красотой лица и фигуры. Но, главное, я недопонимаю, если ты призывала не меня, то ЧЕГО ты пыталась добиться ритуалом?

— Кто это, — одними губами спросил коррехидор, не сводивший взгляда со странного пришельца. От парня веяло такой силой, что Вил едва держался на ногах.

Странный подросток услышал вопрос четвёртого сына Дубового клана и перевёл на него взгляд своих светлых, до странности светлых, практически серебристых глаз.

— Сперва посмотрим, кто тут у нас, — он мазнул серебром взгляда по лицу Вила, по широкому развороту плеч, опускаясь ниже, задержался на груди, где под одеждой был служебный, заряженный магией амулет, потом внимательный взгляд сбежал ещё ниже, завершив своё движение на модных узких туфлях мужчины, — так, так, — Дубовый клан, младший сын. Служишь в Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя. Полковник, коррехидор. В мою сферу интересов пока не попадал и долго ещё не попадёшь. Он с тобой, Э́ра?

Непривычное сокращение резануло слух.

— Это мой начальник, граф Вилохэд Окку, мы тут расследуем убийство.

— Немного нестандартные методы расследования, — философски заметил парень, — и как вы оба намеревались расследовать убийство при помощи вашего странного ритуала?

— Призрак Масы Донгури, — чародейка указала на раскрытый гроб, — сегодня вечером убил хозяина этого замка. Я хотела вызвать его и допросить, надеялась, что вы отпустите его душу ненадолго, к тому же часть его души по некоей причине застряла здесь и …

— Видишь ли, Э́рочка, — улыбнулся тот, кто сидел внутри алой пентаграммы, — я своих подданных на побывку в ваш мир не отпускаю и к себе экскурсии не вожу. К тому же, — он небрежно протянул руку в сторону гроба и оттуда вылетело маленькое облачко, из которого соткалась фигура самурая в призрачном доспехе размером с семилетнего ребёнка, — ЭТО — жалкий кусочек души, в нём разума не более, чем у кота. Ты собиралась получить показания от кота?

— Но убитый утверждал, что общался с ним, — растерялась чародейка, — и я надеялась, что сумею соединить остаток с душой и поговорить, узнать, кто, как и для какой цели призвал его…

— Врал ваш хозяин, — снова усмехнулся парень, — врал безбожно и абсолютно бессовестно. Разговаривал он! Как же! С котом тоже можно разговаривать, только вот отвечать он тебе не станет, да и не сможет, как, собственно, и этот, — он кивнул в сторону уменьшенного призрака. Да представь же ты меня, наконец, полковнику. Вижу, младший Окку всю голову изломал, гадая кто я есть, а мужчина он умный.

— Сэр Вилохэд, — краснея, повернулась к нему Рика, — перед вами бог смерти Эррару. Это ему я служу и ему посвящена с семи лет.

— Понятно, — воскликнуло божество, — ты решила провести мой ритуал, но вызвать душу самурая? Да?

Рика опустила голову и кивнула.

— Нет, деточка, это так не работает. Мой ритуал может вызвать лишь меня, как, собственно, и вышло.

— Простите, ками-доно, я не хотела вас беспокоить.

— А, пустое. Даже забавно вышло. Заодно и приберусь за собой, — он сделал жест, будто сминает бумагу, только смялся от этого призрак Масы Донгури.

Бог смерти поглядел на тускло сияющий комочек у себя на ладони и сунул его в карман брюк.

— Всё, больше ЭТО не станет досаждать потомкам.

— Вы можете сказать нам, за что он убил своего потомка? — спросила чародейка.

— Нет, не могу, — отрезал бог, — не могу, потому как и мои возможности имеют свои ограничения. Но, честно говоря, не знаю. А даже если б знал и мог сказать, всё одно не сказал бы. Больно просто ты хочешь решить проблему. Вы должны расследовать преступление, расследуйте. Магическое убийство — всё равно остаётся убийством. Ты — чародейка, некромантка, моя любимая посвящённая. Вот и порадуй своего бога, покажи, на что ты способна, докажи, что твой дар не на полке пылится и не на потеху праздной публики используется. Гроб закрыть я помогу, ты можешь его даже не запечатывать, — ответил Эррару на мелькнувшую мысль Рики, — Маса сюда не вернётся, это с гарантией. А мне пора. Кстати, — вставший на ноги бог смерти совершенно по-человечески отряхнул брюки, — у вашего самурая что-то забрали, что-то для него очень важное. Это не заклёпка с доспеха и не монетка из кошеля, — бог лукаво подмигнул и театральным жестом возвратил крышку гроба на место.

Вил так и не смог бы сказать, в какой момент исчез бог смерти из красной пентаграммы. Коррехидор просто моргнул, и никого не стало. Свечи погасли сами собой, только в воздухе склепа почему-то остался слабый запах сандала.

Рика выдохнула. Это была её третья встреча с богом смерти.

— Странно, что бог смерти выглядит, словно ваш младший кузен из провинции, — неожиданно даже для самого себя проговорил коррехидор, — я почему-то представлял себе бога смерти иначе: высоким, мрачным мужем с убийственным взглядом и волосами, клубящимися тучей непроглядного мрака.

— В первый раз я тоже была удивлена не меньше вашего, — устало ответила чародейка, — но бабушка мне объяснила, что наше представление о богах и их истинный облик — это две большие разницы. Эррару может выглядеть и вести себя, словно он, как вы метко выразились, мой младший родственник, но при этом движением бровей способен умертвить целый город.

— Понятно. Что ж, наша миссия выполнена: призрак героя Донгури соединится со своей душой в загробном мире и здесь он больше не появится. Осталось выполнить все формальности, сделать вскрытие и написать отчёты. Но всё это — дела завтрашнего дня, их лучше делать на свежую голову.

— Хорошо. Завтра, так завтра, — слабо улыбнулась чародейка и, выйдя из пентаграммы, позвонила в колокольчик, что ей дала камеристка леди Амиты, — но прежде тут надо прибраться.

Линда не заставила себя долго ждать. Она не выказала удивления от остатков ритуала, просто спросила, чем может быть полезной.

— Принесите ведро горячей воды, тряпку для полов, веник и флакон нашатырного спирта, — устало проговорила Рика. Только теперь она ощутила всю силу давящей усталости после ритуала.

— Насколько я понимаю, тут необходимо прибраться? Вам не стоит беспокоиться, мы сами наведём тут порядок, — последовал ответ.

— Нет, нет, — строго возразила чародейка, — последствия ритуала должны быть убраны должным образом. Вам такое не под силу. И ещё прихватите мешок для мусора.

— Как прикажете.

Очень скоро всё, включая тёмный флакон с нашатырём, оказалось в усыпальнице, чародейка засучила рукава, подоткнула за пояс юбку и взялась за уборку. Через двадцать минут огарки свечей и сметённые с мраморного пола остатки пентаграмм оказались в мешке для мусора, а соль и бутылка с плескавшимся на дне спиртом — в саквояже чародейки. Пол был тщательно выметен, а затем вымыт, при этом нашатыря в воду девушка налила так много, что Вилу мгновенно захотелось чихать, а глаза заслезились. Использованная тряпка тоже отправилась в мешок. На очередной перезвон колокольчика появилась камеристка, и Рика проинструктировала её куда и как надлежит вылить воду из ведра и как сжечь мусор. После чего все покинули подземную усыпальницу, дверь снова была заперта, а ключ занял своё место на крючочке в стороне.

— Я смертельно устал, — проговорил коррехидор, когда Линда по его просьбе подала им кофе, — буквально валюсь с ног. Даже соображаю плохо. Но ехать в Кленфилд всё равно нужно, почему-то мне претит сама мысль дожидаться рассвета под этим гостеприимным кровом. Давайте сообщим госпоже Донгури и её детям, что призрак Масы навсегда покинул наш мир, опасности для жизни более нет, после чего отправимся в путь. До рассвета ещё часа три, позвоню дежурному, пусть присылают группу забрать тело. На всё про всё у них уйдёт часов пять. Так что мы с вами, если поторопимся с выездом, успеем отдохнуть перед трудовыми буднями. Работать начнём после обеда.

«И на этот отдых вряд ли придётся больше двух часов», — вздохнула про себя Рика. Её отпустило напряжение ритуала и возбуждение личной встречи с богом Эррару, и теперь девушка с трудом сдерживала зевоту.

Четвёртый сын Дубового клана поглядел на осунувшееся личико своей напарницы и взял на себя все оставшиеся формальности. Через четверть часа сонный сторож уже закрывал за магомобилем коррехидора тяжёлые ворота с изображением знакомых ветвей дуба. Дождь успел закончиться, даже слегка подморозило, поэтому дремлющую на переднем сидении чародейку то и дело будила тряска от колдобин на просёлочной дороге. Вил себе под нос ворчал, что Кленовая корона должна, в конце концов, принять меры, чтобы её древесно-рождённые подданные перестали вытряхивать себе внутренности от езды по ужасным дорогам во время межсезонья.

— У нас Эпоха Открытого сердца на дворе, — ругнувшись вполголоса пробормотал Вил, с трудом удержав руль на особо паршивой кочке, — а ездим ничуть не комфортнее наших пращуров. Нет, какому-нибудь Масе Донгури было гораздо удобнее, он ездил верхом.

— Предлагаете пересесть на лошадей? — сонно откликнулась чародейка.

— Предлагаю нашим магам-прикладникам задуматься, наконец, о дешёвом и технологичном покрытии для дорог. Каменные мостовые всем хороши, но до́роги и им требуются регулярная переукладка и ливневая канализация. Даже страшно представить, в какую астрономическую сумму выльется организация приличных мостовых по всему королевству! Поэтому пока мучаемся.

Рика увидела, как в свет магических фар выхватывал из темноты похожие на маленькие горные пики кучки застывшей грязи на колеях, кивнула и снова погрузилась в полудрёму.

Уже у знакомого дома на улице Колышущихся папоротников коррехидор тихонько тронул её за плечо.

— Приехали, — сказал он.

Небо на востоке начало уже окрашиваться в нежные цвета осеннего рассвета, который обещал быть ясным.

— До двух часов пополудни можете даже и не приходить в коррехидорию, — разрешил Вил, — выспитесь и отдохните как следует. А потом будет уже и вскрытие, и отчёты. Как закончите со своей частью работы, жду вас у себя. С меня обед в хорошем ресторане, и отказа я не приму. Ещё раз простите, что вытащил вас из дому в воскресный день.

— Полно вам извиняться, — отмахнулась чародейка, — я — уже не маленькая. Когда получила назначение в Королевскую службу дневной безопасности и ночного покоя, прекрасно давала себе отчёт, что преступления совершаются не только в моё рабочее время, но и после. В выходные или праздничные дни преступники тоже не собираются отдыхать. Даже хорошо, что мы оказались в Желудёвом замке, когда призрак в доспехе напал на своего потомка.

— Что верно, то верно.

Вилохэд пожелал чародейке хорошо отдохнуть и уехал.

Он тоже поминутно зевал и, когда вернулся в резиденцию Дубового клана, буквально валился с ног от усталости.

Фибс — его личный камердинер (а в прошлом его воспитатель и воспитатель трёх старших мальчиков Окку), встретил коррехидора при полном параде. Вил не раз удивлялся, как этому бывшему военному удаётся практически в любое время суток выглядеть так, словно он собирался на официальный приём. Даже белые перчатки были на месте.

— Милорд, — поклонился мужчина, — вам, похоже, не удалось поспать этой ночью?

— Не удалось, — кивнул Вилохэд, — ни минутки.

— Я взял смелость приготовить вам ванну. Утренний кофе с пирожными и газеты подам позднее. Полагаю, вашему сиятельству прежде необходимы хотя несколько часов сна. Иначе мигрени не избежать.

— Спасибо за заботу, — искренне улыбнулся Вил.

Отношения с Фибсом у него всегда были отличными. Четвёртый сын Дубового клана обожал своего дядьку (он и правда, доводился очень дальним родственником по отцовской линии), но Фибсу нравилось изображать из себя идеального дворецкого, с подчёркнутой вежливостью относящегося к своему древесно-рождённому господину. Что, впрочем, не мешало в детские годы Вилохэда выдавать господину крепкие затрещины, если тот не слушался.

Благодатный сон, в который коррехидор погрузился после заботливо приготовленной ванны, был бессовестно прерван. Не прошло и получаса, как Фибс деликатно потряс Вила за плечо и, извинившись, сообщил, что господина графа срочно просят к магофону.

— Звонок из Кленового замка, — многозначительно проговорил он.

Вилохэду что-то снилось, и поэтому он никак не мог прийти в себя. Взъерошив непривычно короткие волосы, мужчина накинул на себя халат, сунул ноги в домашние тапочки и спустился в гостиную, где, собственно, и располагалось это чудо магической техники — магофон.

— Господин граф? — раздался в трубке незнакомый, не лишённый приятности женский голос, — я звонила в коррехидорию, но ваш секретарь переадресовал меня сюда.

— Я вас слушаю, — кашлянув, проговорил Вил, — с кем имею честь говорить?

— Ах, простите, я так взволнована, что не успела представиться. Эрмина Стэ́нби.

Имя было произнесено так, словно коррехидору оно должно было что-то объяснить. На деле же он понятия не имел кто такая эта Эрмина Стэнби. Хотя имя Эрмина вызвало какие-то смутные воспоминания, но со сна он никак не мог сообразить, где и когда его слышал.

— У меня к вам, господин граф, один единственный вопрос: когда мы можем забрать тело?

— Тело? — переспросил Вил, — чьё тело и откуда вы намереваетесь его забрать?

— Конечно же, я имею в виду тело моего незабвенного зятя — Хаято Донгури, безвременно покинувшего этот мир, — в голосе говорившей послышались приличествующие случаю слёзы. Семья уже заказала погребение, и необходимо, чтобы абсолютно все этапы были выполнены в положенный срок и с подобающим тщанием. А ваши люди забрали из Желудёвого замка тело бедного, бедного Хаято!

Вил вспомнил. Эрмина — сестра жены убитого призраком господина Донгури и фрейлина его матери. Леди Мирай в данный момент находилась при дворе в свите будущей королевы. Это Эрмина забила тревогу по поводу призрака самурая и стала инициатором вчерашней поездки в Желудёвый замок.

— Я полагаю, что забрать тело вашего родственника люди из погребальной конторы смогут к концу рабочего дня после того, как будет произведено вскрытие и выполнены все необходимые формальности. Часа в четыре, в пять.

— Это никуда не годится! — воскликнула женщина на другом конце провода, и по её тону было понятно, что ей нечасто приходится слышать отказы, — первые молитвы и бдения будут пропущены. Зачем нужно это ваше вскрытие, если зятя убил призрак в запертой изнутри комнате? Что ваш департамент ещё надеется узнать?

— Видите ли, леди Стэнби, — проговорил привычным тоном уже окончательно пробудившийся от сна коррехидор, — таков порядок. Даже в случае убийства простолюдина в кабаке Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя выполнит все полагающиеся формальности со вскрытием и оформлением документов. У нас убийство древесно-рождённого, пусть даже он — древесно-рождённый не по рождению, а принятый в клан. Я просто не могу пренебречь регламентом.

— Бросьте, сэр Вилохэд, — усмехнулась фрейлина, — я не вчера родилась и знаю, какие у ВАС полномочия и возможности. Напишите формальное заключение, тем более, вы сами были на месте и всё видели своими глазами, а тело Хаято выдайте нам. Убил призрак, какое может быть расследование в столь очевидном случае, и кому оно вообще нужно? Семья в претензии не будет.

Вилу этот разговор совершенно не нравился: не хватало ещё, чтобы какая-то фрейлина выдавала распоряжения верховному коррехидору и графу Окку.

— Я ничем не могу помочь вам, леди Эрмина, — сухим, официальным тоном проговорил он, — тело из коррехидории вы сможете забрать лишь после вскрытия. Во второй половине дня я подпишу все необходимые бумаги.

— Это ваш окончательный ответ? — с капризными интонациями протянула женщина.

— Да.

— Очень жаль, прощайте, — и она повесила трубку.

Вил зашёл в столовую, налил себе бокал глайса, выпил и вернулся в постель. Но сна не было ни в одном глазу, ко всему прочему в левом виске угнездилась тупая, ноющая боль — предвестница мигрени. И в левом же глазу начали вспыхивать неприятные, угловатые линии, которые не только не проходили, когда мужчина закрывал глаза, они даже при этом усиливались, обрастая окантовкой из белого огня. Плохо дело, минут через сорок начнёт мутить, а голова нальётся тяжёлой, сильной болью.

Коррехидор позвонил в колокольчик и вызвал Фибса. Камердинер всё понял с полуслова, не в первый раз его господин страдал от жестокой мигрени, и принёс стакан с ледяной водой, в который высыпал порошок. Порошок зашипел, взвиваясь над поверхностью воды тучей крошечных фейерверков, а вода при этом приобрела нежно-оранжевый оттенок зимнего утра. Вил выпил залпом, велел задёрнуть шторы и положил на лоб принесённый же Фибсом ледяной компресс.

Но этим утром поспать ему так и не пришлось.

— Ваша матушка звонит, — сообщил Фибс через сорок минут, показавшиеся задремавшему коррехидору парой минут, — я сказывал, что ваше сиятельство слегло с мигренью, но леди Мирай ничего слышать не желает, обвинила меня в том, что я всякий раз вас выгораживал и выгораживаю, и велела вам незамедлительно подойти к магофону.

Спускаясь в гостиную, Вил с облегчением отметил, что лекарство подействовало, всполохи в глазах уплыли куда-то вверх и растворились за границей поля зрения, а боль заметно приутихла.

— Вили, — послышался в трубке недовольный голос матери, — как это понимать? Ты отсиживаешься дома, прикрываясь фиговым листком головной боли вместо того, чтобы быть на службе и помогать гражданам нашего королевства?

— Мама, у меня, действительно, разболелась голова после бессонной ночи.

— Хорошо, — было не совсем понятно, что именно одобрила леди Мирай, — но почему ты не позволил семейству бедняжки Эрмины забрать тело их родственника?

— Потому что надо сделать вскрытие, — в который раз за сегодня объяснил коррехидор, мысленно прося богов послать ему терпения.

— Так сделайте вскрытие немедленно, — велела мать.

— Как только коронер появится в коррехидории, вскрытие будет сделано.

— Так, — недобро усмехнулась первая леди Дубового клана, — теперь следующий неудобный вопрос: где твоего коронера носят черти в половине одиннадцатого? Сегодня понедельник, если кто вдруг запамятовал.

— Мистрис Таками была со мной в Желудёвом замке по твоей просьбе, между прочим, — начал раздражаться Вил, — и мы оба всю ночь не сомкнули глаз. Я дал ей время отдохнуть.

— Что ты творишь по ночам с хорошенькими девицами — твоё личное дело, — заявила мать, — и это не может служить оправданием отсутствия вас обоих на службе. Пошли за ней машину, или же это сделать мне самой?

— Мама, минувшей ночью мы занимались вовсе не тем, о чём ты подумала, — ледяным тоном проговорил коррехидор, — мистрис Таками проводила ритуал по изгнанию призрака родственника твоей, между прочим, фрейлины. А ещё в Желудёвом замке случилось убийство. А любое убийство, кем бы не оказался убийца, требует расследования. Так что передай своей назойливой фрейлине, что и вскрытие, и оформление документов будет произведено в своё время. А уж каково это время решать стану я, как верховный коррехидор Кленфилда и четвёртый сын Дубового клана.

— Вот сейчас ты — вылитый отец, — с оттенком тайной гордости заметила леди Мирай и резко переменила тон, — пусть будет так. Отдыхай и хорошенько поешь. Нет лучшего средства от головной боли, чем вкусная еда и большая чашка свежезаваренного чая.

После чего первая леди Дубового клана повесила трубку, а Вил осознал, что спать ему не хочется совершенно.

На службу коррехидор приехал после обеденного перерыва. Турада как раз убирал поднос с чайником и чашками, он предпочитал обедать прямо на рабочем месте.

— Меня кто-нибудь спрашивал? — осведомился Вил на ходу.

— Нет, господин полковник, — ответил Турада, — единственно, госпожа За…, Таками сунула сюда свой нос.

— Давно?

— Минут десять назад. Ломилась в дверь почём зря, я уж было подумал — пожар.

Турада всегда запирал дверь в приёмную на время обеда, дабы непрошенные посетители не нарушали его покоя и покоя его начальника. Все в коррехидории знали, что с двенадцати до часу дверь приёмной начальника будет заперта, и откроют её лишь в чрезвычайных обстоятельствах.

— Вы спросили, чего ей было нужно? — осведомился Вил, удивлённый тем, что чародейка пришла так рано. Он разрешил ей отдыхать до двух часов.

— Нет, — покачал головой адъютант, — крикнул нахалке через дверь, чтобы зашла после перерыва. Никаких понятий о вежливости и приватности у некоторых! — он с осуждением покачал головой.

— Вот что, молодой человек, — усмехнулся коррехидор, — ступайте на цокольный этаж и сообщите госпоже Таками, что я вернулся и ожидаю её. Надеюсь, что это поручение вы исполните со всей подобающей вежливостью, не нарушая границ приватности чародейки на службе Кленовой короны.

— Слушаюсь, — склонил голову Турада, а потом, когда четвёртый сын Дубового клана прошёл к себе в кабинет, не удержался и скроил ему вслед рожицу.

Рика появилась у коррехидора очень быстро. В руках она держала листки бумаги, исписанные уже знакомым Вилу аккуратным, мелким почерком.

— Отдохнули? — спросил коррехидор, жестом отпуская адъютанта.

— Нет, — качнула головой Рика, — я решила сначала закончить дела, а потом уже завтракать и поспать. Но при вскрытии обнаружилось кое-что непонятное, и я поехала в Королевскую библиотеку.

— То есть вы не спали и получаса?

— Не пришлось. Но это совершенно не важно, чародеев тренируют обходиться без сна до трёх суток, так что я в порядке. Более или менее. Теперь о вскрытии.

Рика вытащила из кармана платья очки и взялась за первую страницу заключения.

— У себя я сделала более тщательный осмотр тела Хаято Донгури. Меня интересовала рана: длина, глубина и угол входа лезвия. К тому же, если оружие старое, а я естественно, предположила, что клинок призрака вряд ли кто-то чистил и точил последние триста-четыреста лет, то на краях раны могли остаться следы ржавчины. Следов ржавчины не было, как это ни удивительно, — девушка сверилась со своими записями, — да, чуть не забыла, трупные пятна не образовались из-за массивной кровопотери. Я исследовала рану и увидела рассечённые сонную артерию и задетую внутреннюю яремную вену. Это усилило кровотечение. Трахея, гортань и пищевод были рассечены на шестьдесят процентов. Лезвие дошло до позвоночника и воткнулось в него, вызвав радиальные трещины. Бил правша сверху вниз, стоя чуть слева от убитого.

— Какова сила удара?

— Я бы назвала её средней. Сначала я подумала, что в кабинете недостаточно места, чтобы ударить длинным оружием как подобает, но на деле всё оказалось не так просто.

Чародейка выдержала паузу, собираясь с мыслями. Она никак не могла решить, что главнее в её необычных результатах, но потом посчитала более правильным изложить всё последовательно.

— Головной мозг имел характерные признаки кислородного голодания, а внутренние органы — общей анемии. Они имели характерный «мучнистый» вид из-за отсутствия крови, — увлечённо продолжала чародейка.

— Эрика, — остановил её коррехидор, — давайте не будем углубляться в подробности состояния внутренних органов убитого, а перейдём прямо к финалу вашего заключения. По вашим блестящим глазам я догадываюсь, что вы приберегли нечто особенное на сладкое. Так переходите же прямо к делу.

Рика кивнула, она вспомнила, что её начальник не очень-то любит читать и слушать все эти анатомические подробности, поэтому сразу озвучила вывод:

— Как я и предположила, непосредственной причиной смерти господина Хаято Донгури стало проникающее ранение шеи с пересечением общей сонной артерии последовавшим массивным кровотечением, нанесённое удлинённым, тяжёлым предметом с острым лезвием.

— Выходит, — проговорил Вилохэд, — всё подтверждается. Призрак ударил убитого своим фирменным ударом в шею, потому что в сравнительно небольшом кабинете ему не хватило места, чтобы хорошенько размахнуться и снести голову. Но меня не перестаёт беспокоить одна деталь: когда вы открыли дверь и увидели призрака в самурайском доспехе, у Масы Донгури не было в руках никакого оружия, даже кинжала. Может быть, он убил своего потомка призрачным мечом?

— Вы буквально перехватили у меня инициативу, — улыбнулась Рика, — первая загвоздка в том, что убитый был поражён вовсе не призрачным, а самым что ни на есть обыкновенным, железным оружием. События в Желудёвом замке нарастали, как снежный ком, я довольно сильно утомилась из-за ритуала открытия двери, так что не заметила очевидного. К тому же до вчерашнего дня мне не доводилось пересекаться с призраками, и тогда не подумала, что для призрачного убийства было слишком много крови. Потом проверила в библиотеке, — поспешила объяснить она, — призраки очень редко используют оружие, обычно им хватает фирменного захвата с остановкой сердца жертвы или они запугивают до смерти. Но, если уж они решают воспользоваться потусторонним клинком, то края раны сравнительно быстро запекаются, словно от ожога холодом, и крови не бывает так много, как было в кабинете.

— Ничто не мешало Масе ударить своим мечом, который ему столь любезно положили в гроб.

— На нагамаки в гробу не было следов крови, как и на клинке доспеха в кабинете, — возразила чародейка, — я проверила это сразу. К тому же, для призрака практически невозможно или же чрезвычайно сложно использовать вещи материального мира.

— Вы хотите сказать, что мужа баронессы Донгури убил не призрак? — нахмурил брови Вил, — при том, что комната была заперта изнутри и расположена на третьем этаже?

— При всём этом, да, — серьёзно ответила чародейка, — но и это ещё не все мои доказательства.

— Любопытно, что за сюрпризы вы приберегли напоследок, — грустно сыронизировал коррехидор, — я догадываюсь, что в Королевскую библиотеку вас погнало не одно желание уточнить работу призрачного оружия?

— Да, вы правы, — Рика заправила за ухо упавшую прядь выкрашенных в чёрно-фиолетовый (некромантский) цвет волос, — меня погнала в библиотеку рана на шее Хаято Донгури.

— Что с ней-то не так?

— Всё, — просто ответила девушка, — абсолютно всё в ране было неправильно. Хотя, если честно, поначалу я даже не подозревала насколько. Просто сперва показалось, что ширина разреза не соответствует ширине лезвия меча, который мы с вами видели в гробнице. Рана была шире, где-то чуть побольше су́на (3.03 см). У нагамаки в кабинете похожая ширина лезвия, разве что чутка поуже. Мне показалась странно неправильной сама форма раны. Я вооружилась справочниками по холодному оружию Артании и углубилась в детали. Никогда не думала, что этих самых деталей окажется так много! Кроме стандартной ширины клинка — ха́ба, отвечающей за общий баланс меча, есть ещё и ширина у гарды, ширина у острия, а также со́ри́ — изгиб. И только тогда я поняла, ЧТО смущало меня в ране Хаято Донгури, — чародейка победно взглянула на собеседника, — нагамаки практически не имеет сужения к концу клинка (а подчас не имеет вовсе, если верить справочнику). Исследуемая мною рана выглядела так, будто бы её нанесли не только более широким клинком, но клинок этот имел ярко выраженное сужение! Он был шире, толще и массивнее лезвия нагамаки!

— Это всё до чрезвычайности занимательно, — вздохнул Вилохэд, ощущавший возвращение мигрени, — но вы видели, какая прекрасная коллекция оружия была в кабинете убитого?

Рика кивнула. Она прекрасно помнила великолепный лакированный самурайский доспех в специальной нише, развешанные по стенам десятки мечей, алебарды и бердыши в специальных подставках и множество прочих клинков, которые просто лежали на бархате небольших столиков у двух противоположных стен. К чему клонит коррехидор девушка пока не понимала.

— Наш призрак смело мог схватить любую катану со стола и ткнуть раздражающего человека, который нарушает его покой дурацкими попытками разговора, — проговорил Вил, — вы помните, что сказал нам напоследок бог смерти, которому вы посвящены?

Чародейка снова кивнула, каждое слово Эррару запечатлелось в её памяти. И не только слова, она отличнейшим образом помнила интонацию и настроение, с каким они были произнесены.

— Ками-доно сказал, что причиной появления призрака было то, что у Масы Донгури пропало нечто важное. Вдруг сам Хаято сделал это, дабы подтвердить свои претензии на баронский титул? Тогда не было никакого преднамеренного убийства за запертой дверью, просто назойливому человечишке удалось выбесить даже остаток души самурая, и тот избавился от не дающего ему покоя Хаято.

— Не пойдёт, — покачала головой Рика, — призрак не способен, как вы изволили выразиться, схватить первую попавшуюся под руку катану и ударить обидчика. Призрак способен пользоваться ТОЛЬКО собственными предметами, с которыми имел связь при жизни. Да и то в таком случае нужна недюжинная сила, которой остаток души Масы не мог обладать в принципе. Да и зачем ему это? Куда проще организовать призрачный захват — это самый распространённый способ убийства призраками. И ещё, на любой предмет, которым воспользовался призрак переходят его свойства (всё по закону того же контагиона), следовательно клинок, взятый со стола, запечатает края раны не хуже его призрачного собрата. Не будет так много крови, а края раны запекутся, словно от невозможно сильного мороза. Нет, господин полковник, в Желудёвом замке мы стали невольными свидетелями хитрого преднамеренного убийства, которое совершенно естественно все приняли за убийство призрачного доспеха.

— Что ж, — снова чуть скривился коррехидор. Открываем дело об убийстве первой степени барона по брачному союзу Хаято Донгури.

Глава 5. Пятеро крепких подозреваемых

Вил взглянул на утомлённое личико чародейки (девушка так и не успела прилечь отдохнуть), и ему стало её жаль. «Какой толк от усталой сотрудницы, которая разве что носом не клюёт», — подумал коррехидор и решил отложить визит в Желудёвый замок на следующий день.

— Давайте-ка пообедаем, я не сомневаюсь, что у вас во рту не было и маковой росинки после чашки кофе, которую нам любезно налила камеристка леди Амиты.

Рика кивнула. Сейчас, когда отпустили профессиональный азарт и желание немедленно докопаться до истины, на неё накатила сильнейшая усталость. И, хотя девушка, действительно, ничего не ела со вчерашнего вечера, аппетита не было совершенно.

Для обеда Вилохэд выбрал отличную ресторацию в самом центре города. Из окон там открывался живописно-торжественный вид на серую громаду королевского замка, и, несмотря на то что заведение носило шуточное название «Пьяный посол», кухня у них была отменная.

Рика повертела в руках меню, где значились совершенно незнакомые ей названия вроде «бока ягнёнка под соусом гляссе» или «торпаччо из телятины», и положила красиво иллюстрированную картонку на стол.

— Закажите что-нибудь на свой вкус, — проговорила девушка, с удовольствием отпивая черничный глайс, — я ни капельки не хочу есть.

— Такое случается из-за сильной усталости, — ответил Вил, жестом подзывая официанта, одетого на западный континентальный манер, — как только у вас во рту окажется первый кусочек, сразу захотите.

Он перечислил названия, дополняя заказ пояснениями вроде: «К салату добавьте маленьких маринованных помидоров, порезанных на половинки, — или, — сильно охлаждать вино не нужно, но вот бокалы подержите на льду минут пять-семь».

Оказалось, четвёртый сын Дубового клана был совершенно и безоговорочно прав. Стоило чародейке прожевать первый кусочек аппетитно пахнущей румяной курицы, как девушку накрыл зверский голод. Вино из запотевшего от стояния на льду бокала тоже было к месту и оказалось выше всяких похвал.

— Теперь, когда я спокоен, что вам не грозит голодный обморок, — пришло время обсудить с вами убийство в Желудёвом замке.

— В этом убийстве слишком много странностей, — заметила чародейка, — пока главным виновником выступал призрак самурая Масы Донгури, всё отлично складывалось, всё объяснялось, было просто и ясно. Но теперь, — она с сожалением покачала головой, — перед нами встаёт слишком много противоречивых и неразрешимых вопросов. И не последний из них — запертая изнутри дверь кабинета. Для призрака, понятно, стены замка, замки и двери — не преграда, но с живым человеком всё иначе.

— Естественно, — коррехидор допил остатки вина и наполнил бокалы снова, — я прекрасно осознаю сложность ситуации. Знаете, чему меня научил Фибс? — совершенно неожиданно спросил он.

— Насколько я поняла из посещения резиденции Дубового клана в Кленфилде, сей достойный муж, интересующийся всякой паранормальщиной, совмещает обязанности вашего личного камердинера и дворецкого?

— А ещё он меня, можно сказать, вырастил. Прежде Фибс был военным, и по словам отца, нерядовым командиром, но был ранен и перешёл на мирную службу клану. Отец говорил, что капитан Джеймс Фибс — единственный, кому он может спокойно доверить своих сыновей. Одну из множества полезных истин, которыми Джеймс поделился со мной, я усвоил ещё лет в восемь-десять.

— И какова сия полезная истина? — спросила чародейка, которая не особо жаловала долгие подводки к полезной информации, которыми нередко грешил её начальник.

— Чтобы разобраться со сложной проблемой, её необходимо разбить на составные, более простые, вопросы, и тогда, решая каждый в отдельности, мы получим решение главной задачи.

Метод был хорош, и Рика кивнула в знак согласия.

— Я предлагаю начать не с того, как убийца проник, а, вернее, покинул запертый кабинет господина Донгури, — прищурился коррехидор, — давайте сначала определимся с подозреваемыми и мотивами. Я надеюсь, личность убийцы подскажет нам и решение загадки запертой двери.

— Сомневаюсь, что тут, в ресторации, за бокалом хорошего вина у нас получится умозрительно раскрыть преступление, — возразила Рика.

— Я и не замахивался на нечто подобное. Просто хотел предварительно обсудить факты и задаться классическим вопросом: «Кому это выгодно?»

— С теми, кто выигрывает от смерти господина Донгури проблем не будет, — чародейка хотела взять ещё одно замечательно вкусное бисквитное пирожное с апельсиновым джемом под слоем нежнейшей глазури из белого шоколада, но передумала, — выгоду получают все. Лично у меня в первых рядах подозреваемых числится Эма.

— Дочь?

— Именно. Избалованная, капризная девица явно не привыкла слышать слово «нет», — начала Рика, — да ещё она категорически настроена против брака с прыщавым отпрыском семейства Акомацу.

— Акомацу, Сосновый клан, — заметил Вилохэд со знанием дела, — были влиятельны при прошлом короле, а сейчас их клан влияние своё порядком подрастерял, но Сосновые всё ещё ого-го. Для Донгури породниться с ними — шаг наверх, и при том значительный. Эма — девица взбалмошная, — продолжал он, — и в переплёт угодила изрядный, но чтоб убить своего отца? Кстати, смертельный удар владельцу Желудёвого замка могла нанести женщина?

Рика без раздумий ответила:

— Вполне. Я в заключении прямо написала: «удар средней силы», кости позвоночника задеты, есть лопины, но они не разрублены и не раздроблены, как было бы при сильном ударе. А насчёт дочери Хаято, — девушка покачала головой, — вы хоть обратили внимание, КАКИЕ взгляды она бросала в вашу сторону?

— Нет, — с некоторой долей удивления проговорил Вил, — а она бросала?

— Ещё как бросала. И в этих взглядах сквозило страстное обещание.

— Бросьте, вы просто дразните меня.

— Ничуть не бывало. Странно, даже очень странно, что вы, сэр Вилохэд, не заметили этого девичьего внимания.

— Просто рослая девица находится ниже порога женской привлекательности, способной заинтересовать меня. К тому же то, с какой с лёгкостью она запрыгнула в постель учителя ваяния, тоже положительных очков ей не прибавляет, — закончил Вил.

— Понятно, — Рика решила замять тему эротического приключения Эмы и перейти к более конструктивному обсуждению возможного убийцы, — я понимаю ваши сомнения, но представьте себе избалованного человека, которому родительское решение о нежеланном, я бы даже сказала, ненавистном, замужестве грозит сломать жизнь. То, что учитель ваяния отказался жениться и наврал про семью и детей, ровным счётом ничего не меняет. Скорее подтолкнёт мысли в сторону поисков другого, более авантажного кандидата. Не удивлюсь, что и вас она рассматривала с этой точки зрения. А что? — протянула чародейка, поймав скептический взгляд из-под заломленной смоляной брови, — вы богаты, холосты и неприлично знатны.

— Боюсь, на этом мои достоинства в качестве перспективного супруга исчерпываются, — усмехнулся Вил, — но продолжайте.

Рика кашлянула, собираясь с мыслями, замечания коррехидора сбивали настрой, и продолжала:

— Девушка, в полной мере хлебнувшая свободной, запретной любви, да ещё и не испытывающая раскаяния, может захотеть избавиться от главного источника неприятностей, то есть от отца.

— Захотеть-то она, конечно, может, — согласился Вилохэд, — наверное мало на этом свете найдётся детей, которые не желали бы своим родителям провалиться сквозь землю после очередного семейного скандала, особенно когда тебе припоминают все грехи и оплошности с шестилетнего возраста. Но одно дело — ругать отца про себя на чём свет стоит, и совсем другое — вонзить ему в горло клинок. Напомните мне, чем именно убили Донгури?

— Катаной, — смутилась чародейка, обругав себя за рассеянность. Она забыла в отчёте назвать оружие, — угол сужения раны как раз соответствует углу заточки этого меча. По поводу Эмы я совершенно с вами согласна, — продолжала девушка, — решиться на отцеубийство непросто. При этом не стоит недооценивать преступление под влиянием момента. Обида, злость, безысходность затуманивают разум и толкают на необдуманные поступки, например, схватить попавшую в поле зрения катану и ударить человека.

Вил задумчиво колыхал в бокале остатки розового вина.

— Допустим, — проговорил он после секундного молчания, — девица получает существенные бонусы от смерти родителя. В частности, чего только стоит возможность не выходить замуж за Акомацу. А сын? Что вы скажете по поводу Дарко?

— Он сможет переехать в Кленфилд, — сказала Рика первое, что пришло ей в голову, вспомнив пререкания Донгури с сыном за обедом.

— Не тянет на мотив убийства, — покачал головой коррехидор, — убить ради возможности переезда в столицу? Смешно. Парень произвёл на меня впечатление вполне себе безобидное: способный шалопай, которому страсть как не хочется бухгалтерствовать на отцовской кондитерской фабрике. Нет, Дарко можно исключить из числа подозреваемых, он больше проигрывает, нежели выигрывает от смерти отца. Ведь как наследник, получает и титул барона, и весь бизнес, которым ему теперь придётся управлять, хочет он этого или нет.

— Удивительно, с какой лёгкостью вы снимаете подозрения с Дарко Донгури, — усмехнулась чародейка, — я ещё за обедом заметила, вы ему сочувствовали, сочтя жертвой отцовской тирании.

— Да, ситуация молодого Донгури навеяла кое-какие воспоминания, — не стал отрицать Вил, — но поняли вы меня неверно. Я не собирался выводить парня за скобки, просто хотел сказать, что на серьёзного подозреваемого он не тянет. Мы его версию, естественно, отработаем, но не думаю, что с пользой.

— Вам сложно угодить, — не унималась Рика, — дочь вам не по вкусу, у сына нет достаточных мотивов. Но Донгури убит, а из подозреваемых осталась одна супруга.

— Не только она, — возразил коррехидор, — помните, когда мы подходили к кабинету убитого, оттуда доносились возбуждённые мужские голоса? Вернее, возбуждённо и громко разговаривал сам господин Донгури, он обвинял собеседника (который нам неизвестен) в том, что тот нечист на руку?

Чародейка, конечно, отлично помнила этот момент вчерашнего вечера, вспомнился ей и странный угодливо-негромкий голос второго участника разговора. Голос, показавшийся ей странным и совсем незнакомым.

— У нас имеется ещё одно неизвестное в нашем уравнении, — продолжал тем временем Вилохэд, — некто, кто был обвинён в краже, обвинён весьма грубо и императивно. По тому, насколько убитый вопрошал о том, как у этого кого-то поднялась рука, я рискну предположить, что речь шла о чём-то особенно ценном, а человек пользовался его доверием. Кто знает, не был ли обладатель тихого, шёлкового голоса убийцей? Да и сама баронесса заслуживает внимания. Во-первых, — проговорил коррехидор в своей обычной манере, — она слишком спокойна.

— Слишком? — усмехнулась чародейка, — не слишком ли сильно это сказано. Не забывайте, женщина хлопнулась в обморок, когда увидела привидение.

— Вам, как некромантке, должно быть непросто понять, что хладнокровный убийца, не дрогнувшей рукой вонзивший клинок в шею беззащитной жертвы, может потерять сознание от вида призрака, — сказал Вил, — потустороннее порой пугает куда сильнее вида разлившейся по столу крови.

На это возразить Рике было нечего. Она отличнейшим образом знала, насколько рассудительные и приземлённые люди могут до умопомрачения бояться покойников и смерти, не говоря уж о призраках и ёкаях. Так что обморок баронессы тогда был вполне оправдан. И всё же леди Амита проявляла откровенное небрежение в отношении как живого, так и мёртвого мужа. Об этом девушка не преминула сказать коррехидору.

— Согласен, — чуть наклонил голову четвёртый сын Дубового клана, — и это не совсем обычное поведение наталкивает на подозрения. Браки по сговору, подобные браку Амиты Донгури, практически всегда выливаются в адюльтеры. Причём с обеих сторон. Жена убитого могла пожелать свободы, встретила, например, свою последнюю, страстную любовь.

— А вы, милорд, оказывается, романтик.

— Моё предположение не имеет никакого отношения к тому, являюсь я романтиком или же нет, — дёрнул бровью Вил, — просто обыкновенная житейская мудрость. Леди Амита — женщина привлекательная, хотя ей уже явно за сорок. Многие мужчины с удовольствием завели бы с ней интрижку.

Рике вспомнилось правильное, слегка удлинённое, лицо баронессы, обрамлённое вьющимися прядями густых волос, и чародейка была вынуждена признать правоту собеседника. Такая женщина может нравиться, и в юности, и в зрелости она никогда не была обделена мужским вниманием. Но убить? Четверть века прожить в браке, а затем зарезать супруга самурайским мечом? С какой стати она стала бы делать это? Для жены гораздо больше подошёл бы яд. Избыточная доза снотворного, которое вызвало бы долгий в полном смысле этого слова сон. Или банальная бледная поганка, отравление которой нередко принимают за острое пищевое, осложнённое приступом разлития желчи.

Но главное — зачем творить подобное именно тем вечером, когда в твоём замке находятся два офицера Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя при исполнении. Умная жена (а госпожа Донгури уж никак не производила впечатления дуры) выбрала бы для убийства другое, более удобное время.

Все эти соображения чародейка высказала вслух.

— Пока у нас слишком мало информации, — проговорил Вил, — мы всего лишь прикидываем, кто и почему убил господина Донгури. Предварительные, так сказать, соображения.

— А у вас есть предварительные соображения о том, КАК убийца вошёл, а главное, как вышел из запертого кабинета? — серьёзно спросила девушка.

— Войти-то он мог элементарно, — ответил коррехидор, — убитый сам мог впустить его, или же тот вошёл в незапертую дверь. Я склоняюсь именно к этому. Мало кому взбредёт в голову причуда запираться изнутри, собственноручно впуская и выпуская посетителей. А вот с выйти, проблема, и её нам ещё предстоит решить.

Коррехидор отвёз Эрику домой, наказав быть готовой завтра к восьми часам утра.

— Я заеду за вами, это по дороге в Желудёвый замок. В коррехидорию вам приходить незачем, — проговорил четвёртый сын Дубового клана на прощанье.

Однако ж заехать в коррехидорию им всё же пришлось. Рике нужно было взять с собой всё, что могло пригодиться для расследования на выезде.

Лёгкий морозец порадовал подмёрзшей дорогой и заголубевшим, наконец, после унылых осенних дождей небом. Рика чувствовала себя полностью отдохнувшей и полной сил. Её спутник, напротив, постоянно зевал, отворачиваясь к окну, был скованным и каким-то вялым.

Желудёвый замок встретил их траурным венком на двери и уныло обвисшими знамёнами рода, которые украшали чёрные шёлковые ленты и белевшие на их фоне традиционные лилии, чуточку подвявшие от холода.

— Для меня, конечно, честь, что младший сын главы нашего клана нашёл время нанести нам траурный визит, дабы отдать дань уважения усопшему, — поклонилась леди Амита, одетая в траурное кимоно, — однако ж я опасаюсь, что подготовка к погребению и связанные с ней хлопоты не позволят мне воздать должное уважение графу и его спутнице, — ещё один столь же низкий поклон, но уже в сторону Рики, — ибо трагическая ситуация, в которой оказалось семейство Донгури, забирает практически всё моё время. И силы, — добавила она после короткой паузы.

Её лицо при этом выражало чувств не более, чем лицо статуи. А Вилу подумалось, что именно в таких, внешне холодных и безразличных к окружающему миру женщинах, подчас скрываются бездны страсти. Так что его предположение о мотиве убийства для баронессы начинало казаться всё более и более реалистичным.

— Леди Амита, — Вил чуть наклонил голову в вежливом поклоне, каким более знатный и высокопоставленный человек приветствует того, кто ниже по положению, — мой повторный приезд в ваш дом вызван не только желанием выразить соболезнование вашему семейству от лица главы Дубового клана и себя лично. Я вынужден сообщить вам неутешительные новости.

— Какие новости могут быть более неутешительны, нежели известие о смерти моего супруга от руки призрака? — подняла брови госпожа Донгури. Её брови были настолько идеальны, что навевали мысли о косметической магии.

— Новость о том, что господин Хаято Донгури пал не от руки призрака вашего героического предка, — ответил коррехидор, — вчера в Желудёвом замке произошло преднамеренное убийство.

— Как такое возможно? — вопросила вдова, — мы вместе с вами видели и запертую изнутри дверь кабинета моего мужа, и призрак в самурайских доспехах над окровавленным телом. Разве кто-то кроме призрака смог бы совершить подобное?

Рике пришлось коротко, но доказательно рассказать женщине об обстоятельствах и несостыковках, что обнаружились при вскрытии. Госпожа Донгури слегка побледнела.

— А кто и каким образом сумел осуществить это действо, — добавил коррехидор, — мы узнаем, когда завершим расследование. Так что в ближайшее время вам придётся потерпеть в своём доме присутствие офицеров Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя. Когда будет церемония погребения?

— На третий день после кончины Хаято, — бесцветным голосом сообщила женщина, — я надеюсь, что все мы не становимся вашими пленниками до этого момента?

— Ну, что вы, леди Амита, — чуть улыбнулся Вил, но и этой полуулыбки с лихвой хватило, чтобы подбодрить вдову и внушить ей уверенность, — никто из проживающих в Желудёвом замке ни в малейшей степени не будет ограничен в личной свободе. Занимайтесь спокойно своими делами, а мы займёмся своими.

— Хорошо, — последовал ответ.

Баронесса предложила предоставить в их распоряжение свою камеристку.

— Линда поможет сориентироваться в запутанной планировке замка, пригласит любого человека и всегда подаст всё необходимое.

— Здорово, — проговорила чародейка, когда госпожа Донгури скрылась за дверью, — от Линды мы сможем узнать много интересного. Слуги — просто кладезь полезной информации: они многое слышат, ещё больше знают и обсуждают между собой. Подчас, именно слуги — главные хранители семейных секретов. Или же разгласители, — после секундной паузы добавила она, — тут уж как выйдет.

— Я бы не рассчитывал разговорить Линду, — возразил коррехидор, — камеристка слишком предана своей госпоже. Они сходного возраста, не исключено, что и служить леди Амите она начала ещё в бытность их юности. Поэтому не ждите, будто женщина сразу раскроет вам все секреты. К тому же, для преступника это — очень удобный вариант: свой человечек ошивается возле следователей, следит за каждым их шагом, узнаёт о направлении и ходе расследования, а потом …

Он хотел ещё что-то добавить, но в гостиную вошёл сам предмет их разговора — камеристка Линда.

— Господин граф, — она поклонилась, — я полностью в вашем распоряжении. Вам стоит лишь приказать.

— Благодарю, — ответил Вил с напускным безразличием пресыщенного аристократа, — мы начнём с места преступления. Вам понадобится что-то особенное? — он вскинул бровь и обратился к чародейке.

— Нет, у меня всё необходимое с собой, — в тон ему проговорила Рика, ей мысль о приставленном к ним соглядатае в лице Линды совершенно не понравилась.

— Тогда я бы очень высоко оценил, если б вы снабдили нас своим волшебным колокольчиком, который столь прекрасно зарекомендовал себя вчерашней ночью.

— Конечно, конечно, как я могла забыть! — камеристка вытащила колокольчик из кармана фартука и протянула коррехидору.

— Позаботьтесь о ключе от кабинета господина Донгури, — сказал Вил, — после этого можете быть свободны и заниматься своими делами. Когда понадобитесь, я позвоню.

На двери, отделяющей место преступления от коридора, надо отметить темноватого и днём, красовалась нетронутая печать Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя.

— Интересно, — сказал коррехидор, срывая половину листа писчей бумаги с личной красной печатью, — а есть ли способ как-нибудь открыть дверь, не нарушая целостности печати?

— Это довольно сложно, — отозвалась чародейка, — да и следы останутся. Банальный кусок бумаги с вашей личной печатью весьма действенная штука, недаром ею пользуются, и успешно пользуются, на протяжении многих десятилетий. Снять её, а потом вернуть на место в первоначальном состоянии? — она задумалась, — можно только попробовать алхимически разложить материал клея, а затем воссоздать его вновь. Вы полагаете, что преступник проник без нас в кабинет?

— Нет, просто вдруг в голову пришло.

Они вошли в знакомое помещение, и Вил уже привычным жестом нащупал выключатель на стене. Окна были плотно зашторены с позавчерашнего вечера.

— Давайте откроем шторы, — попросила чародейка, — я с детства не люблю, когда среди бела дня в комнате темно и горит свет.

— Потерпите немного, я хочу осмотреть место преступления при условиях, схожих с моментом убийства.

Рика согласно кивнула. Перед глазами встала картина убийства, только самого убитого, да и призрака в доспехах, не было, а всё остальное осталось прежним: залитое кровью сукно письменного стола, забрызганные бумаги, застывшая тёмная лужа на полу. Великолепная имитация доспеха Масы Донгури, казалось, с осуждением взирала на неожиданных гостей из своей ниши.

— Да, — протянул коррехидор, бродивший вдоль стендов с оружием, — мои надежды сразу найти место, где убийца вооружился катаной, пошли прахом. Оружия тут очень и очень много, кое-где клинки просто лежат навалом, а на стене пустых мест нет.

— Убийца бил вот отсюда, — Рика встала возле письменного стола и вытянула руку в сторону залитого кровью кресла, — ударил он прямо, резко, а затем выдернул клинок и повёл его вправо. Видите дорожку из капель? Уверена, натекло с клинка. Таким образом сам убийца остался незапачканным кровью, особенно, если он сразу сделал шаг назад. Так что и моим надеждам обнаружить улику в виде запятнанной кровью одежды не суждено было оправдаться, — она развела руками.

— Давайте осмотрим окна, — предложил коррехидор, — теоретически существует возможность подняться по верёвке.

— Куда? На крышу? Кабинет Хаято Донгури на третьем, последнем этаже.

— Можно спуститься на второй этаж.

— Тогда мы найдём открытое окно и привязанную веревку, — заметила девушка, — если не брать в расчёт расхожих слухов о волшебных самозавязывающихся и саморазвязывающихся верёвках и секретных морских узлах. Вам не кажется, что для этого наш убийца должен обладать очень уж специфическими познаниями и навыками скалолазания?

— Что мы знаем об обитателях Желудёвого замка?! — философски вопросил Вил.

Дверь в кабинет по-хозяйски резко отворилась, и на пороге появился Дарко Донгури. Ему не посчастливилось унаследовать ни высокого роста и статности древесно-рождённой матери, ни её утончённых черт. Перед Вилохэдом была точная копия Хаято Донгури в молодости: широкоплечий, склонный к полноте молодой человек с симпатичным лицом, черты которого обещали огрубеть к тридцати годам, светлыми глазами и румяным, полногубым ртом. Единственное, что ему досталось от матери, так это пышные вьющиеся волосы, настолько тёмно-русого оттенка, что казались практически чёрными.

— Хвала богам, — воскликнул он, — наконец-то, вы сняли с двери эту проклятую печать, мешающую мне уже два дня попасть в кабинет отца, — он остановился и поправил сам себя, — вообще-то, теперь это — мой кабинет. Тут лежат Пояснения к завещанию, бумаги с фабрики, да и много чего ещё.

Парень стремительно пошёл к письменному столу:

— Надо прислать слуг, чтобы они прибрались и всё привели в надлежащий вид.

— Стоп, — поднял руку коррехидор. Он стоял у окна и собирался раздвинуть шторы из тяжёлого бархата, от которого основательно тянуло пылью, — барон, вы вторгаетесь на место преступления. Пока не будут закончены все следственные действия, ваше нахождение тут противозаконно.

— Нонсенс! — воскликнул свежеиспечённый барон. Всего за пару дней он успел обрести несвойственный ему ранее апломб, — с каких это пор Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя со всей серьёзностью расследует убийства, совершённые призраками?

— Видимо, ваша матушка не успела сообщить вам, что Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя переквалифицировала смерть вашего отца из магического преступления в преднамеренное убийство. И убийство сие совершено человеком.

— Вы шутите!?

— Не забывайтесь, барон, — Вил сделал несколько шагов в сторону вошедшего и одарил его таким высокомерным взглядом, что Дарко немного побледнел, — вы разговариваете не только с представителем Кленовой короны, но и с младшим наследником Дубового клана. Раз я признал преступление убийством первой степени, то значит, так оно и есть. Я не советую вам иронизировать по этому поводу и не потерплю неуместных замечаний.

— Нижайше прошу извинений и молю о пощаде, — проговорил соответствующую формулу Дарко с вежливым поклоном, — внезапная трагедия вкупе со свалившейся на мою голову ответственностью затмили мой разум. Погребение, фабрика, истерики женщин превратили для меня минувшие сутки в сущий ад.

— Вы прощены, — бросил Вил, — а раз уж вы тут, то я попрошу вас ответить на несколько вопросов.

Коррехидор уселся в кресло прямо напротив непризрачного доспеха, а Дарко пододвинул к нему стул для посетителей, дождался небрежного разрешающего жеста и тоже присел.

— У вашего отца были враги? — спросил Вил.

— Если вы переквалифицировали его смерть в преднамеренное убийство, да ещё и совершённое не призраком, — парень облизал пухлые губы, — то были.

Ответ был уклончивым.

— Вы подозреваете кого-то конкретно?

— Боюсь, что кроме упокоенного вами призрака Масы Донгури никто мне в голову не приходит, — последовал ответ, — а у него были и мотив, и возможность. Мне казалось, что отец злоупотреблял вниманием героя, отвлекая и надоедая разговорами о всяческих пустяках.

Дарко Донгури бросил острый взгляд на вальяжно развалившегося в кресле четвёртого сына Дубового клана и продолжал, — может, я чего-то недопонимаю, но мой, явно ограниченный, разум отказывается понять, КАК человек, пускай даже самый изощрённый и умелый смог пробраться сюда, — он выразительно ткнул пальцем в угол письменного стола, — убить, запереть дверь и удалиться никем незамеченным.

Качание головы долженствовало показать, насколько сие невозможно.

— Я осмелюсь поинтересоваться причинами, побудившими вас, господин граф, изменить своё мнение по поводу ночного происшествия, — продолжал он, явно выбирая слова для своего вопроса таким образом, дабы они не задели чести древесно-рождённого коррехидора.

— Я не стану вдаваться в анатомические детали, чтобы не причинять излишней боли человеку, потерявшему отца, — спокойно ответил Вил, — скажу лишь: вскрытие однозначно показало, что удар господину Донгури был нанесён не призрачным оружием, а самой обыкновенной, вполне себе материальной катаной. Скорее всего, взятой со стенда прямо тут. Взгляните своим хозяйским взглядом и скажите, откуда именно взято оружие?

— Боюсь, что это не в моих силах, — покачал головой Дарко, — я много раз советовал отцу навести порядок в коллекции, заказать бирки с названиями и временем изготовления оружия, но, — парень обречённо махнул рукой, — пустое. Он собирался, но не успел, да и не больно-то хотел. Катана, говорите?

Его взгляд блуждал по столам с клинками с каким-то отстранённым ощущением, казалось, сами мысли Дарко витали где-то далеко отсюда.

— Вы исключили призрака, так?

— Да. Исключили бесповоротно и окончательно. Если желаете, мы пришлём вам копию заключения о смерти.

— Нет, нет, — даже с некоторым испугом отказался молодой барон, — увольте меня от прочтения подобного документа, пожалейте мои нервы впечатлительного человека. Но я, как мне кажется, понял, кто проник в кабинет позавчерашним вечером, — он сделал театральную паузу, во время которой чародейку так и тянуло на ядовитое замечаньице со строчкой из известной притчи о глупой кукушке, — тут был ёкай!

Рика и Вил переглянулись.

— Конечно, ёкай, — победно повторил Дарко Донгури, — вы ж сами, многоуважаемая мистрис Таками, говорили, что они с призраками, точнее с остатками душ умерших, идут рука об руку, и их так редко путают?

Чародейка кивнула. Естественно, она прекрасно помнила свои слова.

— Так вот, — продолжал их собеседник, и в его глазах блеснул азарт, с каким обычные люди включаются в расследование преступлений, особенно, когда им кажется, что профессионалы упустили из виду нечто важное, — душа нашего предка была, без сомнений, сильна, что не могло не привлекать ёкаев. Один из них подобрался ближе всех, и, когда вы решили изгнать лакомый для него кусочек души Масы, посчитал, будто мой отец и есть инициатор этого действа. Ёкай пытается убедить отца не делать этого, но то ли не может объяснить, то ли отец его не слышит, а сосредотачивает своё внимание на призраке, что злит ёкая. Он хватает катану и вонзает её в горло моего бедного, бедного родителя. И всё, — Дарко развёл руками, — покинуть запертый изнутри кабинет для потусторонней сущности не составляет труда, а пользоваться вещами из нашего мира ёкаю тоже по силам. Мне кажется, моё предположение объясняет буквально всё.

— Мы обязательно проверим и эту версию, — чуть наклонил голову Вил, — а пока расскажите нам, были ли вы в тот вечер в кабинете отца, в какое время это произошло, и о чём вы говорили.

— Да, конечно, я заходил к отцу, — подтвердил молодой барон, — он сам велел мне это сделать. Мой визит пришёлся, — он прищурился, — где-то на половину десятого или около того. Странно, согласитесь, точно сверяться с часами, когда ты собираешься зайти к своему собственному отцу, но он всегда ругал меня за несобранность и не переносил даже малейшего опоздания. Разговор наш касался фабрики. Вы ведь в курсе, что мы владеем большими производственными мощностями? — Вил кивнул, — отцу очень хотелось повесить на меня всю бухгалтерию, и это из-за того, что один из моих преподавателей по математике за бутылкой сакэ похвалил аналитический склад ума и способности вашего покорного слуги. Он так увлёкся, что даже осмелился утверждать о моей особой одарённости. На самом деле это было всего лишь пьяной болтовнёй, густо замешанной на желании угодить более богатому и влиятельному собутыльнику. Отцу эта болтовня запала в душу, и он уверился, что никто лучше меня не сможет заниматься фабричной бухгалтерией.

Он сделал глубокий вдох, то ли из-за того, что ему недоставало воздуха, то ли потому, что сожалел о неосмотрительных словах преподавателя.

— Отец был, как всегда после обильных возлияний, раздражён и нетерпим. Я выслушал упрёки и сожаления о жестокосердности великих богов, пославших ему столь ничтожного сына и наследника, как я. Вся моя ничтожность заключена в отсутствии желания тянуть лямку среди чанов теста, мешков с орехами и окончательно провонять ванилью. Терпеть не могу этот приторный, сладкий запах!

— Вы обсуждали переезд в Кленфилд? — не утерпела чародейка, её сильно раздражали такие вот самоуверенные мужчины, которым судьба с самого рождения положила в рот серебряную ложку.

— Нет, — едва заметно усмехнулся молодой барон, — не обсуждали. Не стану скрывать, когда я направлялся к моему родителю, то надеялся возвратиться к волнующей меня теме в более спокойной обстановке. Но, — на его лице отразилось откровенное сожаление, — отец был сердит и сердит настолько, что я не рискнул затрагивать тему переезда. Хотя изначально собирался объяснить ему, каким образом скоростной магомобиль, подаренный им же самим на моё двадцатипятилетие, может решить проблему расстояния между фабрикой и Кленфилдом.

— Чем завершился ваш разговор? — спросил коррехидор. Он поставил в блокноте минус возле имени Дарко и Кленфилда.

— Ничем, абсолютно ничем, — пожал плечами парень, — как, собственно, и бесчисленное множество подобных бесед. Отец в своей любимой манере пустился в пространные рассуждения, пересыпая их нравоучениями, щедро приправленными сожалениями. Я молчал, поскольку отличнейшим образом осознавал, сколь бесполезны и даже вредны любые мои попытки возразить ему в данный момент.

— Как долго продолжался ваш разговор?

Лоб Дарко пошёл поперечными морщинами, и парень ответил:

— Вы ж знаете, как по-разному нами воспринимается время. Драгоценные, приятные мгновения проносятся со скоростью револьверной пули, а тяжёлые переживания тянутся томительно медленно. Мне, конечно, воспитательная беседа раздражённого родителя показалась долгой, но на деле она вряд ли заняла более десяти минут. Кстати, — он остановился, как человек, припомнивший нечто важное, — я улизнул, воспользовавшись моментом. Мой отец страдал полнокровием и повышением давления, полгода назад мама убедила его обратиться к доктору. Ему прописали какие-то порошки, приёма которых мой почтенный родитель дико стеснялся, как, впрочем, и самой болезни. Поэтому, когда в кабинет сунулся вездесущий Сато — это отцовский камердинер, я незаметно покинул помещение, потому как точно знал, что отец предпочитает принимать свои порошки и микстуры без свидетелей.

— Мне показалось, или вы, господин Донгури, не особо жалуете Сато, — прищурилась чародейка, — тон, в котором вы говорили о камердинере отца показался мне довольно презрительным.

— Вы не ошиблись, — кивнул парень, — я не люблю Сато. Он имеет отвратительную привычку шпионить, подглядывать и наушничать отцу, — Дарко облизнул губы, — и угадайте, кому доставалось более всех? Правильно, — он не стал дожидаться ответа, — мне — никчёмному сыну и бесполезному наследнику. Потому как в отцовских любимицах у нас всегда Эма ходила.

— Сато давно служит у вас? — коррехидор задумчиво покусывал кончик карандаша.

— Порядочно, чтобы основательно втереться в доверие, стать незаменимым и снискать нелюбовь всех остальных домочадцев. Отец же проглатывал его откровенную, бессовестную лесть с завидным аппетитом, он всегда комплексовал из-за своего купеческого происхождения.

Вил поглядел на Рику, словно без слов спрашивал, есть ли у девушки ещё вопросы, и та едва заметно качнула головой.

— Благодарю вас, барон, за содействие, — официальным тоном произнёс коррехидор, — если вы нам ещё понадобитесь, мы сообщим.

— Я бы очень не хотел показаться назойливым, — медлил уходить из кабинета Дарко, — но, когда я смогу тут распоряжаться? В кабинете находится множество важных документов (в том числе и финансовых), касающихся кондитерской фабрики, и без них её полноценная работа может оказаться под угрозой.

— Вы будете допущены в кабинет после того, как мы найдём убийцу вашего отца, никак не ранее, — ответил Вил, — я абсолютно уверен, вы как-нибудь справитесь.

Дарко понял, что переубедить коррехидора ему не удастся, помялся пару мгновений и вышел вон.

— Наконец-то мы сможем продолжить осмотр места преступления, — облегчённо сказала чародейка, подходя к окну, — какой надоедливый молодой человек! Похоже, в семействе Донгури есть традиция баловать детей. Что сын, что дочка — оба не привыкли слышать и принимать отказ.

— Моё окно не только закрыто изнутри на шпингалеты, но и проклеено бумагой, — проговорил Вилохэд, отдёрнув штору, — в старых зданиях окна проклеивают на зиму. Видимо, хозяин кабинета крепко опасался сквозняков. Что у вас?

— У меня та же самая картина, — откликнулась чародейка, — бумажные полосы на стыках рамы выполняют роль печати, невозможно открыть окно, не повредив их. Значит, вылезание убийцы в окно мы отбрасываем. Тогда как он покинул кабинет, запертый изнутри?

— Вы слышали, что старые замки буквально напичканы тайными комнатами и ходами?

— Конечно, только всегда считала это самыми обыкновенными сказками, которые выдумывают писатели, когда не могут придумать более правдоподобное объяснение присутствию любовника или же подслушанной информации.

— На самом деле тайные ходы есть, — коррехидор прошёлся по кабинету, обстукивая стены, — их делали на случай осады замка, чтобы обитатели могли беспрепятственно уйти. Бывали подземные, но и встроенные в саму архитектуру — не такая уж и редкость. Например, ниша с доспехами выглядит очень подозрительно.

Мужчина приблизился к застывшему в живописно-угрожающей позе самурайскому доспеху, потянул за нагамаки, его крепко сжимала рука в латной перчатке. Ничего не произошло.

— Странно, — пожал плечами Вил, — я был практически уверен, что стоит потянуть за меч, как ниша повернётся, и перед нами откроется искомый потайной проход.

— Вы не поглядели на пол, — Рика притопнула ножкой, — ковёр только в центре комнаты и ближе к дивану, а тут полированные доски пола. Если бы кто-то регулярно пользовался ходом за статуей, на полу непременно остались бы следы.

— Верно, — согласился коррехидор, — я проиграл вам во внимательности. Что остаётся ещё? Книжный шкаф, большой металлический сейф, деревянные панели. Тут можно месяц искать. Придётся позднее вооружиться планом и обследовать соседние комнаты.

— Надеетесь углядеть различную толщину стен?

— Не только. Размеры комнаты могут оказаться меньше, чем должны быть, — Вил для порядка стукнул в боковую стену, — иногда делали узкие проходы внутри стен.

— Даже если мы с вами прямо сейчас обнаружим тайный ход, — спокойно заметила чародейка, — это никоим образом не поможет нам изобличить убийцу.

— Иногда двери в тайные ходы маскировали при помощи магии иллюзий, — коррехидор был настолько увлечён своей идеей, что, казалось, не услышал девушку, — человек может смотреть прямо на дверь, а видеть ковёр на стене или этажерку. Сможете проверить место преступления на такую штуку?

— Смогу, конечно, — вздохнула чародейка и вооружилась зеркалом Пикелоу.

Помимо наполненного порой извращённым эротизмом теста на применённую стихийную магию зеркало развенчивало и иллюзии, показывая объект без них.

Вил и Рика внимательно осмотрели отражения комнаты в зеркале, но никаких иллюзорных объектов, загораживающих вожделенный проход, так и не нашли. Их просто не было, как не оказалось, собственно, и самой потайной двери.

— Нам нужно опросить членов семьи и составить график кто, когда и на какое время заходил в кабинет, и где они были потом, — рассуждал коррехидор, — а также проверить правоту их слов.

— Ещё неплохо было бы узнать, кому принадлежит тихий вежливый голос, который мы слышали, когда подходили к кабинету, — подхватила чародейка.

— Да, — согласился Вил, — оправдывающийся голос, как и сам разговор, в свете преднамеренного убийства кажутся мне странными. Я думаю, надо начать с леди Амиты, она может быть в курсе, каких посетителей ждал её муж тем вечером.

Они вышли из кабинета, коррехидор запер дверь, а ключ положил в карман.

— Запечатывать не будете? — спросила Рика.

— Зачем? Мы уже убедились, этот замок просто так не открыть, запасной ключ где-то внутри, не думаю, что молодому барону Донгури взбредёт в голову блажь выламывать дверь в отцовский кабинет.

Баронессу они нашли в малой гостиной, она обсуждала с невысокой, полной женщиной какую-то еду. Рика подумала, что, судя по фартуку и косынке, перед госпожой стояла повариха, а разговор шёл о поминальном обеде. Леди Амита не выглядела ни особо опечаленной, ни подавленной, скорее — озабоченной. Она старалась составить достойное меню, не тратя при этом чрезмерно много.

— Госпожа, форель в это время года сложно купить по такой цене, как вы желаете, — по доле фамильярности в тоне поварихи было понятно, что служит в замке она уже давно, и привыкла к требованиям хозяйки по части экономии, — может, куплю лосося?

— Нет, форель, — более требовательно сказала леди Амита, — мой муж из всех видов рыбы отдавал явное предпочтение запечённой в сливках форели. Её и необходимо подать.

Повариха предложила выгадать на фруктах (ведь покойный их не сильно жаловал), уточнила насчёт мяса и горячего, после чего удалилась, бросив удивлённый взгляд на Рику и Вила.

— Как продвигается следствие? — спросила баронесса, понимая, что офицеры пришли поговорить с ней.

— Всё идёт своим чередом, — уклонился от прямого ответа коррехидор, — скажите, леди Амита, у вашего мужа не было в последнее время проблем с кражами?

— С кражами? — удивлённо переспросила женщина, — вроде бы нет. Месяца три-четыре назад я уволила нечистую на руку служанку, а сейчас всё спокойно. Стойте! — воскликнула она, — я сперва подумала о бытовом, домашнем воровстве, совсем упустив из виду фабрику. Хаято был некоторое время назад очень зол, Вата́ри обнаружил недостачу в тридцать рё.

— Кто такой Ватари? — Вил записал в блокнот новую фамилию.

— Ши́но Ватари — младший партнёр моего мужа, — начала объяснять баронесса, — они ещё в молодости открыли кофейню, где сами готовили пирожные и прочие сладости. Потом дела у них пошли в гору, так появилась кондитерская фабрика, а уж после приёма в нашу семью перед Хаято открылись огромные возможности. Любой банк с большой охотой предоставит любой кредит древесно-рождённому барону из Дубового клана. Так доля капитала моего мужа начала стремительно увеличиваться и увеличилась настолько, что технически он — полноправный владелец бизнеса. Но из уважения к другу юности он оставил Шино младшим партнёром со всеми полномочиями. Так вот, несколько дней назад Шино сообщил о том, что в кассе не хватает тридцати рё.

— Солидная сумма, — прокомментировал Вил.

— Ещё какая солидная. Муж был вне себя, и мне пришлось выслушать тридцатиминутный монолог о том, каким образом Хаято собирается вычислить вора, и какие кары обрушит на его голову. Я особо не вникала, но мне кажется, он упоминал о стороннем аудите и отдаче виновного под суд.

— И ещё, баронесса, — коррехидор сделал пометку в блокноте, — могло ли быть, что в вечер убийства ваш супруг встречался с кем-либо посторонним уже после обеда? Чисто теоретически.

— Могло, и практически тоже. Давайте-ка я объясню вам некоторые обстоятельства, — вздохнула леди Амита, — мы всегда были очень разными с мужем: разные по происхождению, интересам, привычкам и вкусам. Даже одно то, что я редко могу досидеть до полуночи и рано ложусь спать, а у него, казалось, по ночам начиналось самое продуктивное время, способно превратить совместную жизнь в подобие ада. Поэтому мы давно разошлись по разным спальням, — она вздохнула, — дети родились, и нас более ничего не связывало в интимном плане. Хаято не только любил работать по ночам, но приглашал посетителей и вечером, и ночью.

— Как это возможно? — удивилась Рика, — все ведь спят.

— Муж назначал определённое время, и его камердинер просто спускался к чёрному ходу, встречал гостя и провожал в кабинет. Когда встреча заканчивалась, всё повторялось только в обратном порядке.

— Вы говорите о Сато? — уточнил Вил.

— Да, Сато — доверенный человек мужа, можно сказать, его правая рука, глаза и уши. Его многие не любят, но он отнюдь не лишён души, — женщина покачала головой, — вы бы слышали, как он защищал служанку-воровку! Клялся головой в её невиновности. Но факты есть факты. Не успела эта красотка с нахальными глазами приступить к работе, как пропало сразу несколько вещей: серебряные столовые приборы из коллекции моего отца, статуэтка из драгоценного фарфора и в довершение всего — деньги из кошелька Дарко. Это уже было слишком. По поводу статуэтки, я думаю, криворукая девица её просто разбила, выбросила и побоялась сознаться. Но остальное — уже за гранью. Я выставила вон нахалку, бессовестно отрицавшую очевидные вещи мне прямо в глаза, да ещё такое рекомендательное письмо написала, что её полы мыть в приличный дом не возьмут. Но вот Сато её почему-то защищал, — она усмехнулась, — не иначе, бойкая девица затронула сердце прилизанного. Господа, был ли кто из посторонних вечером в замке, вам может сказать только Сато. У него ключ от чёрного хода, он встречает и провожает посетителей. Он точно сможет сказать, кто это был, во сколько и как долго длился их разговор с Хаято.

Рика подумала: «Вот тебе и пятый подозреваемый. Шино Ватари мог жестоко завидовать своему другу, с которым они вместе начинали, и решил восстановить справедливость. Особенно, если убитый обвинил его в краже».

Глава 6. Версии, версии, версии…

Следующей по очереди была Эма. Линда передала девушке просьбу коррехидора прийти в малую гостиную, эту комнату Вил избрал временной своей резиденцией.
Любимая дочь господина Донгури вошла, покусывая губу, и имела весьма растерянный вид.
— Скажите, сэр Вилохэд, — проговорила, морща лоб, когда должное приветствие уже прозвучало, — неужели правда, что папу убил вовсе не призрак? Мне сначала никак не удавалось поверить в это.
— Сначала? — переспросил Вил.
— Да, сначала, — девушка присела на банкетку так, чтобы солнечные лучи из окна падали на неё чуть сбоку, выгодно освещая всю её фигурку.
Чародейка не могла не отметить, насколько хороша Эма, даже уродская мужская стрижка не испортила её красоту. В косых лучах, льющихся из окна, она сидела изящная, стройная той особенной девической стройностью, какая характерна только для высоких девушек, да и то в совсем юные годы; с безупречно-светлой кожей и правильными чертами лица древесно-рождённой леди.
— Когда я это узнала, то просто не поверила маме, — кивнула Эма, — убить в закрытой комнате невозможно, как, собственно, и отпереть дверь кабинета вопреки папиному желанию. Это все в доме знают, — она кокетливо кивнула головой и сдула упавшую на лоб прядь волос, — несколько лет назад папа особый замок на дверь кабинета установил. Я не помню точно, что именно тогда у него пропало, вроде акция какая-то или облигация из пачки, которую он на торги собирался выставить. Пошумел отец тогда знатно. После этого замок и поставили. Неоткрываемый.
— Спасибо за подробное уточнение, — остановил девицу Вил, — сами вы были вчера в кабинете отца?
— Нет, — Эма широко открыла глаза, — я была так сердита на него из-за навязываемого мне замужества, что даже решила не желать ему спокойной ночи. Ведёт себя так, будто мы живём в Эпоху Горячей стали! В наши дни девушка сама может решать, за кого и когда ей выходить замуж, да и выходить ли вообще! Состоятельная женщина вполне может прожить и одна и общаться с мужчинами по собственной сердечной склонности, а не служить приспособлением для удовлетворения физиологических потребностей супруга и продолжения рода, — при этом она бросила на коррехидора такой выразительный взгляд, что Рике стало совершенно ясно, с КЕМ Эма готова пообщаться.
Вил сделал вид, что ровным счётом ничего не заметил, и продолжал:
— Значит, обычно вы заходили к отцу перед тем, как лечь спать?
— Конечно, заходила, — закатила глаза девушка, — ещё с малых лет. Заходила, целовала в щёку и желала ему приятных снов. Я поняла! — она внезапно переменила тему и позу, — поняла, кто убил папу. Это — ниндзя. У нас на заводе какие-то финансовые сложности, — неопределённый жест рукой, — тогда те люди, которые эти самые сложности устроили, могли нанять убийцу из горного клана, который по стене замка проник в комнату, вонзил нож в горло отцу и тем же способом покинул место преступления.
— Невозможно, — возразила чародейка не без скрытого удовольствия, — никакой мифический ниндзя из не менее мифических горных кланов не способен проникнуть в помещение через запертое изнутри окно, затем вылезти обратно, оставив окно по-прежнему запертым.
— Вы плохо представляете себе их возможности, — нимало не смутилась Эма, — тренировки с использованием магии, испытание ядовитыми травами, секретные методики концентрации и многое другое.
— Да, — с издёвкой протянула Рика, — тут уж без магии никуда: особенно когда надо не только открыть, но и восстановить бумагу от сквозняков…
Казалось, такая простая вещь, как полосы неповреждённой, наклеенной изнутри бумаги, должна была поставить крест на теории дочери господина Донгури, но та не думала сдаваться:
— Я читала, что ниндзя обладают достаточной гибкостью суставов, чтобы пролезть даже в каминную трубу.
— Вы видели камин в кабинете отца?! — картинно изумилась Рика, — и где? Или этот самый камин могут лицезреть лишь ниндзя, да избранные?
— Я выразилась фигурально. Имела ввиду, что им достаточно совсем небольшого пространства. А ещё, — Эма прищурилась, — я читала, что одним из тайных умений этих удивительных людей является это просачивание. Специальные упражнения позволяют адептам разбирать своё тело на мельчайшие частички и проникать в щели подобно пару или туману. Потом они как-то собираются назад.
— Спасибо, — Вил устал слушать безумные теории, явно почерпнутые из журнала по типу «Магических ускользанцев», — раз вы не посещали кабинет в вечер убийства, вы можете быть свободны, — коррехидор отлично помнил вопли о нежелании выходить замуж за прыщавого Акомацу, что раздавались из-за закрытой двери кабинета, но решил пока сделать вид, что поверил девице, — если у Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя появятся новые вопросы, мы свяжемся с вами.
— Разве вам не нужна добровольная помощница? — спросила девушка, которой явно не хотелось уходить, — я много чего могу ещё придумать полезного.
Чародейка фыркнула, а Вил невозмутимо ответил:
— Не сомневаюсь в возможностях вашего воображения, но я привык в расследовании опираться на факты, а не на фантазии молодых девиц, более того, я совершенно уверен: никто не подсылал в Желудёвый замок наёмного убийцу из горных кланов.
— Особенно, если учесть: нет и не может быть способа разложить человеческое тело на мельчайшие частицы, — встряла Рика, — точнее, разложить на частицы — не проблема, боевая магия может и не такое. А вот собрать назад… Такое не под силу никому, даже этим самым вашим ниндзя.
— Но я читала, — насупилась Эма.
— Журнальные статьи мы обсудим как-нибудь в другой раз, — заявил коррехидор, — пока оставьте нас и не мешайте работать.
— Пожалуйста, извольте, как пожелаете! — она встала и с гордым видом покинула малую гостиную.
— Экзальтированная особа, начитавшаяся дурацких статеек, нам ровным счётом ничего не дала, — констатировала Рика, — к отцу она не заходила и о том, с кем он конфликтовал, ничего путного сказать не может.
— Она так активно лезла со своими ниндзя, чтобы отвлечь нас от неудобных вопросов. Эма никак не могла знать, что мы слышали её возмущённые вопли, доносившиеся тем вечером из кабинета господина Донгури, — заметил коррехидор.
— Я удивилась, что вы ей об этом не сказали, — прищурилась чародейка, — и сама еле удержалась, чтобы не ткнуть ей в лицо её откровенной ложью.
— Очень правильно сделали, что удержались. Ненужное и необоснованное враньё может быть не только подозрительным, но и полезным. Когда человек начинает столь вдохновенно лгать, он волей-неволей рассказывает много чего любопытного. Вывести Эму на чистую воду мы всегда успеем, пока же я хочу послушать, что нам скажет каждый из подозреваемых, — проговорил коррехидор, — сопоставить их рассказы и противоречия в них. Ведь кое-что мы слышали своими ушами. Я не успел спросить Эму о врагах господина Донгури. Ну, да ладно, откуда девице, с головой погружённой в роман с учителем ваяния, знать об отцовских проблемах на фабрике? Хотя, кое-что полезное мы от Эмы всё же узнали, — он постучал карандашом по блокноту, — кража. Кража ценных бумаг. Обратите внимание, в расследовании второй раз всплывают кражи. Несколько лет назад случилась первая, а вторая произошла совсем недавно. Помните, леди Амита упоминала о служанке, что была не чиста на руку.
— Эти кражи абсолютно различны, — усмехнулась чародейка, ценные бумаги и статуэтка, возможно, даже не украденная, а просто разбитая, — но давайте на всякий случай спросим о них у нашего последнего домашнего подозреваемого. Пришло время поговорить с камердинером Сато, — пояснила она, встретив недопонимающий взгляд Вила, — всего подозреваемых пять: четверо в замке и один на фабрике. Я о друге юности и младшем партнёре убитого — Шино Ватари. Сато нам охарактеризовали, как всезнающего и всевидящего. Не исключено, что от него мы сможем узнать что-то такое, чего нам не говорят и что желали бы скрыть обитатели Желудёвого замка.
Вил снова позвонил в колокольчик, Линду послали за камердинером, и тот не заставил себя ждать. «За сорок, — прикинула чародейка, глядя на мужчину среднего роста в хорошо подогнанной ливрее с расчёсанными на прямой рядок волосами. Рядок этот был настолько ровным, что казался выверенным по линейке. Лицо крестьянское, простоватое, не исключено, что странной причёской мужчина пытается добавить внешнему облику элегантности».
— Господин коррехидор, госпожа чародейка, — проговорил Сато негромким, вежливым голосом, — я к вашим услугам.
— Присядьте, — Вил указал на свободный стул, — не даром же говорят в народе, что в ногах правды нет.
— Спасибо.
Сато сел на стул, но не откинулся на спинку, а остался сидеть прямо с совершенно прямой спиной и сложенными на коленях руками, ногти на них явно дружили с пилкой и щипчиками.
— Я полагаю, вы уже в курсе, что ваш хозяин пал от руки, отнюдь, не призрака, — начал коррехидор, и мужчина, вытянувшийся на стуле, согласно кивнул, — в связи с этим хочу спросить, что происходило с господином Донгури тем вечером?
Сато задумался, вспоминая или прикидывая что-то в уме, потом ответил:
— То, что сразу после ужина хозяин имел неприятную беседу с баронессой, я могу судить с его же собственных слов. Затем настала очередь молодого господина. При их разговоре я не присутствовал, поскольку в это время готовил микстуру. Милорд в последнее время страдал от внезапных бросков кровяного давления, и доктор прописал ему ряд препаратов, которые необходимо было принимать в строго определённое время и в строго определённом порядке. Когда я вошёл в кабинет, держа в руках поднос со стаканами, молодой господин был ещё в кабинете, и мне показалось, что разговор у него с отцом выдался не из приятных. При моём появлении, сэр Дарко буквально оборвал фразу, а его отец выругался с такой горячностью, что я начал опасаться за его здоровье, ведь лицо у него при этом сильно побагровело. После этого молодой господин выскочил за дверь, так и не закончив своей последней фразы.
— И что происходило потом?
— Милорд отдышался, выпил лекарство и очень скоро послал меня за дочерью, — пожал плечами камердинер, — и я пошёл сообщить молодой госпоже волю отца. О чём они говорили, мне неизвестно, но я полагаю, речь шла о скором замужестве госпожи Эмы. Великолепный союз, — он покачал головой, — просто блистательный. Сосновый клан, граф Акомацу, представляю, сколько усилий и жертв потребовалось, чтобы сладить брак. Ведь поведение молодой госпожи в последнее время оставляло желать лучшего, и огласка могла напрочь погубить не только её собственную репутацию, но и репутацию семьи.
— Учитель ваяния был первым, с кем, — коррехидор замялся, подбирая приличную формулировку для своей мысли, но Сато понял всё и так.
— Нет, милорд. В прошлом году госпожа Эма увлеклась фехтованием, и к нам приезжал крепкий молодой человек из додзё Кита́ни. Хина́та Китани — средний из сыновей Китани обучал молодую госпожу обращаться с катаной. Правда, до настоящего оружия дело не дошло, но с деревянным мечом она показывала потрясающие успехи, — камердинер усмехнулся, — однажды госпожа Эма крепко отделала своего братца. Во время их перепалки ей под руку попался тренировочный меч, и господин Дарко получил множество синяков. Именно после этого инцидента леди Амита решительно отказала учителю Китани от дома и сказала, что далее Эма станет заниматься лишь тем, что подобает древесно-рождённой девице. Молодая госпожа пыталась возражать, ссылаясь на старинный обычай по защите замка женщинами, но мать возразила, что сейчас на дворе не Эпоха Горячей стали, и в подобной защите просто нет надобности.
— И чем же после этого увлеклась Эма? — спросила Рика, она тоже отмечала полезные факты в своей записной книжке, отделанной чёрным кружевом.
— Потом были каллиграфия и велосипед. Госпожа Эма — весьма влюбчивая особа, — приглушив голос, полушёпотом, словно сообщая страшную тайну, проговорил камердинер, — каллиграфии её обучал немолодой господин с обширной лысиной. Так что увлечение продолжалось недолго. На велосипеде молодая госпожа вообще ездила сама, но вот с ваянием — особая история. Милорду так хотелось порадовать любимую дочь, загрустившую после того, как ей было отказано в поступлении на женские курсы в Кленфилде. Вообще, милорд был категорическим противником отдельного проживания детей. И, когда Эма решила ваять, он не поскупился на самого лучшего преподавателя из Академии художеств. Но этот, с позволения сказать, скульптор оказался мастером не только в мастерской, но и в кое-каких иных вопросах. У них с молодой госпожой завязался поистине головокружительный роман. Это видели все, кроме, пожалуй, милорда. Я слышал, как госпожа баронесса пыталась открыть ему глаза, но он просто отказывался верить, заявлял, что Эма — в сущности ещё ребёнок, что она увлечена искусством, а не учителем Игути, и тому подобное. Но в конце концов всё оказалось иначе.
Вилохэду прискучило слушать о любовных приключениях дочери убитого, и он спросил:
— Скажите, среди ваших обязанностей числилась обязанность встречать поздних посетителей хозяина?
— Да, — последовал ответ, — у меня есть ключ от двери чёрного хода. Милорд сообщал мне кто и в котором часу должен был прийти, я спускался к назначенному времени, впускал и провожал тех, кого ждал господин барон.
— А Шино Ватари — младший партнёр по бизнесу господина Донгури, бывал среди ночных гостей?
— Да, господин Донгури страдал жестокой бессонницей и редко ложился раньше трёх-четырёх часов ночи. Поэтому многие важные проблемы он предпочитал решать именно ночью. господин Ватари нередко захаживал к нам в это время и всегда вздыхал, что ему приходится расплачиваться завтрашней головной болью за привычку партнёра решать производственные проблемы в столь экзотическое время. Я никогда не переставал удивляться, каким образом милорду удаётся сохранять такую работоспособность при столь малом времени на сон. Однако ж, он никогда не жаловался и не спал днём, как поступают другие люди. Но вчера, — Сато покачал головой, — указаний не было. Я никого не ждал и никого не встречал.
Рика незаметно вздохнула, похоже, у них на одного подозреваемого стало меньше. Но, — одёрнула она саму себя, — мы не можем быть уверенными, что Сато говорит правду. У Ватари мог быть свой ключ, и не факт, что об этом сообщили камердинеру. Так что мнение Сато о ночных посетителях надо принимать с большими оговорками. Пока она размышляла, коррехидор закончил опрос свидетеля и отпустил его восвояси.
— Интересно, почему доченька нам наврала, — усмехнулся Вил, когда шаги свидетеля стихли в отдалении, — уверяла, будто не заходила к отцу, Сато подтверждает, что господин Донгури посылал за ней, да и мы сами слышали её голос.
— Верно, — согласилась чародейка, — может быть, пришло время серьёзно поговорить с этой любительницей ниндзя из секретных горных пределов, — похоже у неё есть, что скрывать.
Казалось, Эма даже обрадовалась, когда к ней в комнату зашли коррехидор и чародейка. Рика вздохнула, они оказались в типичной комнате современной девицы, помешанной на модном комфорте и стиле (как она сама его понимала). Кушетку укрывала имитация (а, может быть, и нет) медвежьей шкуры, на столе в живописном беспорядке валялись яркие журналы, а кресла утопали в кружевах шёлковых накидок, точь-в-точь повторявших оформление штор. Стены пестрели обоями с маргаритками.
— Всё-таки вам потребовалась моя помощь! — радостно воскликнула Эма.
Она успела облачиться в широкие брюки-хакама и шёлковую же тёмно-синюю блузку. Видимо, девушка полагала, что подобный наряд более подходит для добровольной помощницы следователей.
— Да, — иронично согласился Вилохэд, — ваша помощь нам очень даже пригодится. Потрудитесь объяснить, по какой причине вы солгали, когда вас спросили, заходили ли вы в вечер убийства к отцу в кабинет?
— Я сказала, как есть, — на лице Эмы не отразилось даже тени смущения.
— А вот господин Сато заявляет, что лично приглашал вас, — продолжал коррехидор.
— Приглашать-то он пригласил, только я не пошла! — заявила девица, — мне страсть как не хотелось получить новую порцию нотаций на сон грядущий, но у меня есть новая версия, — быстро переключилась она, — пускай, наёмный убийца и не мог пробраться в замок по стене и через окно, ваша правда. Но есть способ объяснить всё, даже запертую изнутри дверь.
Вил только собирался сказать, что его версии Эмы не интересуют, но девушка его опередила.
— Дело было так, — прищурившись для солидности, начала она, — хотя наш замок отец любил именовать крепостью, на самом деле это не так, — она покачала головой не то с осуждением, не то с сожалением, — он дыряв, будто решето. Я не в смысле протекающей в сезон дождей крыши, а о том, что при желании любой и каждый может спокойнейшим образом войти и выйти сюда абсолютно незамеченным. Сато, конечно, раздувается как индюк от ощущения собственной важности. Как же, папа доверил ему ключ от чёрного хода! — Эма презрительно фыркнула, — будто нельзя зайти через кухонную дверь или окно на первом этаже! Конечно, толстый папин партнёр в окно не залезет, но вот профессиональный наёмный убийца — запросто. Убийца подходит к кабинету, стучится. Ему даже не нужно ничего говорить своей жертве, он просто наносит единственный меткий удар острым, как бритва, кинжалом, — она вскочила и сделала выразительный жест, долженствующий показать, как именно действовал преступник, — его жертва, отец то есть, пугается и испытывает сильнейшую боль, но! Боль и страх придают ему сил, он захлопывает дверь прямо перед носом оторопевшего убийцы. Ещё бы преступник не оторопел! Его жертва вместо того, чтобы свалиться замертво, преспокойно запирает дверь, идёт к столу, — Эма хватается за грудь и ковыляет к свободному креслу, — падает на стул и умирает! Заметьте, дверь при этом оказывается заперта изнутри, ключ вставлен в замочную скважину, и Королевской службе дневной безопасности и ночного покоя остаётся недоумённо разводить руками и гадать, как такое может быть.
Девица лихо закинула ногу на ногу и победно поглядела на Вила и Рику.
— Да, чуть не забыла, — воскликнула она, — наёмный убийца спускается по чёрной лестнице и выходит через кухню. Ну, или же через то же самое окно, через которое и проник внутрь. Теперь всё.
В чародейке рассказанная Эмой история всколыхнула неясные воспоминания, показавшись удивительно знакомой. Вскоре память услужливо подсказала точный ответ: дочь господина Донгури пересказала сюжет детектива, который полгода назад печатался в «Вечернем Кленфилде» и азартно обсуждался её подругой и квартирной хозяйкой. Там речь шла о таинственном убийстве на лестничной площадке доходного дома. Дамы буквально заболели модным детективом, который, как на зло, издавался отдельными главами. Они с удовольствием придумывали свои версии одна фантастичнее другой, пока чародейка не опустила их с неба на землю, объяснив буквально на пальцах, что от ножевой раны в живот будет очень много крови, которая неизменно запачкает и лестничную площадку, поэтому другие соседи сразу заподозрят, что в подъезде случилось что-то неладное. К тому же, не понятно, с какой стати раненый молча пошёл к себе в квартиру, да ещё и запер за собой дверь на цепочку вместо того, чтобы элементарно позвать на помощь.
Любимая дочь господина Донгури явно вдохновлялась той же самой детективной историей.
— Ваше предположение по всем статьям занимательно, — склонил голову коррехидор, пряча улыбку, — но не имеет никакого отношения к преступлению, произошедшему позавчерашним вечером в вашем доме. Во-первых, ваш батюшка был убит прямо за столом, он не вставал и никуда не отходил.
— Откуда вы можете знать? — подалась вперёд Эма, — вас в кабинете не было. Или же госпожа чародейка увидела портрет убийцы, запечатлённый в глазах жертвы?
— Никакого портрета убийцы с сетчатки глаз убитого не считывается, — авторитетно заявила Рика, которая была сыта по горло невозможными предположениями, потоком льющихся из уст Эмы, — сие — досужие вымыслы, где бы вы об этом ни прочли. В журнале «МУ», «Вечернем Кленфилде» или же в каком ином издании подобного пошиба. И избавьте нас от дальнейших доводов из «Таинственного убийства за запертой дверью»! Я понимаю, что газета — шаг вперёд по отношению к глупому журнальчику о псевдомагии, но, уверяю вас, этого недостаточно, чтобы проводить полноценное расследование.
Эма поджала губы.
— Значит, в кабинет отца вы не заходили? — словно бы невзначай, бросил коррехидор.
— Нет, — пожала плечами девушка, словно хотела сказать: «Сколько можно задавать одни и те же вопросы!»
— Довольно притворства, — повысил голос коррехидор, — нам доподлинно известно, что вы БЫЛИ у отца тем вечером. Более того, я могу практически слово в слово повторить ваши сентенции о самостоятельном устройстве жизни, в которой нет места для будущего замужества.
— Значит, вы подслушивали и подглядывали!? — усмехнувшись, сказала Эма, с хорошо угадываемой долей презренья, — Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя тупо слушает частные разговоры древесно-рождённых подданных. Интересно знать, в курсе ли подобной деятельности его величество Элиас и ваш многоуважаемый отец?
Если девушка пыталась смутить четвёртого сына Дубового клана, то ей это не удалось. Вилохэд даже не удостоил нахалку взгляда.
— Или вы даёте нам исчерпывающие ответы на все вопросы, или, — коррехидор поглядел на Эму так, что та невольно поёжилась, — я забираю вас в коррехидорию и помещаю в уютную камеру подвального отделения, которое наши сотрудники остроумно прозвали «Зоопарком». Там у вас будет достаточно времени поразмыслить о последствиях хамства должностному лицу при исполнении и младшему сыну главы своего клана. Вашу судьбу с этого момента станет решать Палата Корней.
Эма помолчала, потом проговорила совершенно иным тоном:
— Видите ли, граф, не всегда девушке хочется обсуждать с красивым, посторонним мужчиной интимные подробности неприятной беседы с подвыпившим и обозлённым отцом. Моя девическая скромность взалкала скрытности и толкнула меня утаить от вашего сиятельства сие обстоятельство.
— Продолжайте, — смилостивился Вил.
— Уж не знаю, кто добавил злобности моему родителю, только, когда Сато позвал меня (а я, действительно, сначала решила не ходить) папаша был сильно на взводе. Хотя раньше он всегда по отношению ко мне проявлял неизменную доброту, буквально я не знала отказа решительно ни в чём, — она вздохнула и покачала стриженной головой, — Сато сперва ошивался в кабинете: то занавески поправит, то невидимую пылинку со спинки отцовского кресла сотрёт, я молча ждала, пока он вон выйдет. Отец завёл свою обычную песню про то, каких усилий ему стоило сокрытие моего позора. Позор! — воскликнула она, — таким обидным словом он обозвал обычное поведение свободной, современной, молодой женщины, имеющей полное право распоряжаться своим телом и своей душой.
Она сделала многозначительную паузу, словно давала собеседникам прочувствовать всю правильность и важность сказанного ею утверждения, потом заговорила снова:
— Не скрою, мы с папой поругались, я даже сказала, что готова уйти из дома, навсегда порвав с семейством Донгури, если он будет продолжать настаивать на неприемлемом для меня союзе с Сосновым кланом.
— И чем всё закончилось?
— Ничем. К моему облегчению, в кабинет вломился Дарко. Редчайший случай, когда я была рада лицезреть своего родного братца. Вы, как младший сын, должны понимать, насколько порой бывают невыносимы старшие братья! Но в тот вечер я была готова расцеловать Дарко в обе щёки. Отец переключился на него, а я с облегчением удалилась. Так что, если господа следователи думают, что я — последняя, кто видел отца живым, то — увы, я была не последней и зарезать его просто не могла.
— Потрудитесь в ближайшее время не покидать своей комнаты и воздержитесь от контакта с остальными членами вашей семьи, — Вил поднялся, и они вернулись в малую гостиную. Снова вызвали камердинера Сато.
— Между прочим, Эма говорила не одни лишь глупости, — сказала Рика после короткого раздумья, — чисто теоретически, она права в том, что любой большой дом или замок — это не осаждённая крепость, куда мышь не проскочит, а скорее — проходной двор. Кухонная дверь нередко выпадает из поля зрения.
— К тому же мы не можем быть уверены, что все наши свидетели говорят правду, — добавил Вил, — не забывайте, кто-то из них вонзил клинок в горло господина Донгури, поэтому наша задача ловить каждого на противоречии и выстроить их показания в систему: кто, когда и в какой последовательности посещал убитого. Таким образом, мы выявим того, кто последним видел жертву живой.
— Пока у нас врёт Дарко, он утверждает, что не приходил в кабинет второй раз, либо Эма, — пожала чародейка плечами, — она уже один раз солгала, с какой стати мы должны ей верить?
— При этом ничто не мешало Эме вернуться и убить. Тем более, что она занималась с катаной, а значит, и удар нанести могла. Давайте позовём камердинера и уточним, когда и как всё было, — предложил Вил.
— Он, кстати, тоже привирает, — заметила чародейка, — говорил, что не возвращался вместе с дочерью к господину Донгури, а она утверждает, что он ошивался там первое время.
— Вот мы за тем и тут, чтобы понять, кто врёт, а кто говорит правду, — заметил коррехидор, позвонив в колокольчик Линды.
— В котором часу господин Донгури послал вас за Эмой? — спросил коррехидор, когда в малой гостиной снова появился Сато.
— На этот вопрос я могу ответить абсолютно точно, — заявил мужчина, проведя обеими руками по своим тщательно приглаженным и заправленным за уши волосам, — было без пяти минут десять. Обычно я начинаю готовить лекарство в половине десятого и минут через пять приношу его милорду. Но позавчера милорд имел нелицеприятный разговор с молодым господином, и мне пришлось дожидаться за дверью. Я спокойно ожидал, но, когда часы в кабинете пробили без четверти, вошёл, дабы милорд смог принять лекарство вовремя. Вы же понимаете, насколько важна система при приёме препаратов, особенно от повышенного кровяного давления, — он покачал головой, — молодой господин воспользовался моментом и покинул отца, я подал питьё, милорд выпил и после этого велел позвать госпожу Эму. Я направился в её комнату, постучал и передал слова милорда.
— Вы проводили Эму в кабинет?
— Нет, — удивлённо взглянул на коррехидора Сато, — подобное действие было лишено смысла. Молодой госпоже расположение отцовского кабинета отличнейшим образом известно, она не нуждалась в провожатых.
— То есть, вы сказали Эме, что её ждёт отец и пошли по своим делам? — уточнил Вил.
— Именно.
— А вот она утверждает, что вы зашли вместе с ней в кабинет хозяина, — изобличающим тоном произнесла чародейка, — задёрнули шторы, побродили по кабинету, пока вас не отослали прочь.
Сато наморщил лоб:
— Я припоминаю, что тогда именно так и было. Видите ли, госпожа чародейка, я столько раз за день приглашаю кого-либо в кабинет милорда, что последствия одного какого-то посещения вполне могли вылететь у меня из памяти. Раз госпожа Эма это утверждает, то так оно и было.
— Кто-нибудь приходил к вашему хозяину после Эмы? — спросила Рика.
— Этого я сообщить не могу, потому как не знаю, — развёл руками камердинер, — честное слово, я ушёл сразу, как только милорд начал повышать голос на молодую госпожу.
— Скажите, могло ли случиться, что господин Донгури пригласил кого-то для ночной беседы без вашего участия? — Вил решил проверить предположение о неучтённом визитёре.
Сато помолчал.
— Я не берусь утверждать, будто бы ни разу за всё время моей беспорочной службы в Желудёвом замке ни разу не бывало ничего подобного, — осторожно начал он, — как правило припозднившихся посетителей милорда встречал и провожал именно я, но исключать наличие запасного ключа от чёрного хода у доверенного лица, например, у господина Ватари, я бы не стал.
— Вы сами более не заходили к своему господину? — словно бы невзначай, проговорила чародейка. Ей негромкий голос камердинера напомнил тот самый, странно-шёлковый голос, который слышался из-за двери, когда они пытались зайти к господину Донгури.
— Я? — картинно удивился камердинер, — кто я такой, чтобы вот так запросто захаживать к своему господину!
— А я уверена, что я слышала в кабинете барона тем вечером ваш голос, — заявила Рика, чуть-чуть подпустив в голос угрожающе-официальных интонаций, — и напоминаю, попытка обмануть следователей Кленовой короны, находящихся при исполнении, может кончиться для вас серьёзными неприятностями. Например, я могу провести процедуру считывания воспоминаний, — хищно улыбнулась Рика, — а это очень-очень неприятная процедура, можете мне поверить.
Сато беспомощно оглянулся в сторону коррехидора, и тот кивнул, подтверждая слова чародейки.
— Я просто запамятовал, — заговорил он знакомым угодливым тоном, — за минувшие два дня столько всего успело произойти, что голова кругом! Конечно, теперь я припоминаю: господин позвонил мне, и я прибыл незамедлительно. У меня на подобный случай имеется особенный колокольчик, — камердинер продемонстрировал брата-близнеца волшебного колокольчика, которого Вилу выдала Линда, — он всегда при мне.
— Если мне не изменяет память, — взяла быка за рога Рика, — господин Донгури вёл речь о какой-то краже, пеняя вам на то, что вы предали своего покровителя и господина, почтившего вас своим доверием.
— Ваша светлость, — по привычке льстить вышестоящим Сато назвал Вила герцогским титулом, — миледи чародейка, — у меня решительно нет ни малейшей причины утаивать что-либо от вас. Многие в Желудёвом замке меня недолюбливают по причине, что я имею склонность подмечать то, на что обычно люди не обращают внимания, либо не придают должного значения. С некоторых пор у нас начали происходить кражи.
— Вы имеете ввиду уволенную два месяца назад служанку, которую леди Амита поймала за руку? — уточнила Рика.
— Во-первых, Аки́ко никто за руку не ловил, — чуть обиженно проговорил камердинер, — а, во-вторых, бедная девочка была невиновна, её просто подставили.
— И кто же этот бессердечный злодей? — усмехнулся коррехидор.
— Дарко, — просто ответил Сато, — любимый сын баронессы только выглядит настоящим душкой, а на деле он расчётлив, жесток и с некоторых пор стал тратить гораздо больше денег, чем может себе позволить.
— То есть, вы утверждаете, что он банально обкрадывает свою семью и своего отца, а обвиняют в этом слуг?
— Скорее Дарко совмещает приятное с полезным. Хочу заметить, что Акико — оболганная и уволенная с волчьим билетом горничная, была до чрезвычайности хорошенькой, — при этих словах на лице камердинера появилась тень блаженной улыбки, — знаете, такая миленькая, невысокенькая, с отличной фигурой. Добрая душа, всем стремилась понравиться, всем хотела угодить. Вот и понравилась, — он на мгновение смолк, а затем продолжал, — вы ж не могли не заметить, какие жадные взгляды господин Дарко бросал за обедом на вашу спутницу?
Вил, по честности сказать, за обедом ни на кого особо не смотрел, тем более уж ему было всё равно, какие взгляды и на кого бросал сын барона Донгури.
— Нет, не обращал внимания, — ответил он.
— А он бросал, — ещё раз повторил камердинер, — жадные, взгляды, наполненные скрытой похотью.
Рика тоже не заметила ничего подобного, но приписала это своей поглощённости руганью главы семейства с домочадцами. Из-за этого она могла и не обратить на взгляды Дарко никакого внимания.
— О взглядах этого любителя женских прелестей я упомянул не просто так, а в качестве подтверждения моих последующих слов, — заявил камердинер, — если коротко, то Дарко Донгури положил глаз на малышку Акико и не просто положил, а стал довольно грубо её домогаться, буквально проходу не давал бедняжечке. А́кичка пряталась от него как могла, но при каждой встрече он её хватал, щипал, а его насильственные лобзания буквально приводили девушку в отчаяние. Вершиной этих омерзительных домогательств стал приказ прийти ночью к нему в опочивальню. Аки мне сказала, что скорее поднимется на верхний этаж замка и спрыгнет вниз, нежели выполнит омерзительный приказ молодого господина. Некоторые, — мужчина коротко дёрнул шеей, и было непонятно, кивает он в чью-то сторону, или же ему просто жмёт воротник крахмальной белой рубашки, надетой под ливрею, — полагали, будто бы Я сам имел виды на бедняжечку Акико, но заявляю с полной ответственностью, словно в храме, нет, нет и ещё раз нет! Девочка мне была, как младшая сестрёнка: одинокая, напуганная чужим домом и чужими людьми. Вот я и стал её добровольным покровителем. Советовал, утешал, поддерживал. И знаете, что удумал Дарко, когда в назначенный час моя девочка не появилась в спальне? Вы правильно думаете, — кивнул Сато своим собственным мыслям, — он оболгал Акико. Сначала заявил, будто бы у него пропали деньги из кошелька после того, как она убиралась в его комнате. Потом глупая история с коллекционным фарфором. К сожалению, я сам не слышал, что именно наговорил Дарко матери: Аки украла или же разбила драгоценную фарфоровую лисицу, но абсолютно уверен, что всё было именно так. Госпожа баронесса исключительно, до болезненности, почитает память своего покойного отца и ничего не трогала в его кабинете после его кончины. Поэтому исчезновение фарфоровой кицунэ́ стало для неё серьёзным ударом. Аки со скандалом уволили, а, возможно, и изломали всю жизнь, ведь рекомендательное письмо, над которым бедная девочка проплакала несколько часов, содержало немало злых и несправедливых слов.
— Эта история двухмесячной давности не лишена занимательности, — проговорил коррехидор устало, — однако ж, меня более интересует, в пропаже какой вещи вас обвинял господин Донгури в вечер своей смерти.
— Пропала очень ценная вещь, — ответил камердинер, и Рика не заметила ни заминки, ни смущения, что нередко можно почувствовать в речи людей на волнующие их темы, — фамильные часы Дубового клана, пожалованные дедушке нашей госпожи предводителем клана за героические успехи в какой-то там военной компании тех времён. Часы были золотыми и крепились на цепочке. Милорд их надевал в особо торжественных случаях, а в остальное время они лежали у него в ящике секретера, который запирался на самый банальный ключ, который обычно валялся на том же самом секретере.
— Такие часы? — Вилохэд продемонстрировал свои.
— Что-то вроде. Во всяком случае дубовые листья и жёлуди на крышке очень похожи.
Сато вернул часы коррехидору.
— Обнаружилась пропажа днём, а точнее вечером того трагического дня, — продолжил свой рассказ камердинер, — о том, что ожидается приезд вашей светлости миледи сообщила хозяину незадолго до обеда.
— Сато, — устало проговорил коррехидор, — увольте меня от не принадлежащих мне титулов. Светлость — это герцог, а я — граф, значит ко мне надо обращаться: «ваше сиятельство». Понимаю, что вашему покойному хозяину льстило, что вы называете его милордом, хотя, как простолюдин, принятый в Дубовый клан, он бароном не являлся. Мне подобное абсолютно не нужно и даже раздражает. Посему поумерьте свой пыл профессионального льстеца и продолжайте. Можете вообще ко мне никак не обращаться. Если боги будут достаточно милостивы ко мне, я никогда не стану светлостью.
Чародейка уже знала, что у её начальника трое старших братьев, а это означало, что от титула герцога его отделяет три смерти братьев и смерть отца. Поэтому четвёртый сын Дубового клана и заговорил о милости богов.
— Милорд страшно оживился, когда узнал, КТО почтит нас своим присутствием, велел подать парадную одежду, чтобы достойно встретить вашу… ваше сиятельство, и полез за часами. К его удивлению, в ящичке оказалось совершенно пусто.
— И тогда вы оказались под прицелом его подозрений? — решила подтолкнуть обстоятельный и медлительный рассказ чародейка.
— В силу сложившихся обстоятельств я был доверенным лицом милорда, в чём-то даже наперсником, — Сато незаметно смахнул непрошенную слезинку, — вы ж видели нашу миледи! От неё ждать сочувствия или помощи при решении сложной проблемы — задача со многими неизвестными, не последними среди коих будут являться непредсказуемость результата обращения за помощью. И никто, боюсь даже сама леди Амита, не в силах предвидеть, даст она дельный совет, отмахнётся будто от назойливой мухи, проигнорирует с сентенцией о необходимом умении каждого взрослого человека самостоятельно разбираться со своими сложностями или же просто высмеет. Это будет зависеть от содержания вопроса и настроения госпожи баронессы. А я всегда под рукой, и, скажу без ложной скромности, мои советы были барону по душе.
— Почему господин Донгури решил, будто бы вы украли его часы? — искреннее удивилась чародейка, — как так вышло, что путь от наперсника до бытового вора оказался столь короток?
— Потому что у милорда не было выбора: или я украл, или украл Дарко. Я — во всех отношениях гораздо более удобная кандидатура на роль вора, нежели его единственный сын и наследник.
— Вы же полагаете, что виновник пропажи — Дарко? — с нотками искреннего удивления спросил коррехидор.
— Да, — просто ответил камердинер, — с недавних пор я стал замечать исчезновения различных вещей из замка. Поначалу не придавал этому особого значения, полагая что ту или иную вещь просто не положили на место. С кем не случается?
— Что это были за вещицы?
— Во-первых, коллекционный фарфор. Затем — старинная табакерка с инкрустацией перламутром розового моллюска, — принялся перечислять Сато, — табакерка пылилась в библиотеке. Милорд не курил, и подобными вещами не интересовался. Я заметил пропажу и попытался узнать у горничных, когда именно исчезла табакерка. Девушка, которая убирается в библиотеке, ничего путного мне не сказала, она просто вытирала пыль, а о табакерке подумала, что её взял кто-то из господ. Я заикнулся милорду, но он заявил, что у него на фабрике пропало пятьдесят рё, и какая-то табакерка, пускай она даже трижды из розового перламутра, которую кто-то переложил с места на место, не стоит и тысячной доли фабричной потери. Но вот часов он не пережил. Милорд хотел надеть их ради вашей, — он кашлянул, — вашего сиятельства. А когда не обнаружил их на месте, буквально впал в буйство. Кричал, что окружён со всех сторон ворьём, даже непристойно выругался, — приглушив голос, доверительно сообщил камердинер, — я уже лет восемь не слышал из его уст подобного, ибо милорд считал, будто непристойная брань умаляет его достоинство. Мне в голову пришло, что Дарко решил и меня выжить из Желудёвого замка, для этого пошёл проверенным путём. Имитация или же реальные кражи. А что? Сработало с Акико, сработает и со мной, особенно, если учесть, насколько активно я защищал девушку и даже посмел обвинить его во лжи, так как был абсолютно уверен, что Аки не брала денег из его кошелька.

Глава 7. Минус один подозреваемый

— Неужели во всех древесно-рождённых семьях происходит такое? — спросила Рика, когда они остались одни с коррехидором.
— Что именно вы имеете в виду?
— Склоки, скрытая и переходящая в открытую неприязнь, слуги, которые всем сердцем ненавидят хозяев, и господа, что готовы сжить со свету слуг.
Вил пожал плечами.
— Глупо ограничивать семейные проблемы знатностью рода. Неприязнь и ссоры между родственниками встречаются во всех слоях общества. То же относится и к убийствам. Давайте к нему и вернёмся, — он заглянул в блокнот, — пока у меня вырисовывается такая картина. Обед закончился, и первой к господину Донгури пошла его супруга, леди Амиту сменил сын, уход которого совпал с приёмом лекарств от гипертонии, кои Сато подал без четверти или без десяти минут десять. Они оба говорят об одном и том же времени, что можно принять за установленный факт.
Рика кивнула. Пока всё, что говорил Вилохэд, совпадало с её собственными записями и воспоминаниями.
— Приняв лекарство, убитый посылает камердинера за дочерью, и те приходят вместе. Это тоже нам известно из двух источников, поэтому ставим плюсик, считая факт истинным. Предположим, — коррехидор побарабанил пальцами по ручке кресла, — разговор отца с дочерью занял минут десять-пятнадцать. И их прервало появление Дарко.
— Второе, прошу заметить, появление Дарко, — вставила чародейка, — нас же он уверял, что не заходил более к отцу.
— У меня складывается впечатление, что нам врут абсолютно все, — усмехнулся Вил, — поэтому и решил разделить всю известную нам информацию на истинную, сомнительную и ложную.
— Да, это сильно осложняет расследование. Не понимаю, с какой стати врать, если ты не убивал! Дурость какая-то получается.
— Не скажите, — возразил мужчина, — лгут не только преступники. Причин для утаивания или же искажения информации может быть великое множество: желание выглядеть лучше в собственных или же в чьих-то глазах (в данном случае — в наших с вами), — Вил чуть поклонился собеседнице, — сокрытие мелких грешков, никак не связанных с преступлением. В одном детективном романе описывалась ситуация, когда женщина, боясь, что у неё плохо напудрен носик, прятала от света лицо и вела себя столь подозрительно, что чуть было не угодила прямиком на скамью подсудимых. Так что нам с вами предстоит разгрести кучи лжи.
— Вам кто кажется самым подозрительным? — спросила чародейка.
— Пока сложно судить. У каждого Донгури имеются свои мотивы. И у камердинера тоже. В молодого барона верится с трудом, а вот в слуг, подворовывающих то, что плохо лежит, легко. Я могу сказать пока, кто мне кажется наименее подозрительным.
— Жена? — хитро блеснув глазами, спросила Рика.
— Нет, — качнул головой Вил, — не леди Амита. Я подумал о Дарко.
— Дарко? — удивилась чародейка, — он же больше всех нам врёт! Например, пока что он один заходил к убитому второй раз. Это очень подозрительно!
Вил почесал ухо и ответил:
— По поводу посещений кабинета господина Донгури слукавил не один молодой господин, — он передразнил интонацию камердинера, — просто пока лишь он один попался на откровенном вранье. Я практически исключаю его, поскольку он один из всех наших подозреваемых не выигрывает, а проигрывает от смерти отца.
— С каких пор обретение титула, состояния и процветающего бизнеса стало считаться неудачей? — промолвила Рика с самым невинным видом, но скрытой издёвкой в голосе, — всем бы на этом свете так не везло!
— Вы считаете, что Дарко спит и видит возглавить дело — ту самую, ненавистную ему кондитерскую фабрику? Ведь именно он теперь становится старшим партнёром в компании, — сказал Вил, — человеку, который всеми силами отбрыкивался от рутины отцовского бизнеса придётся теперь погрузиться с головой во все эти отчёты, счета, поставки, продажи, словом, во всё то, без чего не существует ни одно производство. Не важно мясо ты производишь или сладости на всё королевство. Сразу можно ставить жирный крест на переезде в Кленфилд, ибо жизнь на своей земле, в родовом гнезде — одна из важных традиций для древесно-рождённого лорда. Поэтому отец какую-то часть года проживает в Оккунари, и эта часть отнюдь не мала. Можно, конечно, наплевать на традиции, купить дом в столице или снять квартиру. Но, — Вил поднял палец вверх, — Дарко КАЖДЫЙ божий день придётся тратить около двух-трёх часов на поездки на фабрику, а это — минус два-три часа своей собственной жизни. И возвращаться он будет затемно вымотанным и уставшим. Не думаю, что парень грезит о подобной жизни.
— А вдруг Дарко разыгрывал перед нами комедию, изображая, насколько он не заинтересован в семейном бизнесе? — предположила чародейка, у которой полногубый, нахальный парень, пристававший к беззащитной служанке, не вызывал ни малейших симпатий, — врал с целью отвести от себя подозрение в убийстве.
— Нет, — качнул головой коррехидор, — я уверен, что убийство господина Донгури не было преднамеренным. Только клинический идиот станет убивать, пока в доме двое офицеров Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя. Он подождёт день-два и совершит преступление в более удобное время и в более спокойной обстановке. Не сомневаюсь, убийство было непреднамеренным: ссора, оскорбления, на которые был так горазд покойный, и, как результат — катана в горле.
— А запертая дверь? А исчезновение из комнаты без выхода? Про это вы позабыли?
— Нисколько не позабыл, — пожал плечами мужчина, — просто предлагаю оставить разрешение этой загадки на потом. Раскроем, кто убийца, узнаем и способ. Мне пришло в голову, что запереть дверь мог и сам призрак. Воспользоваться оружием нашего мира ему было сложно, тут возразить нечего, но вот ключ весит очень мало, по сравнению с мечом — совсем ничего, Маса мог его взять, а потом запереть дверь.
— Чисто теоретически, да, мог, — наморщила лоб чародейка, — только зачем ему?
— Кто знает! Может, не хотел, чтобы кто-то нарушал покой мёртвого человека, или же надеялся получить его душу и вместе с ней отправиться на небеса. Кто из нас некромант, тому и карты в руки.
— Совершенно исключать ваше простое объяснение я бы не стала, — нехотя согласилась Рика, пожалевшая, что сама не додумалась до подобного решения вопроса запертой двери, — призрак опасался, что из кабинета унесут вещь, удерживающую его в нашем мире, и выбрал такой способ защитить её. Помните, мой бог говорил, что у самурая забрали нечто очень для него важное?
Коррехидор кивнул.
— Думаю, — продолжала Рика, — пока мы смело можем принять за рабочую гипотезу, что дверь закрыл призрак, особенно, если учесть, что магическая составляющая запора сильно облегчила для него оперирование с ключом.
— Да, — согласился коррехидор, — сейчас для нас важнее будет сосредоточиться на убийце.
Дверь в малую гостиную распахнулась, и в комнату уверенным шагом занятого человека ввалился Дарко.
— Господин коррехидор, — бросил он с порога тоном бесконечно занятого и утомлённого человека, — не могли бы вы дать мне ключ от отцовского кабинета?
— С какой стати?
— Понимаете, скоро явится Ватари — младший папин партнёр по бизнесу, а теперь он мой партнёр, — Дарко протяжно вздохнул, — бесконечная головная боль в лице толстого, прожжённого до мозга костей деляги ляжет на мои плечи. Вы ведь слышали, что у нас на фабрике образовался некий дефицит или недостача. Называть можно, как душе угодно. Говоря обычным языком, у нас пропали деньги. Отец считал виновником этого безобразия, — парень запнулся, — одни боги ведают, кого он там считал. Только на фабрику ещё вчера заявились аудиторы, которых нанял мой покойный отец. И они не уйдут, пока не покопаются от души в нашей финансовой отчётности. А большинство документов в кабинете, как, собственно, ключи от сейфов и печать предприятия. Я без ключей и этой печати на фабрике разве что в сортир сходить могу. Мне пока что не до аудита, разберусь сам как-нибудь. Вот и хочу спровадить их подобру-поздорову. Для этого мне нужна чековая книжка, печать и ещё много чего из кабинета. Пустите, ваше сиятельство.
Вил подумал, что доводы и просьба молодого барона не лишены смысла, кивнул и повёл его в кабинет отца. Там Дарко с отвращением, чуть ли не на цыпочках, обошёл лужу крови, вынул из кармана припасённые заранее перчатки и принялся осторожно перебирать забрызганные кровью бумаги. Затем оглянулся по сторонам, словно искал что-то, встретился взглядом с замершим в дверях коррехидором и сказал:
— Я, когда закончу, забегу к вам в малую гостиную и верну ключ.
Этим он давал понять, что присутствие четвёртого сына Дубового клана вовсе не обязательно, но Вилохэд отрицательно качнул головой и объяснил, что обязан на месте преступления сопровождать всякого постороннего, пока расследование не будет окончательно завершено. Дарко криво усмехнулся, пробормотал что-то о необычном ощущении, когда числишься в подозреваемых, и продолжил копаться в ящиках отцовского письменного стола.
Взял с собой он на удивление мало: потемневшую от времени деревянную коробочку с печатями, чековую книжку, связку ключей и папку с какими-то бумагами. После чего бросил взгляд на застывшие в нише доспехи и вышел вон из комнаты.
— У меня к вам есть разговор, — остановил его коррехидор.
— Слушаю, — снова вздохнул Дарко, — я ведь отличнейшим образом понимаю, что в случае с Королевской службой дневной безопасности и ночного покоя мне не удастся отговориться занятостью и ожиданием встречи с младшим партнёром. Теперь уже моим младшим партнёром.
— Да, не удастся. Поэтому давайте вернёмся в малую гостиную. Я терпеть не могу вести серьёзные разговоры в коридоре или на лестнице.
Рика чертила что-то в своём блокноте, но при появлении мужчин подняла глаза и поправила очки.
— По какой причине вы нам солгали, господин барон? — спросил коррехидор, усаживаясь в кресло.
— И в чём же, посмею поинтересоваться, я вам солгал? — Дарко небрежно бросил на стол свою ношу и устроился в свободном кресле, — человек говорит правду, всю правду и ничего, кроме правды в редчайших случаях, к коим я отношу храм и суд. И там, и там над тобой тяготеет присяга перед богами или Кленовой короной. Во всех остальных случаях забывчивость или свойственную людям скромность, из которой они порой утаивают некоторые факты, вряд ли можно в полной мере считать ложью.
— Вы утаили второй визит к отцу из забывчивости или же природной скромности? — поинтересовалась чародейка, взглянув на парня поверх очков.
— О каком втором визите идёт речь, осмелюсь спросить?
— В вечер убийства, — спокойно ответил коррехидор, — вы зашли в кабинет, когда ваша сестра выслушивала очередную порцию претензий по поводу её нежелания выходить замуж за графа Акомацу. Ваше внезапное появление и положило конец их разговору.
— А ведь и правда, я заходил тогда, — улыбка Дарко была широкой и искренней, как у человека, посмеивающегося над собственной глупой забывчивостью, — хорошо, что Эма вам рассказала. Мне совершенно не светит выглядеть в глазах Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя лгуном и вызывать ненужные подозрения, — он прищурился, — даже не пытайтесь отрицать, что мы все находимся под прицелом правосудия.
— Это так, — согласился коррехидор, — продолжайте.
Дарко кивнул, весь его вид выражал полнейшую готовность к сотрудничеству со следствием.
— Уже перед тем, как улечься спать, я вдруг вспомнил, что в пылу скандала я совсем позабыл поделиться с отцом одним соображением, и решил не откладывать до утра.
— Соображение было настолько важным? — включилась чародейка.
— Как сказать, — повернулся в её сторону Дарко, — суперважным вопрос я бы не назвал, но кое-какое значение он имел. Я просто побоялся, что решение, оно внезапно пришло мне в голову, к утру поблекнет, подзабудется, и я упущу важные детали. Совсем, как во время перестройки лестницы. Чтобы обустроить ниши под статуи на лестнице и заодно окультурить место для доспехов, вы непременно должны были обратить внимание на великолепную копию доспехов Масы в кабинете, отец нанял бригаду, — продолжал Дарко, — подрядчик, хоть и запросил приличную сумму за перестройку, наплевательски отнесся к банальной технике безопасности. Один из рабочих свалился в лестничный колодец и сломал ногу. Хвала богам, что он шею себе не свернул, падая со второго этажа. Пришлось взять ремонт в свои руки, мама очень уж сильно переживала. Это я к тому, что собирался сказать отцу о безалаберном отношении к безопасности на нашей мини-стройке, но вечером не случилось, утром позабыл, а в обед упал рабочий. Поэтому в вечер, — он чуть замялся, — в вечер трагедии я решил не повторять ошибки и решить вопрос прямо сейчас.
— Вы так и не потрудились назвать сам вопрос, — напомнил коррехидор.
— Не сказал? — искренне удивился молодой барон, — собственно, и рассказывать там особо нечего. У меня появились кое-какие идеи, касательно недостачи. По большому счёту я с самого начала был категорическим противником аудита. Что может дать подобная проверка, да ещё сторонними людьми? Установить сам факт пропажи средств — это, пожалуйста, они могут. Но это мы и без них установили. А вот определить, кто хищал и как, аудит вряд ли поможет. Я подозреваю папиного партнёра, — прищурился Дарко, — Ватари давно и крепко завидует отцу. Начинали-то они вместе, но вот только у всех людей разные возможности. Младший партнёр, мягко говоря, глуповат по жизни. Но вот амбиции у него — ого-го-го какие! Так нередко случается: человек нехватку одного качества характера восполняет каким-либо иным, либо и вовсе считает, что такого недостатка у него нет. Отношения у Ватари с отцом в последнее время были далеки от идеала. Споры, взаимные претензии и подозрения никогда ещё не способствовали слаженной работе и не улучшали благосостояние. У меня имеются серьёзные подозрения в отношении младшего партнёра. Сегодня я вызвал старика в замок, потребую от него объяснений.
— Расскажите, как прошёл ваш разговор с отцом.
— На удивление тихо и мирно. Видимо, не только у меня одного вызывал подозрения Ватари с его бесконечными увёртками и нудными запутанными объяснениями и наигранной открытостью в общении. Отец сказал, что у него уже давно закрадывались подозрения по поводу честности младшего партнёра, и пообещал переговорить с ним в самое ближайшее время.
— Речь, насколько я помню, шла о пропаже пятидесяти рё? — уточнил коррехидор.
— Именно так. Сумма в пятьдесят рё достаточно серьёзна, чтобы просто так списать её на невнимательность, халатность или производственные упущения. Такая смело потянет на воровство в крупных размерах. Ватари — младший партнёр, у него имеется своя печать и право подписи финансовых документов. Я подозреваю, что именно этим своим правом он и воспользовался. Он всегда завидовал нашему благосостоянию и вечно ныл, пенял на несправедливость судьбы. Отец выслушал мои предложения, и мы с ним сошлись во мнении, что просто необходимо устроить серьёзную проверку Ватари.
Вил поглядел в глаза Дарко:
— И в чём заключалась предполагаемая проверка?
— Мы собирались уточнить все детали утром на свежую голову. В тот вечер мы с папой оба порядочно выпили за обедом, и лучше было продолжить обсуждение на свежую голову. Я был рад, что обошлось без скандала, от всей души пожелал ему спокойной ночи и отправился спать.
— Это всё?
— Нет, — мотнул головой парень, — не совсем. Отец встал, прошёл со мной до двери, похлопал по плечу, выразив надежду, что для меня ещё не всё потеряно, в смысле семейного бизнеса, и я отличнейшим образом слышал, как он запер за мной дверь. Звук ключа, поворачиваемого в замке, показался довольно громким в вечерней тишине коридора.
— Скажите, — воспользовалась повисшим молчанием чародейка, — у Ватари случайно не было своего ключа от двери чёрного хода?
— Не могу исключать такое, — последовал ответ, — когда-то они с отцом были лучшими друзьями, так что и ключ он вполне мог ему дать, особенно, если учесть нездоровую тягу моего незабвенного родителя работать по ночам. Но будет лучше, если вы спросите сами. Ватари должен подойти с минуты на минуту. Думаю, вашему сиятельству будет удобно переговорить с младшим партнёром первым. Как только он придёт, я сразу пошлю за вами.
— Лучше пришлите его сюда, в малую гостиную.
Дарко заверил, что не замедлит сделать это, поклонился, подхватил со стола то, что забрал в кабинете, и вышел прочь.
— Каким вам показался сын покойного барона? — спросил Рику коррехидор, выждав некоторое время.
— На первый взгляд он выглядел вполне искренним, — ответила она, — но разве мы можем руководствоваться только впечатлением?
— Впечатление и интуиция — не последние инструменты в арсенале следователя, — возразил Вилохэд, — иногда они играют решающую роль.
— Равно, как и привести к ложным выводам, — усмехнулась чародейка, — но прежде, чем записывать слова Дарко Донгури в истинные или ложные, давайте поговорим с младшим партнёром.
— Вы правы, не столь редко встречаются случаи, когда убийства происходят на почве зависти и от обиды на несправедливости судьбы. Убийца считает, что, совершая преступление, он восстанавливает мировую справедливость.
В дверь раздался деликатный стук и появилась Линда.
— Господин барон поручил мне препроводить в малую гостиную господина Ватари, — она невозмутимо сделала шаг в сторону, пропуская вперёд немолодого, тучного мужчину, держащего в руках тёплое пальто и шарф. Из-за невысокого роста он казался почти круглым.
— Проходите, — велел коррехидор, — и положите куда-нибудь свою ношу. Хотя бы на стул или банкетку.
Хотя Дарко и назвал Ватари стариком, на старика тот никак не тянул: мужчина, перешагнувший свой пятидесятилетний рубеж, да. Но точно, не старик.
Ватари кивнул и пристроил свои вещи на стуле с такой осторожностью, словно они были стеклянными.
— Вы знаете, кто я? — поинтересовался Вил, забрасывая ногу на ногу.
— Да, — склонил голову вошедший, — вы — верховный коррехидор Кленфилда, граф Окку. Мне об этом сообщил Да…, господин барон.
Он обладал широким крестьянским лицом, толстыми, начавшими седеть бровями и коротким носом-картошкой. Щеки младшего партнёра пламенели пятнами румянца. И было неясно сей румянец порождён прогулкой на свежем воздухе или же полнокровием.
— Вы отдаёте себе отчёт, по какому поводу мы с госпожой Таками находимся в Желудёвом замке?
— Это из-за смерти Хаято, — на лбу Ватари выступили капли пота, — сначала все болтали о призраке, — он смолк.
— И что? — подтолкнул беседу коррехидор.
— Я, как и все, естественно, знал о призраке, — мужчина вытер пот со лба большим носовым платком в красно-синюю клетку, — не знать о нём было решительно невозможно. Хаято всем уши прожужжал своим якобы предком. А сам-то! Купец купцом. Из грязи в князи. Я тогда подумал, что он вусмерть достал самурая, тот не выдержал и срубил голову нахальному мужичку Эпохи открытого сердца. Сердце тоже надо открывать с умом, — он покачал головой, — а теперь вот оказывается, что моего друга-приятеля убил вовсе не призрак. Такие дела.
— У вас есть ключ от двери чёрного хода Желудёвого замка?
— Да, имеется, — наклонил голову младший партнёр, — лет уж десять, как ключ от двери чёрного хода предоставлен в моё полное распоряжение. Производственная необходимость, можно сказать. Хаято-то ведь он какой был: ночь-полночь, ему без разницы. Звонит, требует, мол, приезжай срочно, дело отлагательств не терпит. Я одеваюсь и еду.
— Вы далеко живёте? — поинтересовалась чародейка.
— Не особо. Деревня Дубовый склон в четырёх ри от замка, на магомобиле минут двадцать — двадцать пять. С выездом на большую дорогу и сборами около получасу, — пояснил Ватари, — но, знаете ли, полчаса туда, полчаса оттуда, прибавьте минут тридцать-сорок разговора с моим старшим партнёром, и ночь пошла псу под хвост. Заснуть после такого мне практически никогда не удавалось.
— Позавчера вы приезжали в замок?
— Приезжал. Слава богу, не в полвторого ночи, а к девяти меня изволили пригласить.
— И как всё было?
— Вы, господин граф, меня, похоже в убивцы человеческие записали? — слегка набычился их собеседник.
— Пока я никого никуда не записывал, — ответил коррехидор, — просто опрос всех, кто находился Желудёвом замке в вечер убийства. Продолжайте.
— Продолжить-то я продолжу, — веско проговорил Ватари, — только, чтоб сэкономить ваше время и усилия, скажу сразу. Не убивал я Хотару. Незачем это мне.
— Редкий убийца сразу признает свою вину, — усмехнулся Вил.
— Но у любого убийцы должен быть мотив, так?
— Хотите сказать, что у вас нет мотива?
— Именно, — снова промокнул платком лоб Ватари, — ни-ка-ко-го!
— Ой, ли? — усмешка тронула красивое лицо коррехидора.
— Нет, правда. Если у меня и возникало желание прибить своего друга и компаньона, то это было очень-очень давно. Лет двадцать назад. Уже четверть века Хотару ходит в древесно-рождённых. Ещё бы, такой брак, принятие в ваш клан, титул барона, пускай, даже из уважения, кому хочешь голову вскружит. Вот дружок мой и загордился. Я сперва-начала злился, обижался, ругался. Потом привык и махнул рукой на все эти его закидоны по части знатности и уважения. Греет душу Хаято, если к нему обращаются «милорд» и «сэр», — пожалуйста, у меня не убудет.
— Это нам понятно, дела давно минувших дней, — проговорила чародейка, — объясните, как в данный момент партнёр по бизнесу может проиграть от смерти второго партнёра?
— Я бы не сказал, что речь идёт о чистом проигрыше, — пояснил Ватари, — скорее, о бессмысленности убийства для меня. Смотрите, у меня десять процентов акций плюс опцион. Не чрезмерно много, но в случае чего на безбедную жизнь хватит за глаза. Опцион, поначалу казавшийся чисто новомодной фикцией, — он грустно покачал головой, — за пятнадцать лет превратился в весомую сумму. С Хаято мы начинали ещё совсем молодыми и были тогда — не разлей вода. Потом случалось всякое, мы ругались, даже до драки доходило. Однако ж, с возрастом поумнели, бурление крови в жилах поутихло, и мы научились находить общий язык и приходить к оптимальному для обоих решению. У нас ведь как было? Хаято — просто гений по части бизнеса, у него с молодых ногтей хватка, предвидение, понимание ситуации. Сыну всё передалось в полной мере, зря Дарри фабрикой манкирует, из него второй Хаято запросто получиться бы мог. Что касаемо меня, то я больше с людьми работаю. Дай волю моему партнёру, у него все работали бы без роздыху, до обмороков. Вот и приходилось лавировать между рабочим людом и Хаятовсим руководством. Теперь даже не знаю, что и будет, — мужчина вздохнул, — Дарри со мной не особо ладит. Может уволить. Что ж, ладно, уволит, так уволит. Не пропаду, у меня состояние, опцион. Сидеть сложа руки уж точно не собираюсь, управляющим без проблем устроюсь, хоть к вашему многоуважаемому батюшке. Он меня ещё в прошлом году в Оккунари зазывал. Опыт руководства успешным предприятием стоит дорого. А в котором часе Хаято…, — мужчина замялся, кашлянул и продолжал, — убили?
— Между десятью и половиной одиннадцатого, — ответила чародейка, — с точностью до минут сказать не могу.
— Дык, я уж точно никаким образом не мог бы этого сделать, — Ватари с явным облегчением на лице в очередной раз промокнул вспотевший лоб, сложил носовой платок и убрал его в карман, — дома я был в это время и благополучно отходил ко сну. Ещё богов перед этим попросил, чтобы моему другу юности не залетела в голову очередная гениальная бизнес-идея, которую необходимо незамедлительно обсудить в половине третьего ночи. Таким образом, у меня полнейшее и железнейшее алиби.
— Ваши слова сможет подтвердить кто-нибудь из домашних, — коррехидор вывел против имени младшего партнёра слово «алиби» и поставил жирный знак вопроса.
— Конечно. Моя жена это — номер раз, наша служанка Хельга это — номер два, и старый дворник — свидетель номер три. Он когда-то служил в лавке моего отца, а теперь доживает свой век у нас, у него от эпидемии ещё лет пятнадцать назад вся родня поумирала. Дед сам вызвался убираться в саду и за магомобилем следить, так он не чувствует себя нахлебником. Всего, получается, трое. Троих людей достаточно?
— Более чем, — Вил с определённым сожалением зачеркнул знак вопроса у слова «алиби».
— Леди Амита и Дарко упоминали о неких финансовых проблемах на вашей фабрике, — заговорила чародейка, — речь шла о недостаче в пятьдесят рё. Сумма порядочная.
— Немаленькая сумма, — согласился Ватари, — вчера аудиторы приехали, а без документов, печати и ключей Хаято доступ к документам ограничен. Целый день впустую потрачен.
— Объясните, как именно у вас могла потеряться такая большая сумма? — спросил коррехидор.
— В том-то всё и дело, что непонятно как. Может, ошибка в финансовые отчёты закралась, или данные переплатили где. В Аратакском отделении случалось уже такое, один невнимательный сотрудник пропустил описку в пять сэн. На первый взгляд, что такое пять сэн? Тьфу, мелочишка, а знаете сколько у нас точек по всему королевству, где знаменитые аратакские клубничные тарты продают? Там-сям по пятачку набежало на полтора десятка рё. Списали убытки, куда ж было деваться? Парнишу на оклад оштрафовали, чтоб впредь внимательней работал. Там пятнадцать рё, ещё туда-сюда, но чтоб полсотню! Я сам бумаги проверил, но так ничего и не нашёл, Хаято не стал даже пытаться, не баронское это дело цифири в отчётах сверять. Вся надежда на аудит.
— Получается, это вы тревогу о недостаче бить начали? — уточнила Рика.
— Я, кто ж ещё? — с неподдельной искренностью удивился Ватари.
— Хорошо, — кивнул коррехидор, — ваше алиби обязательно мы проверим, напишите мне ваш номер магофона, чтобы Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя могла связаться с вами в случае необходимости.
— Зачем же писать, — усмехнулся младший партнёр и полез в карман, — вот, ваше сиятельство, визитная карточка. Извольте получить.
Мужчина с подобающей вежливостью, двумя руками протянул Вилохэду глянцевый кусочек картона с именем, фамилией, должностью и всеми прочими контактами, как принято указывать на визитках.
— По-моему, младший партнёр говорил правду, — заметила чародейка, дождавшись, когда звук тяжёлых шагов младшего партнёра удалился на значительное расстояние, — а был такой удобный подозреваемый: и мотив, и возможность… Даже жалко.
— Против фактов и логики не пойдёшь, после него в кабинете побывало ещё четверо, — пожал плечами коррехидор, — и у них всех также имелись и мотивы, и возможности. Можно попытаться выстроить версию, согласно которой Ватари не поехал сразу домой, а спрятался где-то в замке, выждал время, а после вернулся и совершил убийство.
— Спрятался? — Рика схватилась за голову в картинном удивлении, — с объёмами господина Ватари спрятаться где-нибудь в замке будет более чем затруднительно. Слишком много ему для этого потребуется места. Предположить же, что он сначала уехал, подождал час или около того, потом незаметно пробрался назад и сделал своё чёрное дело тоже трудновато.
— Попасть на территорию Желудёвого замка незаметно вряд ли получится. Вы не могли не заметить пост на въезде в ворота, — проговорил коррехидор, — небритый и неприветливый человек в форменной фуражке с гербом Донгури записал меня в специальный журнал, роль которого выполняла амбарная книга. Поэтому вернуться никем не замеченным Ватари никак не сумел бы. А перелезание через стену высотой в десять ся́ку с такой одышкой и телосложением стала бы для младшего партнёра барона Донгури непосильной задачей. Тут впору о столь любимых Эмой ниндзя и горных кланов задуматься. Мне кажется, младший партнёр барона Донгури под дулом пистолета не сможет преодолеть эту преграду. Давайте-ка прогуляемся до ворот и проверим, во сколько Ватари покинул Желудёвый замок. Мне становится душновато в этих стенах.
Через двадцать минут прогулки по замёрзшему парку коррехидор и чародейка подошли к знакомым воротам с дубовыми ветвями, на которых висели крупные жёлуди. Около ворот имелась сторожевая будочка, в которой возле небольшой угольной печурки прикорнул знакомый им небритый мужчина. Форменная фуражка сползла практически на нос, и он сладко посапывал в воротник овчинного полушубка, которым укрылся словно одеялом.
— Не могли бы ли вы нам помочь, — запоздало постучал в дверь Вилохэд.
— А?! — вскочил мужчина, уронив на пол полушубок вместе с фуражкой, — да, да.
Он суетливо пристроил полушубок на спинку видавшего лучшие времена некогда мягкого полукресла, подхватил фуражку, водрузил её на голову и отдал честь.
— Назовите своё имя и должность, — коррехидор показал служебный амулет.
— До́берт Та́ки — штатный охранник дома Донгури, — ответил небритый.
— Вы всех приезжающих фиксируете в журнале? — коррехидор кивнул на толстую амбарную книгу с засаленными углами и выпирающими наружу страницами.
— Так точно, — по-военному отрапортовал Таки, — и не только приезжающих, уезжающих тож. Кроме того, всех входящих, выходящих записываю и точное время проставляю. Меня милорд специально для таковой цели настенными часами снабдил. Вон, видали? — мужчина не без гордости кивнул в сторону стареньких настенных часов, — работают безупречно. Никакой новомодной прикладной магии, один лишь старый добрый механизм, смазка и скрулпу…, сукру…, тфу, заводить надо каждый день.
— Хорошо. Покажите мне записи вечера убийства барона Донгури.
— Пожалуйста, — широко повёл рукой охранник и, опомнившись, стянул с головы фуражку, — глядите: все зафиксированы, все часы указаны. Вот ваше сиятельство прибыли, потом приходящая кухарка отбыла. В половине девятого господин Ватари проезжал. Всё жаловался на наши провинциальные дороги. Говорил, мол, пока из деревни доехал, весь ужин у него в животе сто раз перемешался. Папиросой угостил. Спасибочки. Ватари, он такой, — непонятно чему кивнул Таки, — свойский мужик, хороший. Нос не задират, хоть и богатый. Помню, как-то у меня младший сынок приболел, совсем плохонький сделался, жена уж думала не выкарабкается. Господин Ватари прослышал про это, гостинчиков мальцу прислал вместе с лекарством. И микстурка была не из дешёвых. А когда сынишка поправился, ещё недели три продолжал при всяком удобном случае справляться, как он и что. Вот такой Ватари человек. Широкой души, можно сказать.
Рика заглянула в журнал. На желтоватой страничке дешёвой бумаги она увидела: «8 часов 32 или 34 (дальше стоял знак вопроса) — г-н. Ватари, прибытие». На следующей строчке тем же корявым почерком красовалось утверждение: «9 часов пятнадцать минут (точно!) г-н. Ватари, убытие».
— Вы дежурили ночью или сменились? — спросил коррехидор, не без брезгливости закрывая журнал.
— Я тогда только заступил. У нас смена от восьми вечера до восьми утра. Потом отдых, а сегодня с утра.
— Ватари не возвращался позднее, уже после того, как уехал? Может, позабыл что и просил его не записывать? Не было ничего подобного?
— Нет, — твёрдо ответил охранник, — такого не случалось. Даже, если б возвратился и не записывать попросил, я б всё одно записал. Закон порядку требует, положено, значит, положено. Забыл, не забыл, хоть на пару минут зашёл, всех запишу.
— Случалось нечто подобное с другими? — подала голос Рика.
— Какое такое подобное? — не понял Таки, — что люди в замок вертались, или же просили не фиксировать их в журнале?
— Естественно, второе.
— Не-а, а точнее — никак нет, не случалось, — поправился охранник, переходя с доверительного тона на официальный. Именно так, по его мнению, должны были отвечать военные на вопрос старшего по званию. Он здраво рассудил, раз незнакомая девица в шляпе волшебницы наравне с коррехидором задаёт вопросы, значит имеет на то полное право.
— Можно ли пробраться в Желудёвый замок каким-нибудь иным способом, минуя вас?
— Пробраться-то, можно, — солидно ответил Таки, — отчего ж не пробраться! Перелез через забор — и готово дело. Только вот вечером у нас по двору собаки гуляют, территорию патрулируют. Доберманы. Их у нас целых четыре морды. Злющие, жуть! В прошлом году одного нерадивого зайца, что в недобрый для себя час забрёл к нам в сад, на куски порвали. Ежели кто попытается пробраться, я тому смельчаку просто не завидую.
— А сейчас ваши псы где? — чародейка невольно поёжилась, вспомнив долгую, обсаженную берёзами, подъездную аллею, по которой они совсем недавно шли к воротам.
— В вольерах на заднем дворе, — пояснил охранник, — их к ночи выпускают. Часов в десять где-то. Вы не бойтесь, сами они никак не выберутся, гуляйте спокойно.
— Ватари нет смысла врать про своё алиби, — проговорил коррехидор, когда они шли назад к замку, — легко проверить. Если мы приплюсуем то, что он скорее проигрывает, нежели выигрывает от смерти барона Донгури, невозможность незаметно возвратиться и сложность спрятаться внутри замка, то его можно сбросить со счетов.
— Да, — чародейка смахнула с плеча спланировавший на неё жёлтый берёзовый лист, — только дурак станет придумывать себе несуществующее алиби, зная, что Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя без труда сможет проверить его слова. Похоже, он не лжёт.
— Он-то, скорее всего, не лжёт, — согласился коррехидор, — а вот остальные могут лгать, более того — лгут. И я готов поклясться, кто-то из них виновен.
— Но кто?
— Леди Амита нам солгала, сказав, что первая была у мужа после обеда.
— Бросьте, — отмахнулась Рика, — женщина могла просто не знать о приходе Ватари, не встречаться с ним и посчитать, что до неё в кабинете никого не было. Из оставшихся подозреваемых она приходила первой, и сам её мотив остаётся неясным. Заколоть мужа после четверти века супружества, это — за гранью добра и зла. Она сто раз успела притерпеться к его причудам и выходкам. Даже если они крепко поругались тем вечером, и она решилась бы преступить закон, такая рассудительная и сдержанная женщина, как баронесса Донгури, подготовилась и выбрала бы более удобные время и способ.
— Внешние спокойствие и рассудительность не всегда говорят об истинных чертах характера человека, — возразил Вил, — в Артании осуждается показная эмоциональность, а уж для древесно-рождённой дамы она считается просто неприемлемой. Поэтому делайте выводы.
— Мне более подозрительной кажется дочь, — продолжала гнуть свою линию чародейка, — вот уж кто точно воспитан не в традиционной манере! При постороннем мужчине открыто заявлять, что желает иметь любовника, да ещё и выдавать это за современную норму жизни. Эма избалована, капризна и своевольна, — перечисляла Рика, — не стоит забывать, что среди странных увлечений девицы числится кэ́ндо, а уж бамбуковым мечом ткнуть в горло со злости или же стальным, разница не особо большая. Эма крупная, крепкая девица, и она более всех выигрывает от смерти отца: получает свою долю состояния и становится финансово независимой женщиной. Но, главное, ей более не нужно выходить замуж за графа Акомацу, — девушка искоса, снизу вверх взглянула на собеседника, — согласитесь, одно это обстоятельство может считаться достойным мотивом.
— Мы проверим всех, — пообещал четвёртый сын Дубового клана, — выясним, кто и чем занимался в критические два часа злополучного вечера. Сопоставим показания и поймаем убийцу на вранье.
— И с кого вы планируете начать?
— С леди Амиты. Вы правы, Эрика, — Вил галантно придержал входную дверь, пропуская чародейку вперёд, — на данный момент у баронессы мотив не просматривается вовсе, но это не означает, что его нет. Любовник, свобода или что-то ещё, что мы пока не знаем или же упускаем из виду.

Глава 8. Часы с дубовыми листьями

Госпожа Донгури встретила следователей вполне благосклонно. Она сидела в кресле у окна и что-то вышивала на пяльцах.
— Я была совершенно уверена, что вы захотите ещё раз поговорить со мной, — леди Амита отложила вышивание и жестом предложила вошедшим присесть.
— Знаете, я подумала о врагах моего покойного супруга, — заговорила она после того, как дала Линде подробные указания по поводу подаваемого чая, — Хаято, — и голос женщины дрогнул, как и подобало для вдовы, недавно понесшей тяжёлую утрату, — не был лёгким в общении человеком. Мог проявить резкость, задеть, обидеть, даже унизить. Он, хотя такое может показаться странным, почитал несдержанность в общении привилегией, каковую ему дарует положение принятого в Дубовый клан. Сложно сказать, скольких людей в последнее время Хаято довёл до белого каления? И кто из них не простил обиду, замыслив жестокую месть.
— Вы склонны полагать, будто вашего мужа убил сторонний человек? — уточнил Вилохэд.
— А у вас до сих пор остаются сомнения по этому поводу? — вопросом на вопрос ответила баронесса, — до странности нелепо подозревать кого-то из своих. Под своими я имею ввиду не только членов нашей семьи, но и слуг. Многие из них работают у нас годами, даже десятилетиями, и склонностей набрасываться на окружающих с колюще-режущими предметами никогда прежде за ними не наблюдалось.
— У вас есть на примете конкретный человек?
— Что вы, что вы, — замахала руками баронесса, — конечно же, нет. Мне претит сама попытка оговорить невиновного человека. Ваше дело, граф, разобраться и передать виновного в руки правосудия. Просто мне подумалось, что убийца мог прийти вечером под видом рабочего визита, а затем осуществить своё чёрное дело. Будучи человеком со стороны, он не мог знать, что у нас в доме находитесь вы с госпожой Таками.
— А в замок его впустил призрак самурая Масы Донгури, — не удержалась чародейка.
— Убийце не требовалось, чтобы его кто-то впускал, — возразила леди Амита, пропустив издёвку про призрака мимо ушей, — Дарко мне рассказал, что муж передал ключ от входной двери своему младшему партнёру Ватари. Одним богам ведомо, кого ещё он одарил запасным ключом. Вы поговорили с Ватари, проверили его? — как бы между прочим поинтересовалась она.
— С Ватари мы, естественно, побеседовали, — проговорил коррехидор, которому очень не нравилось, когда подозреваемые берут допрос в свои руки, — и результатом нашей беседы оказалось полное алиби младшего партнёра. Конечно, Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя не преминет досконально проверить его показания. На этот счёт можете не беспокоиться. А теперь я хотел бы узнать, чем у вас, мадам, был занят промежуток времени между вашим посещением кабинета супруга и нашим приходом.
Леди Амита едва заметно дёрнула уголком рта и сказала:
— Упомянутые вами часы я провела за обычными делами женщины моего возраста перед отходом ко сну.
И её слова словно бы сами собой подразумевали, что эти самые обычные дела прекраснейшим образом известны всем и каждому. На самом деле Вил даже отдалённо не понимал, о чём идёт речь.
— Уточните, что это были за дела, — попросил он, — и сколько времени они длились.
— Сначала я приняла ванну, — стала перечислять баронесса, — длилось купание минут пятнадцать-двадцать. Линда добавляет в воду отвар лаванды и мёд. Знаете ли, природа одарила меня хорошей кожей, которой я очень дорожу, — женщина подтянула рукав своего артанского платья, продемонстрировав безупречное запястье с ровной, гладкой кожей молочной белизны, — после ванны у меня было ещё две процедуры: сушка и укладывание волос при помощи магического воздуходува и массаж всего тела. Массаж может сделать и Линда, но Ра́ри[O1] — моя младшая горничная, справляется гораздо лучше. После порции нотаций и бесконечных нудных сожалений, кою я получила от Хаято, мне просто жизненно необходимо было расслабиться. Рари сделала мне массаж, после чего оставалось лишь почистить зубы и лечь спать. В это время как раз вы и пришли.
— Горничные смогут подтвердить ваши слова? — произнёс коррехидор стандартную в таких случаях фразу.
— Естественно, — последовал ответ, — вы можете не приглашать их сюда или спросить прямо на месте, дабы исключить возможное стеснение девушек в моём присутствии.
— Именно так мы и поступим, — кивнул Вил, — а про себя ругнулся и мысленно добавил: «Не хватало ещё, чтобы всякие дамочки указывали мне, что и как делать!»
Линду они перехватили в коридоре. Коррехидор запоздало вспомнил о магическом колокольчике и полез в карман, когда из-за поворота на лестницу появилась старшая горничная с чайным подносом в руках.
— Очень хорошо, что мы вас встретили, — проговорил Вил, — пойдёмте, нужно поговорить с вашей напарницей Рари.
Линда удивилась и попросила разрешения прежде отнести поднос госпоже, осведомившись, не желают ли господа офицеры испить чаю. Господа офицеры от чая отказались, и коррехидор добавил, что чай баронессе придётся отнести позднее, поскольку разговор не терпит отлагательств. Линда кивнула, выражая понимание, и привела Рику с Вилом в небольшую комнатку, где за чашкой всё того же чая коротала время симпатичная девица лет двадцати двух — двадцати трёх.
— Это Рари Кава́ри, моя подчинённая и подруга, — кивнула в её сторону Линда, ставя поднос на стол, — а это — граф Окку — верховный коррехидор Кленфилда, и мистрис Таками, чародейка на службе его величества. Они намерены задать нам с тобой несколько вопросов.
— Нам?! — пискнула Рари.
Её и без того круглые тёмные до черноты глаза расширились ещё больше, а сама она стала до чрезвычайности похожей на перепуганного мышонка. Сходство усиливалось торчащими в стороны, весьма объёмистыми, ушками и дурацкой короткой чёлкой. Казалось, девушка решила обойтись без помощи парикмахера, и сама попыталась выровнять эту часть причёски. Но то ли перестаралась, то ли скосила срез, а потом выправляла его до тех пор, пока вместо нормальной чёлки не остался ёжик каштановых волос, длиной меньше су́на.
— Отвечай спокойно и коротко, — сказала Линда.
Она была явно старшей в этой паре и посоветовала подруге не стесняться, ибо Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя ведёт расследование убийства, и они не просто должны, а обязаны оказать всяческое содействие.
Рари усиленно закивала, отчего её недо-чёлка забавно подпрыгивала.
— Скажите, девушки, — обратился коррехидор к обеим горничным сразу, — в вечер убийства ничего странного не происходило?
Линда отрицательно мотнула головой, а Рари искоса взглянула на подругу и сделала то же самое.
— Расскажите подробно, что вы делали после того, как ваша госпожа возвратилась от своего мужа.
— А она была у милорда? — снова округлила глаза Рари, — вот уж не знала, думала, что миледи сразу опосля ужина в свою комнату пошла и сразу Линдочке позвонила. Та меня хвать, и к ней.
Вил пропустил мимо ушей жутко полезное замечание о том, что Рари была не в курсе вечерних передвижений госпожи, и продолжил, мысленно скривившись от бесполезной многословной эмоциональности маленькой горничной. Он задал следующий вопрос:
— Что было далее?
— Далее леди Амита принимала ванну, — не дала открыть рот подруге Линда, — ванну готовила я с вытяжкой из лаванды и горьким мёдом диких пчёл.
— Да, да, — горячо подхватила Рари, — мёд диких пчёл гораздо ползительней мёда пчёл обычных, что весь свой век проживают в ульях. Они становятся ленивыми. Кто хочешь станет лениться на всём готовеньком: зимой тебя укроют от мороза, нет цветов — подкормят. Чем не жизнь, вот поэтому-то и мёд у них слабее по свойствам, чем продукт их шустрых, голодных, диких товарок.
— Рори, — укоризненно проговорила Линда, — господину коррехидору вовсе не обязательно знать, почему один мёд лучше другого. Говори только по существу дела, когда тебе, ДЕЙСТВИТЕЛЬНО, есть что сказать, дополнить или же поправить. Поняла?
— Да, да, — девушка для наглядности закрыла рот двумя руками.
— Сколько минут обычно госпожа баронесса принимает ванну?
— От двадцати до тридцати минут, — чётко, быстро, словно отличница на экзамене, отчеканила Линда, — всё зависит от первоначальной температуры воды.
— У меня есть, что дополнить, — радостно воскликнула Рари, — когда Линдочка делает горячую ванну, градусов тридцать восемь-тридцать девять, госпожа дольше в ней лежит, нежели, когда воде тридцать шесть градусочков отмеряется.
— В тот день как было? — Вил чувствовал, что начинает звереть от этого пронзительного, раздражающе высокого голоса младшей горничной.
— Госпожа заказала горячую ванну и побыла в ней ровно полчаса.
Это уже сказала Линда, бросив неодобрительный взгляд на напарницу, которая понимающе закивала головой.
— Хорошо, я понял, — Вилохэд провёл рукой по отрастающим после последней стрижки волосам, чтобы успокоиться, — как протекал оставшийся вечер?
— Я занялась волосами госпожи. Вы не могли не заметить, какие роскошные волосы у леди Амиты, — в глазах Линды читалась откровенная гордость, — не каждая молоденькая девушка может похвастаться подобным сокровищем. Они требуют особого ухода и внимания. Не стану утомлять ваше сиятельство неинтересными подробностями, скажу лишь, все уходовые процедуры вместе с сушкой заняли ещё минут двадцать.
— Для прекрасных волос госпожи, — Рари вздохнула, прижав руки к груди, — специально заказали магическую сушилку. Она дует весенним ветерком, исполненным ароматом отцветающей сакуры, а если переключить на более горячий ветер, то прямо в лицо пахнёт летним полднем с запахом нагретой солнцем земляники.
— Рари, — проговорил коррехидор, которого неуместная сентенция про землянику буквально добила, — окажите любезность, отнесите поднос с чаем вашей госпоже. Боюсь, скоро он станет совершенно непригоден для питья.
Младшая горничная легко вскочила с места, поклонилась, хотела было высказаться и по этому поводу, но под взглядом из-под сурово сведённых бровей подруги передумала, взяла поднос и мелкими шажками пошла прочь.
— Я понимаю, Ра́рико бывает порой весьма надоедливой и раздражающей, но в целом она хорошая девушка, бесхитростная и прямая, — проговорила Линда, — из тех, с кем принято проводить параллель об уме и языке. Но главный талант Рари заключается в умении делать массаж.
— Массаж делает такая кроха! — удивилась чародейка.
Линда смерила её взглядом.
— Кому, как ни вам, мистрис, отдавать отчёт, что физические кондиции не во всяком деле играют решающую роль.
Рика вспыхнула. Она сама, даже до отказа выпрямив позвоночник, едва дотягивала до четырёх сяку. Поэтому носила ботиночки с каблуками, да ещё и на толстой подошве, и любые разговоры про небольшой рост воспринимала как указание на свой недостаток. «Все женщины рода Таками высокие и стройные, как бамбук, — говаривала старшая сестра чародейки, глядя на Рику сверху вниз, — удивительно, почему бог Эррару выбрал из всех нас такую коротышку!»
— Матушка Рари содержит успешный массажный салон, — продолжала старшая горничная, — он располагается неподалёку от одного известного додзё, его посещают как мужчины, так и женщины. Рари с малолетства крутилась возле матери, помогала, вот и освоила многие виды массажа.
— Верно, ох, как верно! — с порога воскликнула успевшая вернуться Рари, — матушка у меня настоящая волшебница. К ней приходит человек с болью в спине, разогнуться не может, стонет, ахает, каких только богов то призывает в помощь, а через час он выходит от нас пряменький, бодренький, весёленький, любо-дорого посмотреть. Вы не думайте, господин полковник, что коли я низенькая, то и слабачка? Ничуть не бывало! Я сильная, руки вон какие, рукава платья расставлять пришлось.
Рари для наглядности согнула руку в локте и показала натянувшуюся в районе бицепса ткань форменного платья.
— Это всё, конечно, очень занимательно, — проговорил ледяным тоном Вил, — но мне гораздо важнее знать, сколько времени занял сеанс массажа леди Амиты.
— В тот вечер, окрашенный в трагические тона внезапной смертью хозяина (о которой мы тогда даже не подозревали), всё происходило, как обычно, — завела глаза к потолку младшая горничная, скроив печальную рожицу, — Линдочка закончила возиться с дивными волосами госпожи, и за дело принялась я. Госпожа легла на кушетку, вытянулась во весь рост и …
— Я бы очень высоко оценил, если бы вы опустили детали процедуры, а просто сказали, сколько длился массаж, — остановил рассказ коррехидор, и словоохотливая горничная осеклась на полуслове.
— Минут двадцать, нет — двадцать пять, — сама себя поправила девушка, — или полчаса. Точно не помню. Госпожа встала, накинула на себя домашний халатик. У неё вся одежда бесконечно прекрасна! Я просто обожаю юкату, в которой леди Амита была в тот вечер: голубая, точно небо в весеннее утро, вся сплошь расшитая белоснежными хризантемами и малюсенькими бабочками! Да вы и сами видали, вы как раз в то время и зашли.
— Пойдёмте, — проговорил Вилохэд, поднимаясь, — мы узнали всё, что требовалось.
Миленькая голубая юката с малюсенькими бабочками стала последней каплей, переполнившей чашу его терпения.
— Боги, прокляните длинные женские языки! — воскликнул он в коридоре, — это просто невыносимо. Выслушать ТАКОЕ количество ненужной, а, подчас, и дурацкой информации по поводу бабочек, мышц, додзё и всего прочего. А от этой дурищи и требовалось-то всего ничего — чётко и кратко сказать, сколько времени у неё занял массаж госпожи Донгури.
Он резко распахнул дверь в малую гостиную, подошёл к столику с напитками, налил себе пару глотков виски и выпил.
Рика вздохнула. Она впервые видела четвёртого сына Дубового клана таким взбешённым.
— У нас выстраивается такая картина вечера баронессы, — начала она, чтобы хоть немного успокоить начальника, — леди Амита всё время после разговора с мужем и до самого нашего появления пробыла в обществе двух девушек-служанок и никуда на отлучалась из своих покоев. Это означает, что убить Хаято Донгури она не могла.
— При условии, что девушки говорят нам правду, — заметил Вил.
— Линда ещё могла слукавить, девушка она собранная, спокойная и явно предана госпоже, — сказала чародейка, — она, да, может выгораживать леди Амиту. Но вот Рари! Я просто не в состоянии представить, что такой бестолковой болтушке удастся естественно выдать заранее оговоренную версию событий, нигде ни разу не сбиться, не проговориться и не рассказать то, чего нельзя. Она обязательно проболталась бы.
— На счёт Рари вы правы, — согласился коррехидор, — ей подобная игра не по силам. Кто у нас в остатке? Сын, дочь и слуга. Не так уж и плохо, одним днём мы исключили сразу двоих подозреваемых. Давайте на сегодня закончим с расследованием и покинем сей гостеприимный кров. Эму Донгури мои нервы сегодняшним вечером просто не выдержат.
В гостиной снова появилась Линда.
— Хорошо, что вы зашли, — проговорил Вилохэд, — я собирался вернуть вам ваш колокольчик. Он оказался весьма удобен.
— Рада быть полезной, — присела в книксене горничная, изящно приподняв подол пышной юбки, — не желают ли господа офицеры испить чая или кофею?
— Благодарю вас, нет, — за обоих ответил коррехидор, а Рика поймала себя на мысли, что от чашки крепкого, хорошего кофе она бы не отказалась, — но воспользуюсь случаем и задам вам ещё несколько вопросов.
Девушка кивнула и заверила, что с готовностью ответит.
— Вы давно служите в семействе Донгури?
— Я служу леди Амите уже двенадцать лет, — Линда специально ответила так, чтобы сделать упор именно на служение госпоже, а не дому, — начала в пятнадцать. Миледи забрала меня из имения.
— Какие отношения в семье?
— Не поняла, — чуть наклонила голову девушка, — о каких именно отношениях идёт речь?
— Об отношениях между супругами, между родителями и детьми, между детьми, а также меня интересуют отношения слуг и господ.
— То есть, господин граф изволит желать выслушать сплетни?
Лицо Линды стало похоже на лицо каменной статуи.
— Господин граф желает получить показания, ибо в данный момент с вами разговаривает не граф Окку, а коррехидор Кленфилда — полковник Окку. Я не советовал бы забывать эту маленькую подробность. И интересуют меня, отнюдь, не сплетни, которые втихаря передают слуги друг дружке, а дача показаний при расследовании убийства. Или вы предпочитаете, чтобы я пригласил вашу напарницу?
Линда какое-то время осознавала сказанное коррехидором, потом моргнула и заговорила.
— Простите, простите великодушно мою непонятливость и допущенную из-за этого дерзость, — она поклонилась. Поклонилась низко, по всем правилам вежливости и пробыла в этом положении положенные десять секунд.
«Не иначе, как считала в уме», — про себя усмехнулась чародейка, а горничная распрямилась и продолжала:
— Не могу сказать, что леди Амиту с её покойным мужем связывали хоть какие-то тёплые отношения. После рождения детей он крайне редко посещал её. Но они нормально общались. У меня сложилось впечатление, что у них было нечто вроде соглашения не вмешиваться в чужие дела. Если вас интересует, изменяли ли они друг другу, то по этому вопросу я ничего конкретного утверждать не берусь. Никаких скандалов на моей памяти не случалось, а как господа распоряжаются своей личной жизнью, меня никогда не интересовало.
— Хорошо, это я понял.
С того момента, как стало ясно, что баронесса в то время, когда происходило убийство, отмокала в лавандово-медовой ванне и ей делали массаж, личная жизнь супругов Донгури перестала интересовать коррехидора от слова совсем.
— Мне показалось, — продолжал он, — что господин Донгури более тяготел к дочери, а его супруга сильнее привязана к сыну?
— Вы не ошиблись, — Линда чуть наклонила голову, словно желала показать знак одобрения наблюдательности Вила.
— Это странно, — развивал свою мысль коррехидор, — обычно отцы придают особое значение появлению на свет сына и наследника, а тут — налицо откровенное предпочтение дочери.
— Мне сложно судить о причинах, ведь Эма и Дарко родились задолго до моего появления в Желудёвом замке.
— Но я прав?
— Без сомнений. Мне кажется, что миледи прониклась особой любовью к сыну не в последнюю очередь потому, что отец не нашёл с молодым господином общего языка, — ответила Линда в своей обычной, обтекаемой манере, — именно моя госпожа понимает его, любит, верит и поддерживает во всех начинаниях. Она, как и молодой господин, против его работы на фабрике. Барон-бухгалтер, барон-управляющий! Это — ерунда, просто унижение титула и клана, больше ничего.
— Какие отношения у баронессы с дочерью? — чародейка решила воспользоваться возможностью и выяснить у Линды то, что интересовало её.
— У молодой госпожи есть своя камеристка, — проговорила Линда так, словно это хоть что-то объясняло.
— Это понятно, но как Эма ладит с матерью?
— По большому счёту никак, — последовал ответ, — покойный барон так избаловал свою любимицу, что Эма любое замечание в свой адрес воспринимает в штыки. И для неё не играет роли, правильное это замечание или нет. Истеричная, вздорная, себялюбивая особа, ни с того, ни с сего возомнившая, что весь мир существует исключительно для того, чтобы удовлетворять любые её прихоти. Вы не представляете, скольких нервов миледи стоили любовные выкрутасы Эмы! Ведь госпожа — дама строгих правил и придерживается представлений о нравственности, принятых в древесных кланах. Даже господин Донгури, всегда и во всём защищавший дочь, не выдержал последнего её приключения с этим нахальным и развязным учителем ваяния, вышвырнул мерзавца вон, практически посадил дочь под домашний арест и устроил брак по сговору с Сосновым кланом. И никакие громкие истерики и обещания покончить с собой в данном случае Эме не помогли.
— Понятно, — кивнула чародейка.
Слова старшей горничной полностью совпадали с её собственным представлением об отношениях в семействе Донгури. Ничего нового для себя она не услышала.
— У меня сложилось впечатление, что брат и сестра тоже между собой не особенно хорошо ладят, — проговорила Рика.
— Да. Молодой господин всегда говорит, что его сестре сходит с рук любая гадость и любой проступок, — согласилась Линда, — к тому же Эма с детства постоянно дразнила и продолжает дразнить своего брата. Когда-то её шуточки касались неуклюжести и полноты молодого барона, а теперь она любит «посетовать» на несправедливость судьбы, по воле которой титулованный молодой мужчина должен тратить свою жизнь на кондитерскую фабрику вместо того, чтобы весело проводить время в светских салонах, театрах, модных ресторациях. Одним словом, вести образ жизни, соответствующий его статусу. Ещё она очень любит «сочувствовать» непрезентабельной внешности молодого господина, из-за которой он остаётся обделённым женским вниманием.
— И как Дарко реагирует на всё это? — подал голос коррехидор.
— Раньше Дарко пытался игнорировать, терпел, но в какой-то момент выходил из себя и просто лупил сестрицу. Он старше и всегда был сильнее, — ответила Линда, — Эма бежала к папеньке и со слезами на красивых глазах, которым она превосходно умеет придавать абсолютно невинное выражение, жаловаться на жестокое обращение. Случался очередной скандал из тех, когда родители защищают своих любимцев, а в итоге ссорятся сами. Повзрослев, молодой господин научился отвечать колкостью на колкость, и рукоприкладство прекратилось.
Вил с облегчением кивнул козырнувшему ему в воротах небритому охраннику и повёл магомобиль в столицу.
— Удивительно тягостное ощущение от этого расследования, вы не находите? — спросил он, когда дорога повернула налево, огибая красивое озеро, покрытое едва застывшим льдом. В самом его центре, на глубине, льда не было, и по тёмной воде скользили силуэты двух лебедей.
Рика сначала кивнула, потом поняла, что Вилохэд не увидел её кивка, потому что смотрит на дорогу, и сказала вслух:
— Пожалуй, соглашусь с вами. В убийствах всегда мало приятного, а уж, когда убивают родственника, особенно гадко.
Из-за того, что коррехидор устал, разговор не клеился. После обмена парой незначащих фраз о подозреваемых, которые ничего нового к расследованию не добавляли, повисла тишина. Чародейка смотрела в окно на мелькающие оголившиеся рощицы с вкраплениями зелени хвойных деревьев; наблюдала за стаями кружащих в небе птиц и незаметно зевала.
Около знакомого дома на улице Колышущихся папоротников Вил высадил девушку, попрощался и поехал домой, в резиденцию Дубового клана. К обеду он опоздал. Отец уже приканчивал свой любимый суп с красной фасолью и обжаренными медальонами из утиной грудки.
— Надеюсь, — проговорил сэр Гевин, нахмурив такие же прямые, как и у сына брови, — твоё опоздание обусловлено работой, а не свойственной тебе безалаберностью.
— Работой и только работой, — склонил голову Вил, усаживаясь на своё место, и папин камердинер, прислуживавший герцогу за обедом, мгновенно наполнил его тарелку густым супом, исходящим ароматом специй и жаренной на углях птицы, — я только что вернулся из Желудёвого замка.
— Донгури? — спросил отец, — у них что-то случилось?
— Случилось, ещё позавчера. Странно, что никто не сообщил главе клана о смерти Хаято Донгури.
— Безобразие, безобразие и полнейшая безответственность, — отец бросил ложку на стол, — традиции, правила, банальная вежливость — это всё не для нас. Действительно, кто я такой, чтобы информировать меня о подобном событии. Да, времена нынче пошли…
— Хаято Донгури был убит, — продолжал коррехидор, воспользовавшись паузой, — мы ведём следствие.
— Убили, сам умер, нет никакой разницы, регламент должен быть соблюдён, — камердинер подал сэру Гевину второе, — наследник обязан, именно обязан, — подчеркнул герцог, — сразу сообщить главе клана о произошедшем, а затем представиться по всем правилам, явившись лично.
— Даже, если бы ты был в Оккунари? — коррехидор с сомнением поглядел на большую порцию риса, политого жирным соусом и кусок обжаренной в сухарях форели.
Пока отец жил в столице, кухня мгновенно перестраивалась под его вкус: готовили жирно и обильно.
Сэр Гевин подумал немного, резонно заметил, что сейчас-то он в Кленфилде, посему данный вопрос лишён практического смысла, а обсуждать абстрактные «если бы» он не имеет ни малейшего желания.
— Просто кошмар, — продолжал он разглагольствовать, выплюнув рыбную кость, — падение нравов буквально захлестнуло Артанию.
Вил хотел было поинтересоваться, о каком именно падении нравов идёт речь, но благоразумно промолчал. Но его отец и сам был готов изложить малейшие подробности собственных мыслей.
— Я не говорю даже о количестве публичных домов в столице. Хотя одно это — не самый слабый показатель. Я о падении нравов в кланах, — герцог покачал головой, — в былые эпохи древесно-рождённые служили примером нравственности, порядочности и строгого следования традициям, ибо без традиций у нации нет будущего. Стоит лишь отказаться от наследия предков и своего славного прошлого, как ты навсегда потеряешь и своё будущее. Взять, к примеру, наш элитнейший клуб «Красные и зелёные клёны». Во времена моей буйной молодости не древесно-рождённому туда даже вход был воспрещён. Кроме обслуги, естественно, — пояснил сэр Гевин, поймав скептический взгляд сына, — я говорю лишь о посетителях и их гостях. Член клуба мог, конечно, пригласить друга, которому не посчастливилось принадлежать к числу избранных, но приводить кого попало не возникало даже и мысли!
— Ты вчера был в клубе? — спросил отца коррехидор, чтобы хоть что-то сказать.
Если он слушал отца молча, то легко мог нарваться на ругань из-за того, что ему нет дела до слов родителя.
— Был, — последовал ответ, — но лучше бы меня там не было. Я не увидел бы, как святая святых, — место, куда приходят отдохнуть, провести время в приятной компании узкого круга достойные мужи, знатнейшие люди Артанского королевства, скатывается до положения дешёвого трактира.
Вил ждал продолжения, и оно не замедлило последовать.
— Ужасно, когда ты идёшь в закрытый клуб, надеясь на дружескую беседу за бокалом хорошего вина, а встречаешь вместо благородных лиц и безукоризненных, аристократических манер мужлана, хлещущего клубное вино бутылками, слышишь грубую, простонародную речь и наблюдаешь панибратское, граничащее с оскорбительным, поведение. Представь себе, Вилли, маркиз Суя́ма не постеснялся притащить с собой в клуб безродного выскочку, все достижения которого ограничиваются модой на него в определённых кругах высшего света. Само по себе одно это — попрание устоев, но уж ладно, привёл и привёл. Тогда твоему гостю положено тихонечко сидеть в углу, и всей душой восхищаться самим фактом присутствия в «Клёнах». Так ведь, нет! — герцог даже хлопнул ладонью по столу, — этот наглый, развязный сверх всякой меры человечишко, окрылённый тем, что маркиз Суяма имеет блажь меценатствовать и привёл его с собой, возомнил себя равным древесно-рождённым. Обращался к членам «Клёнов» без титулов. Своего покровителя он просто именовал Суямой, словно они в школе за одной партой сидели. Но самый главный позор случился за ужином.
Вил издал неопределённое восклицание, долженствующее показать интерес к повествованию отца, а сам от скуки подумал, что же такое особое отмочил этот гость за ужином, что вызвало у герцога возмущение, не утихшее почти через сутки. Снял брюки и показал всем свой зад?
— То, что этот мошенник за ужином уплетал за обе щеки так, как будто его не кормили неделю, это — цветочки. И то, что он хлестал вино бокал за бокалом при этом нисколько не стеснялся подливать его сам себе, не дожидаясь, пока уважаемые люди предложат, конечно, раздражало, но и это — не главное. Кульминацией стала демонстрация золотых, карманных часов. Сделано это было таким образом, что все сидящие за столом прекрасно увидели фамильные часы Дубового клана. Я хотел было поглядеть поближе, но мне претило брать в руки часы, пускай и нашего клана, осквернённые прикосновением этого, — сэр Гевин скривился и брезгливо передёрнул плечами, — мерзкого выскочки. Факт, что вещь, являющаяся древесной реликвией, попала в подобные руки, бесконечно удручает.
В голове Вилохэда словно что-то щёлкнуло. Пропавшие часы баронов Донгури.
— Папа, а у кого ты видел такие часы? — спросил Вилохэд, мгновенно переключаясь с расслабленной беседы за семейным столом в режим следователя.
— А я не сказал? — удивился сэр Гевин.
— Нет, ты называл его простолюдином, мошенником или человеческой.
— Даже имя его произносить противно, — покачал головой герцог, — маркиз привёл с собой известного столичного скульптора — Саймака (или Сайла?) Игути. Видимо, он полагал сие частью своей благотворительной деятельности. Он не постеснялся заявить, мол, новые знакомства в высших кругах Кленфилда принесут прохвосту новые заказы. Однако ж, как он просчитался! Пьяные выходки, а они триумфально завершились громким храпом на диване общей залы, окончательно отвратили от Игути подавляющее большинство членов клуба. Древесно-рождённые лорды с отвращением обходили раскинувшееся на диване тело. Не думаю, что Игути получит хотя бы один заказ из клуба.
— Неужели никто за столом не спросил его, откуда взялись часы?
— Как же, не спросил, ещё как спросили. Всё тот же маркиз. Увидал часы, заохал, закудахтал, будто курица: «О, Игути, какая редкостная вещица. Дубовый клан, надо же, откуда?» А Игути прищурился, осклабился и выдал: мол, часы эти — подарок за ночь любви. Одна достойная восхищения и чрезвычайно щедрая особа одарила ими его за ночь любви на долгую память. После этого он уже было пустился в описание прелестей своей «незнакомки», но тут уж я не мог не вмешаться и пресёк разговор.
— Просто велел Игути замолчать? — усмехнулся Вил.
— Нет, — усмехнулся в ответ отец, — я заявил, что пришло время поговорить о делах кланов.
Коррехидор согласно закивал. Это отцовское «настало время поговорить о делах клана» было отлично знакомо с детства. Говорить о делах клана сэр Гевин мог без преувеличения часами: долго, обстоятельно и подробно. Таким образом, несчастный гость не имел ни единого шанса продолжить свою речь. Умно, нечего сказать.
Всё сходится, — подумал Вил, мысленно возвращаясь к истории с часами Дубового клана. В семье Донгури пропали часы, и произошло это пару недель назад. Как раз в это время Эма брала уроки ваяния у Сайла Игути. Судя по реакции отца на слова самого скульптора о даме, одарившей его своей любовью, он обучал её не только мять глину. Ладно, — сам себя одёрнул коррехидор, сейчас не время для подобных мыслей. Что же получается, что часы стащил вовсе не слуга, как полагал господин Донгури, а его собственная доченька? В кражу камердинера Сато, верой и правдой прослужившего своему господину много лет с самого начала верилось с трудом. Вил тогда предположил, что Донгури сам засунул свои часы куда-нибудь, а потом позабыл. Сунулся в одно место, в другое, не нашёл и давай поднимать шум о краже. Но кража была, ещё как была, и виновата в ней Эма.
Эма. Перед глазами сразу возникла стройная фигура девушки, её задорная мужская стрижка, которая вопреки всему ей шла, придавая изысканной красоте эдакий мальчишеский оттенок. Получается, она взяла отцовские часы и подарила их любовнику? А какие ещё пропажи стали делом её рук? Деньги из кармана нелюбимого братца или драгоценная фарфоровая кицунэ? Взяла один раз, и нельзя поручиться, что не делала подобного прежде и не сделает потом.
— Вилли, — вернул его к действительности голос отца, — твои мысли где-то далеко. Закончи обед, а потом предавайся им сколь душе угодно. Чай уже остыл.
— Прости, — Вил потёр лоб, — просто задумался о расследовании.
— За обедом предаваться мыслям о работе, войне или же управлении кланом категорически противопоказано, — авторитетно заявил герцог, — портится пищеварение и при том радикально. Помнишь дядю Рюно́скэ?
— Генерала, героя сражения в Тростниковой долине?
— Да, во время войны в Предгорьях он командовал полком. Так вот, мой двоюродный брат так много думал о тактике, стратегии и политике, что не мог отвлечься от своих мыслей ни за обедом, ни перед сном. И результатом всего этого, — отец многозначительно смолк.
— Он одержал блистательную победу, совершив ложное отступление и заманив противника в болота, — закончил за него Вил, — победа дяди Рю вошла в учебники истории, а братец Кен каждый год приглашает его в Морской корпус для бесед с очередным новым поколением кадетов.
— Кроме наград и попадания в учебники твой дядя заработал себе ещё и жесточайший гастрит. Поэтому-то я ввёл мораторий для себя и своей семьи на обсуждение дел за обеденным столом. Тебя, Вилли, это касается и по части мыслей.
С этим Вил был совершенно согласен, гастрит дяди Рю был притчей во языцех, и коррехидору совершенно не хотелось пойти по его стопам.
Утро в коррехидории началось с того, что готовивший утренний чай Турада, как бы между прочим, поведал о двух вещах, одна неприятнее другой.
— Ночью была драка в трактире, — на последнем слове адъютант замялся.
Оказалось, что на деле в трактире с говорящим названием «Загулявший петух» посетителей не только кормили сытным обедом и наливали выпить без ограничений, там ещё оказывали и иные услуги. Проще говоря, в трактире тусовались дамочки лёгкого поведения и их «покровители», которых обычно принято называть сутенёрами. Или один клиент потребовал от девушки чего-то запредельного, или же поднял на неё руку, а, может он обкурился яталя, Турада в точности сказать не мог. Он знал лишь, что из комнаты второго этажа сначала вылетела обмотанная простынёй девица, а её преследовал пьяный в хлам клиент, на котором не было ничего, даже подштанников. Клиент размахивал ножом, угрожая зарезать «неблагодарную суку», но в итоге зарезал сутенёра, который попытался его урезонить. Мужчина скончался на месте. Прибывшие на место происшествия оперативники обнаружили рыдающего над трупом голого мужика, которого одели и отправили в «зоопарк».
— Он сначала заснул пьяным, мертвецким сном, а с тех пор, как пробудился, продолжает рыдать, — доложил Турада.
— Это — все происшествия за ночь? — спросил коррехидор.
В убийстве сутенёра не было ничего необычного. Всё, словно на ладони: куча свидетелей, жертва и убийца — все в наличии. Меллоун отлично справится. Нужно отправить дотошного сержанта изводить своими нудными вопросами посетителей и владельцев «Загулявшего петуха».
— Нет, — с достоинством проговорил Турада, — убийство проститутки — ещё не всё. Ночь выдалась бурная. Не каждый месяц боги посылают нам столько трупов на единицу времени. Попытка ограбления загулявшего купеческого сынка, которая в итоге вылилась в потерю шапки из меха черно-бурой лисицы и небольшой суммы денег, за преступление я не считаю. Патрульные оперативно нашли малолетних хулиганов, выпивших на троих бутылку крепкого, отобрали награбленное и надавали по шее, предупредив, что в следующий раз так просто не отделаются.
— Хорошо, — кивнул коррехидор, — ты что-то говорил о других трупах.
— Были и другие, — адъютант пригладил собранные в низкий хвост волосы, — не успели наши привезти убитую проститутку, как поступил новый вызов. В порту шла разгрузка делийской шхуны, там матросы повздорили с местными грузчиками, и одного, особо ретивого делийца, осыпавшего их отборной бранью, грузчики заткнули, банально скинув за борт.
— Прямо в ледяную воду? — поёжился Вил.
— Сказали, чтоб охолонул.
— Утоп?
— Такое не тонет, вытащили, — адъютант позволил себе иронически улыбнуться, — но его товарищи выхватили пистолеты и подстрелили двоих грузчиков, тех самых, что парня поплавать отправили. Наши, понятное дело, в долгу не остались, вооружились разными тяжёлыми и острыми предметами, какие только им под руки попались, и давай метелить мелких делийцев. В итоге стычки к двоим застреленным добавились: один с размозжённой черепной коробкой, зарезанный и утопленный.
— Вы говорили же, что упавшего сразу достали из воды? Неужели, он успел-таки нахлебаться воды или замёрзнуть?
— Нет, нет, речь о другом, — Турада неопределённо махнул рукой, — ему в морду дали, он и свалился в воду, но в пылу драки ни одна, ни другая сторона не заметила инцидента. А когда делийцы услыхали слабые вопли несчастного и подняли его на борт шхуны, тот уже успел здорово замёрзнуть. Умер через полчаса, Зано…, госпожа Таками предполагает остановку сердца. Таким образом, — подытожил адъютант, — в морге коррихидории к утру оказалось, — он заглянул в щегольского вида блокнот с обложкой из кожи молодого крокодила, — шесть трупов. Дежурный опасался, что некуда будет их сложить.
— Теперь-то всё? — уже с некоторой тревогой спросил Вилохэд.
— По криминалу всё.
— Что кроме криминала?
— В девять часов пять минут поступил звонок из Кленового замка, — коррехидор понял, что его ощущение тревоги не было напрасным, — помощник его величества передал, что вас ждут с докладом в любое время до обеда. Ибо после обеда монах будет принимать иностранных послов. И ещё, — Турада смолк, словно не знал, как сообщить это своему начальнику.
— Не мямлите, Турада, — скривился Вил, — самое неприятное уже прозвучало.
— Господин Асуго́ку, я разговаривал именно с ним, выразил чрезвычайное удивление по поводу отсутствия верховного коррехидора на месте, когда рабочий день для всех артанцев уже начался. Теперь всё.
— Я надеюсь, вы озаботились объяснить моё опоздание некой важной причиной?
— Естественно, милорд, — адъютант тонко улыбнулся, — я со всей серьёзностью заявил, что ваше сиятельство заняты делами Дубового клана, позволив себе напомнить личному секретарю его величества, что у нас — древесно-рождённых лордов имеется помимо обязанностей и долга перед государством долг перед своим кланом.
Вил кивнул, дела клана — беспроигрышная отговорка. Она помогала ему во многих жизненных затруднениях: не хочешь отвечать на неудобный вопрос — сделай каменное лицо и сошлись на дела клана, опоздал в университет — та же самая история, нужно уйти с нудного приёма, не оскорбив хозяев, дела Дубового клана — самое оно. Молодец Турада, даже королевский секретарь Асугоку вряд ли сможет что-то возразить против обязанностей четвёртого сына Дубового клана, особенно, если учесть, что сэр Гевин гостит в столице.
Ехать в Кленовый дворец коррехидору совершенно не хотелось, да ещё и в неурочное время (для докладов его величество положил пятницу в конце рабочего дня). И он подумал, что было бы неплохо прихватить с собой чародейку. Вил пошёл на цокольный этаж, где помимо камер предварительного заключения располагались морг и кабинет коронера.
В ответ на свой стук он сначала услышал весьма эмоциональное бормотание на тему, кого ещё черти принесли, чтобы мешать человеку работать, а потом приглашение войти.
— Только не пугайтесь моего внешнего вида, я прямо от стола, — сообщила Рика, выходя из прозекторской, — здравствуйте, сэр Вилохэд.
— Как дела?
— Работаю в прямом смысле этого слова, не покладая рук, — улыбнулась девушка и для наглядности продемонстрировала выпачканные кровью руки и забрызганный кожаный передник.
Вил знал, что изящные руки чародейки с длинными пальчиками надёжно укрыты защитной волшебной плёнкой. Перчатки, даже самые тонкие, уменьшали чувствительность и мешали работе.
— Много ещё осталось?
Рика бросила косой взгляд в сторону открытой двери, где на каменном столе свешивал посиневшую руку очередной объект исследований, и сказала:
— Третий. Половина работы можно считать сделана. Я имею ввиду практическую часть, — поправила она сама себя, — заключения и отчёты ещё не начинала. Так что у меня сегодня дел — начать и кончить. А у вас новая информация по Желудёвому замку?
В глазах чародейки загорелся огонёк интереса.
— Можно и так сказать. Помните, камердинер Донгури упоминал пропавшие часы Дубового клана?
— Фамильные золотые часы с дубовыми листьями?
— Они самые. И вынырнули эти часики знаете у кого? — коррехидор вопросительно поднял бровь, — у ещё одной личности, связанной, как с Желудёвым замком, так и с семейством убитого барона. Вы не желаете отгадать, кто это?
— Я бы рискнула испытать свои дедуктивные способности, но из-за недостатка времени предпочту услышать ответ от вас.
— Вчера вечером Сайл Игути хвастался такими часами в мужском клубе, — коррехидор не стал томить собеседницу, — и хвастался он не только часами, а также чувствами одной особы, которая сделала ему столь значительный подарок в благодарность за ночь, полную страсти. Сей факт вопиющего попрания традиций, естественно, просто не мог пройти мимо внимания моего отца. От него-то я и узнал о необычном приобретении учителя ваяния.
— Думаете Эма?
— Возможно, она, — согласился Вил, — но и мать нам рано сбрасывать со счетов.
— Да, — согласилась чародейка, — чародей Пикелоу, живший пару столетий назад, известен не только своим зеркалом, определяющим наличие и вид использованных чар, он ещё прославился неуёмными любовными похождениями. Пикелоу вёл своеобразный дневник-журнал. В нём он с дотошностью учёного-экспериментатора фиксировал все свои любовные похождения, давая оценку женщинам по ряду параметров. Так вот, не столь редко у него проходили: дочь, мать, кузина. Я думаю, этот наш учитель ваяния тоже мог черпать удовольствия из разных источников. Особенно, если источники дарят подарки.
— Вы читали подобную литературу? Или же в Академии магии такие книги входят в программу обучения? — с ироничным удивлением спросил коррехидор.
— Ещё чего! — искренне возмутилась чародейка, — очень надо читать скабрезные подробности интимной жизни повёрнутого на этом деле чародея! О факте дневника упоминали его биографы.
— Ладно, оставим тему пристрастий господина Пикелоу, — проговорил Вилохэд. Ему совершенно не хотелось спорить или подшучивать над девушкой, — я вижу другую возможность попадания часов к учителю Игути.
— Стащил?
— Украсть фамильную ценность из кабинета хозяина Желудёвого замка постороннему практически невозможно. Помните, Хаято установил особый замок на двери? Нет, скульптору такое не по зубам. Но, — прищурился Вил, — он мог подрядить камердинера сделать это за определённую плату.
— Камердинеру легко забрать часы из кабинета, — подхватила его мысль чародейка, — он там постоянно бывает, убирается, обслуживает своего господина. Может, не вызывая малейших подозрений, зайти в любое время дня и ночи. При этом случайные свидетели, будь то другие слуги или же члены семьи барона, абсолютно ничего не заподозрят. Они посчитают что Сато просто делает свою работу.
— Мне кажется, исключать из числа подозреваемых камердинера Сато пока рано, — проговорил коррехидор, бросая взгляд на настенные часы, — мы о нём практически ничего не знаем. У человека могут возникнуть внезапные денежные затруднения, например, он мог влезть долги, проиграться в карты или неудачно вложиться в «верное дельце», предварительно заняв денег у серьёзных людей. Сато может оказаться азартным болельщиком и ходить на подпольные бои без правил.
— Жаль, что я не могу прямо сейчас отправиться вместе с вами и хорошенько поприжать скульптора, — грустно покачала головой Рика, — мои трупы скучны до зубовного скрежета, ничего интересного. Массовая потеря крови, черепно-мозговая и так далее. Но вскрывать и описывать их надо, тут уж ничего не сделаешь.
— Не переживайте, я тоже несвободен, — коррехидор снова поглядел на часы, — еду в Кленовый дворец с докладом. Зря я порадовался, что в пятницу сорвалось из-за того, что король был со своими двоюродными братьями на охоте. Элиас просто потребовал меня к себе сегодня. Но беда в том, что я даже доклада не составлял, придётся выкручиваться на ходу. Хотел вас взять с собой в качестве моральной поддержки и отвлечения внимания монарха на красивую девушку.
Рика фыркнула:
— Красивую! Куда уж красивей, вся в крови, в старом платье и с немытыми волосами.
— Я уже понял. Работайте спокойно, без вас я ни к скульптору, ни в Желудёвый замок не поеду. Надеюсь, что к моему возвращению вы успеете довести дело до конца. Заключения оставим на потом. Сначала обед, потом — визит к знаменитому скульптору по поводу часов. Вдруг он — несусветный враль, купил часики в ломбарде или вообще заказал подделку, а потом хвастался ею в мужском элитном клубе, чтобы сойти за равного?
— Такое возможно, — согласно кивнула чародейка, — тогда ни пуха, ни пера!
— Ко всем чертям! — отозвался коррехидор и пошёл к выходу.
[O1]о

Глава 9. Дочь

В Кленовый дворец четвёртый сын Дубового клана ехал с тяжёлым сердцем и всю дорогу ругал себя за нерадивость. Он не потрудился написать недельный отчёт и повёл себя не лучше студента, который не садился за книги из-за перенесённого экзамена. Теперь придётся выкручиваться на ходу и надеяться, что убийства сегодняшней ночи (по которым ещё пока нет заключения коронера) займут всё монаршее внимание.
В Кленовом дворце в первой половине дня было непривычно тихо. Видимо, придворные дамы и кавалеры ещё не поднялись со своих постелей или же поднялись, но не закончили утренние дела. Некоторое оживление наблюдалось лишь поблизости покоев его величества. Из королевского кабинета буквально выскочил паж с кучей шёлковых шейных платков на согнутой руке. На щеках мальчишки багровели пятна румянца, а в по-делийски узких глазах застыли злые, непролитые слёзы.
«Плохо дело, — подумал Вил, провожая взглядом худенькую фигурку в красно-зелёных цветах клана Каэ́до, — похоже, нашему венценосному кузену с утра успели испортить настроение».
— Можете входить, — прозвучало в ответ на вежливый стук коррехидора, — я позволяю.
Вил вошёл. Его величество сидел на диване, его ноги укрывал пушистый плед. Король проглядывал утренние газеты, перемежая чтение с питием чая. Чайник, молочник и большая фарфоровая чашка стояли возле дивана на низком столике. Там же Вил заметил тарелку сдобы и вазочку, полную любимых конфет короля.
— Доброе утро, — по всем правилам этикета поклонился коррехидор.
— Доброе, доброе, — благодушно отмахнулся Элиас, — проходи, присаживайся. Чаю?
То, что монарх начал общаться в неформальной манере внушало надежду. Значит, настроение у него не такое уж и плохое. Вил не знал, как ему лучше поступить: вежливо отказаться или же присоединиться к королевскому чаепитию. Подумав, он сказал, что почтёт за честь выпить чая, ибо всем в Артанском королевстве известно, что в Кленовом дворце подают самый лучший в мире чай.
— Тогда возьми себе чашку в шкафу с фарфором.
Король слыл страстным коллекционером фарфора и обожал чайные церемонии, поэтому даже в рабочем кабинете у него нашлось место для стеклянного шкафа с раритетными чайничками, чашечками, кисточками и бамбуковыми ковриками столетней давности. Вил выбрал чашку попроще и присоединился к королю, пододвинув стул с мягким сиденьем.
— Наливай и угощайся без стеснения, — король махнул рукой в сторону подноса, — с нашей выпечкой может посоперничать лишь ваша, оккунарская. Твоя бабушка слыла большим знатоком по этой части. Помню, как ребёнком (мы тогда гостили у вас на севере) я до желудочных колик объелся слоёных булочек с орехово-медовой начинкой.
Вил вежливо кивнул. Он тоже отлично помнил эти булочки, которые выпекались под строгим надзором его бабушки. После её смерти ни разу нежнейшее слоёное тесто не получалась таким же воздушным и тающим во рту, как у неё.
Его величество Элиас ещё какое-то время порассуждал о былых временах, допил вторую чашку чая и перешёл к делам.
— В пятницу я был занят, поэтому желал бы сейчас послушать твой отчёт, Вилли. Что там такого случилось у Донгури? Камирэ мне покоя не даёт из-за Эрмины. Удивительно нудная и навязчивая фрейлина! Представляю, какое облегчение испытала тётя Мирай, когда моя фаворитка надумала забрать эту надоеду в свою свиту! Сначала речь шла о смерти, потом вдруг — убийство. Она изложила Камирэ целую историю о каком-то призраке, убивающем направо и налево, потом поведала о его благополучном изгнании, а вчера совершенно допекла мою даму сердца, и вместо ночи любви я получил семейную сцену с сетованиями, что я распустил Королевскую службу дневной безопасности и ночного покоя, которая находит преступления там, где их вовсе и нет, и вместо того, чтобы следить за порядком в столице, донимает допросами добропорядочных древесно-рождённых, заставляя их чувствовать себя чуть ли не на скамье подсудимых. Что за ерунда творится в Желудёвом замке?
Вил вздохнул и рассказал королю всю историю с убийством Хаято Донгури.
— Таким образом, — подытожил коррехидор, — мы полностью исключили призрака. Убийца человек, и человек этот — кто-то из обитателей Желудёвого замка.
— Так, так, — король побарабанил пальцами по колену, — и это точно? Никакого иного варианта, кроме семьи и слуг не вырисовывается?
Настроение монарха начало необратимо портиться, что не обещало ничего хорошего. Начавшийся тихо и мирно с родственного чаепития визит грозил перерасти в обычный королевский гнев и сетования по поводу бесполезности четвёртого сына Дубового клана на должности верховного коррехидора.
— Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя ведёт расследование согласно регламенту, — предпочёл уклониться от прямого ответа Вилохэд, — нет сомнений, что убийца будет изобличён.
— Что ж вы не прихватили во дворец свою помощницу? — с иронией произнёс Элиас, — уверен, у Донгури без мистрис Мрачное платье не обошлось.
— Госпожа Таками, естественно, была на выезде в Желудёвый замок, в данный же момент она занята вскрытиями, — Вил не только не обиделся на намёки государя, он даже обрадовался возможности перевести разговор на ночные происшествия, — нынешняя ночь в Кленфилде выдалась бурная, у нас в морге шесть трупов.
— Шесть?! — не поверил своим ушам Элиас, — да, что у вас такое творится, полковник!
— Драка между артанскими и делийскими грузчиками и убийство в состоянии алкогольного опьянения в трактире «Загулявший петух».
— Само название наводит на нехорошие мыслишки. Нисколько не удивлюсь, если убили проститутку.
— Почти угадали. Жертва — сутенёр, вступившийся за одну из своих девушек, — пояснил Вил.
Король откинул плед, встал, прошёл к своему письменному столу и уселся за него, скрестив выглядывающие из-под халата голые ноги в расшитых домашних туфлях.
— Такого на моей памяти ещё не было, — он покачал головой, словно отказывался верить в услышанное, — последнее подобное побоище случилось в годы моей юности, когда в столице свирепствовали молодёжные банды простолюдинов. Дожили! Люди убивают друг друга, а моя служба дневной безопасности и ночного покоя только и делает, что трупы в морг свозит.
— Все виновные арестованы и помещены в камеры предварительного заключения.
— Надеюсь, для них там хватило места?
— Да, сир, — склонил голову Вил, чтобы скрыть прорывающееся наружу раздражение.
— И в чём вы усматриваете причину плачевного инцидента?
— Какого именно? — перепросил коррехидор. Он не понял, имеет в виду король смерть барона Донгури или же ночные убийства в городе.
— Естественно, речь о стычке в порту, — ответил его величество, — давненько у нас не было побоищ с иностранцами. Не иначе, как преступный мир Делящей небо настолько всколыхнул недавний арест их барки таможенниками?
Вилу ничего об этом известно не было, он подумал и спросил об аресте.
— О, наша таможня сработала просто великолепно, — король улыбнулся довольной улыбкой, — вашему ведомству впору брать у них уроки. Работают оперативно, слаженно, чётко. Даже рассказывать приятно. Две недели назад из Делящей в порт зашла одна зело подозрительная барка. Согласно документам на ней везли груз специй, при этом судёнышко благоухало перцем, кардамоном и имбирём так, что вызвало подозрения. Ты же знаешь, Вилли, что в таможне работают специально обученные собаки для обнаружения наркотиков. Запах специй был настолько силён, что ощущался даже на пирсе, поэтому таможенники побоялись, что псы потеряют обоняние, и не повели их туда. Посчитав запах неестественно сильным и подозрительным, они устроили грузу серьёзную проверку. Контрабандисты рассчитывали на обычный досмотр собаками, но перестарались с перебиванием запаха наркотиков ароматами специй. Их штатный алхимик в два счёта обнаружил яталь, «веселящий порошок» и печально известные «вдовьи слёзы». Всего добра было на сто-двести рё.
— Сумма солидная, — согласился коррехидор, — а кто числился в получателях груза?
— Какая-то вымышленная фирма, — отмахнулся король, но если иероглифы прочесть классическим образом, а не на современный манер, то получится какая-то ерунда, что-то вроде: «Выкусите, грязные островитяне». Груз конфисковали, всю команду — в тюрьму, в Делящую небо послали депешу. Те пока отмалчиваются. Вот и решай, кузен, не связана ли ночная драка в порту с арестом барки «Невинный цветок».
— Как на инцидент отреагировали наш баракуда́н? — спросил коррехидор, — по-моему, контрабанда такого масштаба без их участия не обходится.
— Пока тишина. В таможню ни звонков, ни парламентёров не поступало. Расписной башмак — хитрый старый лис, напролом лезть не будет. Сначала окольными путями разведает обстановку, узнает, что и как, а уж потом начнёт наводить мосты. Но потому, что прошло две недели, а Башмак не выказал никакой заинтересованности, я склонен думать, что на «Невинном цветке» погорели не столько его деньги, сколько деньги партнёров или вкладчиков, — король Элиас любил блеснуть осведомлённостью в подобных вопросах. Так он чувствовал себя в гуще жизни Артанского королевства.
Покончив с делйскими контрабандистами, монарх возвратился к убийству в Дубовом клане, строго наказав коррехидору держать его в курсе дела, после чего четвёртый сын Дубового клана был отпущен восвояси.
В коррехидории он сразу отправился на цокольный этаж к чародейке. Рика заканчивала отчёты по вскрытиям, перемежая писанину с большой чашкой крепкого кофе.
— Нальёте бедному мужчине, нервы которого подверглись жестокому испытанию в виде беседы с раздражённой венценосной особой? — весело спросил он, заглядывая в кабинет.
— С большим удовольствием, — откликнулась Рика, — больше половины кофейника ещё осталось. Только кофе у меня самый обыкновенный, из бакалейной лавки.
— Если кофе сварен руками симпатичной девушки, — улыбнулся коррехидор, — то его вкус заметно улучшается, доказано ещё в прошлом веке делийскими учёными.
— Даже, если на этих самых девичьих руках совсем недавно была кровь и остатки внутренностей шести трупаков? — лукаво поинтересовалась чародейка.
— Абсолютно уверен, что вы вымыли и тщательно продезинфицировали руки после вскрытия, — Вил с кивком принял чашку.
— Как прошёл доклад королю? — спросила Рика, чтобы хоть чем-то заполнить повисшую паузу.
— Даже не спрашивайте, — Вил чуть не поперхнулся кофе, — как обычно, я работаю плохо, расследования веду из рук вон плохо, и меня надо отправить на стажировку в таможню. Там у нас собрались дельные профессионалы, которые с ходу учуяли груз наркотиков на сто рё, спрятанных под слоем перцев на делийской барке. Даже вспоминать не хочу! А знаете что, Эрика, — он взглянул на сидевшую напротив девушку, — бросайте свои отчёты и заключения. Собирайтесь, поедем поговорим с учителем ваяния, потом пообедаем и махнём в Желудёвый замок. Король велел держать его в курсе расследования смерти барона.
Рика и сама уже умаялась, с самого утра занимаясь лишь одними трупами, поэтому была рада возможности вырваться из кабинета.
Артанская зима, видимо, в очередной раз раздумала наступать; выглянуло солнышко, и в ветвях деревьев возле коррехидории весело щебетали какие-то птахи.
Турада любезно навёл справки и передал начальнику точный домашний и рабочий адреса господина Сайла Игути — холостяка двадцати восьми лет и добавил, что скульптор в минувшем году выдвигался Академией художеств на соискание Кленовой премии за достижения в изящных искусствах.
— Не знаю уж, каким боком Игутиевские каменные махины относятся к изящным искусствам, только Премия пролетела мимо, — со злорадной улыбочкой констатировал Турада, — хотя, газетной шумихи вокруг имени молодого, подающего надежды скульптора было предостаточно.
И вот теперь коррехидор вёл свой магомобиль по проспекту Девяти самураев к вычурному зданию Академии художеств. Кому пришла в голову блажь придать солидному учебному заведению столь экстравагантный вид, история умалчивала. Но шуточек и пошловатых намёков среди Кленфилдской молодёжи сей архитектурный шедевр снискал немало. Начиная с того, что свой проект архитектор увидел в пьяном бреду, а, заканчивая предположением, что странно возвышающаяся над приземистыми боковинами башня центральной части походит на некую часть мужского тела, о которой в приличном обществе не принято говорить вслух. Вил отлично помнил, как на нудной лекции по влиянию западных психологических архетипов на классическую артанскую поэзию студенты практиковались в остроумии, придумывая какими комплексами страдал создатель проекта Академии художеств. Благо здание было великолепно видно не только из окон Университета, а практически с любой точки города. Древесные кланы обратились к королю с просьбой избавиться от странного сооружения, откровенно уродующего облик столицы Артанского государства, но именитые художники грудью встали на защиту своего уродского детища, заявив о его высокой художественной ценности, как памятника ушедшего в прошлое стиля конструктивизм. И, коли слабые умом и страдающие отсутствием самого банального вкуса люди вздумали замахнуться на великое творение гения из прошлого столетия (Вил под дулом пистолета не вспомнил бы его имени), то никто им этого не позволит. Земля под зданием пожалована Артанскому содружеству искусств, и они вольны строить на своей земле всё, что им в голову придёт, хоть здание в виде гигантской жопы. Потом добавили бессмертную банальность об отсутствии будущего у тех, кто не помнит прошлого и закончили сентенцией о том, что, ежели же Совет кланов готов взять на себя убытки по сносу Башни Искусств, а затем на свои же средства выстроить новое здание за замену, академики готовы пересмотреть своё мнение. Древесно-рождённые лорды подумали-подумали и решили, что их эстетическое чувство оскорблено недостаточно, чтобы пойти на столь высокую трату, после чего оставили Башню Искусств в покое.
Всё это всплыло в памяти Вилохэда, когда они подъезжали к знаменитому зданию, в окнах которого играли блики бледного предзимнего солнца.
Войти внутрь не составило никакого труда: охраны или даже вахтёра в Академии искусств не водилось вовсе. Но вот отыскать что-то или кого-то посреди огромного количества причудливого вида студентов, одетых, кто во что горазд, было непросто. Молодые люди обоих полов стояли, бродили (или точнее будет сказать, слонялись без дела), сидели на банкетках у стен, широких каменных подоконниках, прямо на полу или на ступенях лестницы. Кто-то жевал, кто-то бренчал на гитаре; некоторые рисовали, держа альбомы на весу. Стайка девушек с длинными распущенными по плечам волосами оккупировав подоконник эркера, что-то сосредоточенно строчили в блокнотах, пряча написанное от товарок.
Рика так и не поняла, попали они с Вилом в обеденный час, или же тут просто все занимались, чем придётся.
Вил углядел в этой неразберихе парня в грязноватом фартуке, что деловито шагал куда-то со стопкой акварельной бумаги в руках, ухватил его за пояс и поинтересовался, каким образом им отыскать преподавателя ваяния Сайла Игути.
— Салли? — переспросил паренёк, — у него аудитория и мастерская в подвале. Но только вряд ли вам удастся с ним увидеться сейчас. У нас творческий перерыв, — гордо сообщил он, — наше начальство считает, что в эти два свободных часа все кинутся самостоятельно учиться, творить, обмениваться идеями и обсуждать новые проекты. Как же! Сначала мы обедаем, а всё оставшееся время абсолютно легально валяем дурака.
— Я не спрашивал тебя, чем занимаются студенты, — чуть повысил голос коррехидор, — меня лишь интересовало, как нам найти Сайла Игути.
— К тому и веду, — нимало не смутился студент в фартуке, — Салли в это время банально дрыхнет у себя в классе-мастерской. Он себе туда кушетку из медицинского крыла притаранил, широковещательно заявив, будто кушетка ему страсть как нужна для работы. Ага, нужна! На самом деле он там весь перерыв подушку давит. Значит так, — осёкся парень под суровым взглядом древесно-рождённого лорда, — следуйте направо, до лестницы, там спуститесь на полтора этажа и снова поверните направо. Прямиком в дверь Салли и упрётесь.
Вил жестом отпустил парня, и они пошли к лестнице.
Чародейку сначала удивил полуторный номер этажа, но вскоре она увидела дверь, расположенную на лестничной площадке между холлом первого этажа и подвалом. Дверь была отделана резьбой ручной работы, а над ней прямо к белёной стене кто-то прикрутил неуместную в подобном здании деревянную артанскую ра́нму.
Дверь под ранмой привела в широкий коридор с замершими статуями вдоль стен. В слабом освещении (деканат явно экономил на мощности светильников) творения студенческих рук временами производили жутковатое впечатление. Коридор, как им и говорили, упирался в ещё одну дверь, также под ранмой, но уже более скромной. Вил постучал.
Сначала никто не отозвался, и коррехидор подёргал дверную ручку в надежде, что дверь не заперта. Но это оказалось не так. Тогда он постучался сильнее стандартным полицейским стуком, способным разбудить даже свежего покойника.
— Ну, кого там черти принесли? — раздался из-за двери недовольный мужской голос, — если пришли из-за ерунды, заявляю со всей серьёзностью, дам в лоб. Бить буду сильно.
Послышался звук открываемой двери, она распахнулась, и перед коррехидором с чародейкой предстал мужчина чуть повыше среднего роста, крепкий и широкоплечий. Рике подумалось, что его угроза бить сильно, отнюдь, не пуста. Лицом учитель ваяния было из тех, кого принято называть смазливыми: не классически правильные черты, но в самой их неправильности крылась некая особенная привлекательность. Мужчина, без сомнений знал об этом и всячески её подчёркивал. Брутальная небритость щёк и нарочитая небрежность в причёске делали своё дело.
— Чего надо? — осведомился он, пренебрегая приветствием.
— Верховный коррехидор Кленфилда, граф Вилохэд Окку, — представился по всем правилам Вил, — позвольте войти.
— Ого, — запустил в волосы пятерню Игути, — заходите. Только вот ума не приложу, по какому поводу я понадобился Королевской службе дневной безопасности и ночного покоя.
Он отступил в сторону, пропуская пришедших внутрь.
— Присаживайтесь на что найдёте, — он повёл рукой, предлагая на выбор несколько ученических столов с табуретами вместо стульев, приснопамятную кушетку с весьма засаленной диванной подушкой, учительский стол и деревянные скамьи вдоль стен. Дальняя часть класса ваяния отделялась бумажной ширмой. Там виднелись какие-то накрытые парусиной скульптуры. Освещение там было выключено, и возвышающиеся в полутьме странные фигуры напоминали серых кладбищенских призраков.
Вил уселся за учительский стол.
— Позволяю вам присесть, — сказал он Игути.
Том скривился в ироничной усмешке и занял первую парту, сложив руки, словно примерный ученик.
— Покажите ваши часы, — велел Вил.
Игути удивлённо пожал плечами, потом вытащил из кармана брюк золотую луковицу карманных часов. Рика не раз видела очень похожие часы коррехидора, украшенные гербом рода Окку в окружении дубовых ветвей с листьями и желудями. Часы, что продемонстрировал им учитель ваяния, без сомнений, были похожи, но гораздо, гораздо скромнее. Хотя с первого взгляда на них становилось ясно: это — тоже фамильные часы Дубового клана.
— С каких пор Королевской службе дневной безопасности и ночного покоя дело до частной собственности подданных Кленовой короны? — спросил скульптор и протянул часы Вилу.
— С тех самых, как произошло убийство в Желудёвом замке, — в тон ему ответил коррехидор, — и интерес у нас не ко всякому подданному Кленовой короны, а лишь к тем, кто имел связь с домом барона Донгури. Вы, Игути, как раз имели, служили личным учителем дочери барона Эмы.
— В вечер убийства у меня не то, что железное, алмазное алиби, — заявил мужчина за партой, повернулся и развязно закинул ногу на ногу, — я до половины третьего ночи присутствовал на благотворительном вечере, завершившимся балом, фантами и танцами. Пара десятков людей, среди них найдётся немало и древесно-рождённых, под присягой покажут, что я безвылазно был у маркиза Суяма. Неужели, вы, граф, думаете, будто бы я, — учитель возвёл глаза к потолку, словно демонстрируя, насколько немыслимо само это предположение, — подобно ниндзя, пробрался в замок своего бывшего работодателя, пристукнул его и забрал фамильные часы?
Для полного эффекта Игути не доставало лишь театрального хохота. Если учитель ваяния и имел подобное желание, то оно полностью испарилось под тяжёлым взглядом Вилохэда. Коррехидор нисколько не был расположен шутить.
— Нет, я знаю, что вы не появлялись в Желудёвом замке в вечер убийства, — проговорил он, — но я очень хочу знать, откуда у вас часы.
— Герцог Окку, — усмехнулся его собеседник, — понятно, откуда дует ветер. Часы — подарок. Просто подарок, и всё.
— Чей?
— А вот это — уже личная информация, которую я не намерен разглашать даже под пытками, — он сложил руки на груди, всем своим видом демонстрируя крайнюю степень решимости, — ни вам, ни вашему уважаемому и дотошному отцу от меня ничего узнать не получится.
— Вы, вероятно, учили историю в школе или же в Академии искусств? — поинтересовался Вил тихим, ровным голосом, который, обычно, не сулил контрагенту ничего хорошего.
— Вполне вероятно, — кивнул Игути, — только вот не уверен, что помню хоть что-то из того, что учил, будучи школьником или студентом.
— В таком случае я вам напомню, что ещё в Эпоху Буйных гроз император Хирохи́ки издал эдикт, под страхом смерти запрещающий простолюдинам владеть древесными реликвиями, к числу коих и относятся часы барона Донгури, — сообщил коррехидор, — и тот факт, что последние пару столетий никого за подобную дерзость не казнили, эдикт никто не отменял, — часы я конфисковываю, они будут переданы законному владельцу. А вас ждёт виселица.
Большие, выразительные глаза преподавателя расширились в недоверчивом удивлении.
— Шутить изволите?
— Даже не думал. Вы уличены в незаконном владении фамильной ценностью Дубового клана. Я надену на вас наручники, отвезу в коррехидорию, а там уж передам в ведение Палаты Корней и листьев для решения вашей дальнейшей участи и казни.
Вил лукавил, у него с собой не было наручников, да и передать Игути Палате было не так просто, однако, сам Игути этого не знал. Он только видел перед собой мрачного графа Окку, ощущал на себе тяжёлый взгляд миндалевидных глаз цвета спелых желудей. А уж когда тот опустил руку в карман, видимо, готовясь извлечь наручники, ему сделалось очень не по себе.
— Стойте, стойте, ваше сиятельство, — Игути нервно сглотнул, — я вовсе на владею фамильной ценностью глубоко мною уважаемого Дубового клана. Просто одна прелестная особа передала мне часы своего уважаемого родителя на временное хранение. Я и в мыслях не держал присваивать подобную ценность.
Вил про себя усмехнулся. Отец вчера в «Красных и зелёных клёнах» слышал из твоих уст совершенно иное.
— И кто эта особа? — поинтересовался он вслух, — неужели молодой господин Дарко? — имя сына барона коррехидор произнёс с неприкрытой издёвкой.
— Боги с вами, — замахал руками Игути, — конечно же, нет. Речь о госпоже Эме. Уверен, Королевскую службу дневной безопасности и ночного покоя уже успели посвятить во все подробности «отвратительнейшего скандала», что разыгрался в благородном семействе.
— Вы в столь шутливой форме говорите о собственном ужасном проступке? — не выдержала чародейка.
— Проступке? — повернул к ней лицо преподаватель ваяния, — когда мне женщина вешается на шею, предлагая сделать с ней всё, что мне захочется, я обычно и делаю, если, конечно, женщина во мне пробуждает желание. А кому бы не захотелось оказаться в постели с молодой страстной красавицей? Совершеннолетней красавицей, прошу заметить. Я дел с малолетками не имею, — он отрицательно качнул головой, — ибо мои рассудок и свобода дороги мне. Так что завести отношения с взрослой, незамужней девицей по обоюдному согласию никому в Артании не возбраняется.
— Как и не возбраняется потом получить отступного от огорчённого позором отца и наврать своей зазнобе о жене и детях, — словно бы сама себе заметила чародейка.
— Вам и об этом известно! — удивился Игути, — примите искреннее восхищение. Моё мнение о Королевской службе дневной безопасности и ночного покоя улучшается буквально на глазах. Я отвечу, хотя меня об этом его сиятельство и не спрашивал. Никакого, слышите, никакого обещания брачного союза с моей стороны НЕ БЫЛО. Да и быть не могло. Мало того, что родня древесно-рождённой девицы единым фронтом выступила бы против подобного брака. С них станется задействовать все связи и напрочь угробить карьеру бедного, но жутко талантливого скульптора. Помимо всего прочего женитьба не входит и в мои планы на ближайшее будущее. У вас не вызвал вопросов факт, что оскорблённый отец не просто выставил меня за ворота с волчьим билетом, а предложил солидный куш? Не удивились, с чего бы такая щедрость? Я разъясню: щедрость сия проистекает из поведения собственной драгоценной дочурочки, которая имеет премилую привычку ложиться под любую человеческую особь, окажись эта особь самцом. Девушка захотела, девушка получила, — он пожал плечами, — чтобы не было нежелательных последствий, я позаботился сам. Всегда так делаю, не собираюсь бастардов плодить. Барон понимал, что сама по себе Эма от меня не отстанет, поэтому и пришлось изобрести несуществующее семейство. Господин Донгури первый заговорил о несуществующем семействе. Вот так бывает, что холостяк в одночасье становится отцом и мужем без захода в храм или мэрию.
— И вы почитаете подобное за норму? — прищурилась Рика, у которой Игути не вызывал никаких чувств, кроме с трудом скрываемого отвращения.
— Так было лучше для самой Эмы, — учитель ваяния не испытывал ни малейших угрызений совести, — к тому же «норма» является, подчас, очень расплывчатым понятием. По большому счёту, всё, что устраивает большинство людей, и есть норма.
Он хотел ещё что-то добавить, но его оборвал мелодичный, громкий сигнал, извещающий, что длинный перерыв закончен, и всем студентам надлежит идти на занятия.
— Напоследок ответьте, дарила вам Эма Донгури иные подарки? — спросил коррехидор.
— Какие иные? — не понял скульптор.
— Например, фарфоровую статуэтку кицунэ старинной работы?
— Нет. Да и на что мне сдалась подобная ерунда, пусть она трижды старинной работы! Никаких статуэток, запонок, цепочек с магорграфическим портретиком внутри дутого сердечка Эма мне не дарила. Можете магией меня на правду проверить. Ну, так как, господин граф, — Игути улыбнулся широкой, открытой улыбкой, — вы меня арестуете, или же мне будет позволено заниматься с цельной группой оболтусов, по одним богам ведомой причине возомнивших себя талантливыми скульпторами и художниками?
Вил услышал практически всё, что его интересовало. Арестовывать развязного скульптора он не хотел, да и повода для этого не было никакого. Если б всех столичных повес он сажал в «зоопарк», то для преступников мест в подвале коррехидории решительно не осталось бы. Поэтому он спросил:
— Когда вы получили часы и в честь чего?
— Получил я их где-то около трёх недель назад, — последовал ответ, — в аккурат перед скандалом, когда барону в неурочный час вздумалось заглянуть в комнату дочери. Эма по рассеянности не заперла дверь. Поводом для памятного подарка стал наш мини-юбилей: два месяца, как мы…, ну вы поняли.
— И вы не удивились, не задумались о том, имела ли право девушка дарить вам столь дорогой в прямом и переносном смысле подарок? — не унималась чародейка.
— Почему меня должно было волновать, ОТКУДА Эма взяла часы? — нимало не смутился Игути, — может, ей папаша на день рождения подарил, или мамаша заказала копию семейной реликвии. Я ей не воспитатель, не родственник, а посему следить за её нравственностью не нанимался. Подарила — спасибо.
— Даже, если Эма стащила часы у отца?
— Это — уж её проблемы.
— Это может стать и вашей проблемой, — многозначительно заметил коррехидор, — если вдруг паче чаяния выяснится, что вы подбивали девицу Донгури на кражу или же приплатили за похищение часов лакею.
Игути на короткое время замолчал, прикидывая, в насколько серьёзное обвинение может вылиться предположение четвёртого сына Дубового клана, и заговорил. С него послетала наглость, да и развязность человека, привычного к восторженному вниманию заметно поблекла.
— Совершенно официально заявляю, что я не подговаривал на кражу фамильных часов ни Эму Донгури, ни какого другого человека: лакея, служанку или повара. Часы мною получены в дар. Дар сей был сделан без какого-либо принуждения с моей стороны и абсолютно добровольно. Столь же добровольно я передал означенные часы вам, господин полковник, — он встал и поклонился.
Вил кивнул. В это мгновенье в дверь просунулась лохматая голова.
— Можно нам заходить, Игути-сэнсе́й? — поинтересовалась голова, — звонок уже минут пять, как был.
— Заходите, — махнул рукой преподаватель, — извините, — это уже относилось к коррехидору и чародейке, — сами видите, — работа. Если я вам понадоблюсь, только скажите, тут же прибуду в Королевскую службу дневной безопасности и ночного покоя.
Вил кивнул, и они двинулись к двери, а им навстречу уже валили студенты.
— Эй, эй! — прикрикнул на них преподаватель, — оболтусы невоспитанные, позвольте сначала уважаемым людям выйти из аудитории!
Человеческая волна откатилась назад, и офицеры королевского сыска оказались в коридоре.
— Какой неприятный, скользкий тип, — себе под нос пробормотала чародейка.
— А вот Эма Донгури и ещё немало других женщин с вами точно не согласились бы, — усмехнулся Вилохэд.
— Вы так думаете?
— Уверен. Мне прекрасно известен подобный тип людей. Определённая часть женщин от них буквально без ума.
— Только круглая дура поверит этим льстивым речам и масляным взглядам.
— Сила Игути в том, что он ведёт себя так, чтобы соответствовать тайным чаяниям большинства женщин, — проговорил коррехидор, — вы хотите восхищения, он станет беспрестанно вами восхищаться: громко и беззастенчиво восхваляя ваши прелести. Точно также, как восхвалял перед этим прелести предыдущей своей избранницы.
— Я вовсе не хочу, чтобы мною восхищались, — презрительно хмыкнула чародейка, — а в последнюю очередь я нуждаюсь в восхищении Сайла Игути!
— Даже в мыслях не имел вас лично, — улыбнулся Вилохэд, — я говорил в фигуральном смысле. Если коротко, то Игути и ему подобные личности пользуются слабостями дам и морочат им голову, давая ложное чувство той особенной, яркой и незабываемой любви, о какой они читали в книгах и какую видели в театре.
— Значение любви в жизни людей и в жизни женщин, в частности, сильно преувеличено, — поставила точку в их разговоре чародейка.
После обеда в любимом кафе коррехидора — «Доме шоколадных грёз» они снова поехали в Желудёвый замок.
Эма с независимым видом вошла в малую гостиную, где в кресле сидел коррехидор. Рике подумалось, что создаётся полное впечатление, что они отсюда никуда и не уходили.
— Сколько можно! — с порога воскликнула девица, одарив чародейку кислым взглядом, — сколько можно лишать покоя порядочных людей, понесших совсем недавно тяжёлую утрату. Почему вы не даёте нам спокойно погоревать, оплакивая дорогого, незабвенного отца!
— Убитого кем-то из этой самой семьи, — словно бы про себя заметил Вилохэд.
— Как вы…, — Эма театрально заломила руки, закрыла лицо, плечи её содрогались от рыданий.
— На сцене Королевского театра вы сорвали бы овацию, — с невозмутимым спокойствием проговорил коррехидор, — и получили бы целую кучу букетов. Но здесь, на вашу беду, ужасно неблагодарные зрители. Нас с госпожой Таками подобными штучками не пронять. Перестаньте ломать комедию, сядьте и ответьте на наши вопросы. После этого можете удалиться к себе и оплакивать вашего отца сколь душе угодно.
Эма отняла руки от лица, и стало совершенно ясно, что она, действительно, притворялась.
— Как вы жестоки, — бросила она упрёк Вилу, — не даром вас в свете называют Разбивателем сердец.
— Мне нет никакого дела до того, как меня называют в свете. Вы должны обращаться ко мне «ваше сиятельство» или же «господин полковник». Можно — «милорд». Приступим. Да, сядьте вы, наконец, — раздражённо бросил Вил, снизу вверх глядя на возвышающуюся над ним стриженную девицу.
Эма окинула взглядом гостиную, словно выбирала наиболее удобное для себя место, потом устроилась в кресле, закинув ногу на ногу. Благо, на ней были широкие шёлковые брюки.
— Узнаёте эти часы? — коррехидор показал ей отобранную у учителя ваяния золотую луковицу.
— Нет, — дёрнулась выщипанная по последней моде бровь, — какие-то карманные часы. Ваши?
— Не валяйте дурака, — строго осадил её Вил, — это — те самые часы, которые вы выкрали из кабинета собственного отца, а затем подарили господину Сайлу Игути, чтобы отметить ваш мини-юбилей.
Большие и красивые, как у матери, глаза Эмы широко раскрылись.
— Вот, получается как, — она с осуждением поглядела сначала на коррехидора, потом на чародейку, — дворяне, офицеры его величества, а копаетесь в моей личной жизни, собираете кухонные сплетни, будто любопытствующая посудомойка, у которой выдалось свободное время. Вы ещё ко мне в постель залезьте!
— Ваше предложение весьма заманчиво, но, пожалуй, откажусь, — ответил Вил с аристократическим презрением, от которого даже чародейке захотелось вдруг съёжиться до размеров мухи и улететь куда-нибудь подальше от этого ледяного взгляда, — ваши постельные приключения интересуют меня исключительно в рамках расследования убийства. Посему возвернёмся к часам. Когда вы украли их?
— Отвечайте чётко, ясно и по существу вопроса, леди Донгури, — вмешалась чародейка. Ей надоело наблюдать жалкие попытки Эмы одурачить или соблазнить коррехидора, — и учтите, я легко смогу выяснить, говорите ли вы правду. Стоит лишь провести несложный магический ритуал.
— У вас нет права колдовать надо мной, — не очень уверенно заявила девица, — Уложения о Правах древесно-рождённых и всё такое.
— После ритуала, выявляющего связь двух объектов по принципу контагиона, — проигнорировав возражение, продолжила Рика, — если вы касались часов без позволения истинного владельца (а тогда они принадлежали вашему отцу) руки и лицо у вас окрасятся в нежно-фиолетовые тона цветущей сирени. Эта волшба была разработана для выявления хищений на фабриках и в крупных ювелирных компаниях. Цвет держится всего-ничего, немногим более трёх суток, но всё это время он однозначно указывает на вора или воровку. Не сомневаюсь ни на секунду, у вас в кухонных арсеналах найдутся запасы пищевой соды и уксуса, всё остальное у меня есть при себе, — чародейка потянулась за своим саквояжем, — я стараюсь не носить с собой лишние ингредиенты, которые без труда можно встретить практически в любом доме. Можно мне начать?
Вил пожал плечами:
— Если молодая баронесса не передумает, вы можете спуститься на кухню и воспользоваться уксусом и содой данной семьи. Я разрешаю вам это, как младший сын Дубового клана и как верховный коррехидор.
— Стойте, — Эма оценила перспективу обрести на три дня фиолетовые руки и лицо, и перспектива эта ей совершенно не понравилась, — я взяла папины часы. А что? Валялись они у него в секретере годами и целыми десятилетиями безо всякого смысла и удовольствия. Надевал он их редко на всякие там официальные мероприятия и то не каждый год. Папенька не раз сказывал, что наручные часы гораздо удобнее таких, не нужно вытаскивать, открывать, заводить. К тому же жилетный карман не оттопыривают. Не думала, что он хватится их так скоро. Всё равно, часы эти и мне тоже принадлежат, как члену семьи Донгури, так что я имею на них полное право!
— Не будем углубляться в тонкости наследования собственности древесно-рождённых, — остановил поток слов Вилохэд, — когда вы забрали часы?
— Три недели назад, — опустив глаза проговорила девушка, — а вы видели его?
— Кого? — не понял коррехидор.
— Салли. Как он выглядел? Хотя бы справлялся обо мне?
— Для отца двоих детей вполне нормально, — усмехнулся Вилохэд, — и о вас он не справлялся. Но почему вы сотворили такое? Признайтесь начистоту, господин Игути вас об этом попросил? Или он пожаловался на тяжёлое финансовое положение, а вы решили проявить к любовнику великодушие.
— Ещё чего! — Эма презрительно передёрнула плечами, — я глубоко, от всей души презираю мужчин, которые плачутся дамам. И не так уж важно, проигрался ли он на скачках, — она сделала неопределённый жест рукой, — хищение на заводе случилось, или же лучшего друга застрелили на дуэли. Мне всё одинаково противно и одинаково безразлично. Жаловаться и ныть — наша прерогатива, а вы, благородные мужи, должны молча и стойко сносить все невзгоды и удары судьбы. И делать это с достоинством, так, чтобы ни у кого даже мельчайшего подозрения не возникло.
Рика, конечно, могла много чего возразить против столь «оригинальной» концепции отношения к жизненным проблемам и сложностям, но смолчала. Во-первых, было не время, а, во-вторых, она не собиралась дискутировать с молодой баронессой ни по какому поводу, кроме совершения краж и убийства.
— Из ваших слов я могу сделать однозначный вывод, что господин Сайл Игути не просил вас ни о каком дружественном вспоможении? — уточнил коррехидор.
— Абсолютно точно, не просил. Я сама захотела сделать ему подарок, да такой, чтобы ни одна другая женщина в его жизни даже сравниться со мной не могла, — мечтательно улыбнулась девушка, — чтобы всякий раз, когда он доставал часы, чтобы посмотреть, который теперь час, он непременно вспоминал бы меня.
— Вы не задумывались о последствиях собственного, столь опрометчивого поступка? — спросила чародейка, — не боялись, что отец заметит пропажу. При этом, естественно, ему в голову не придёт мысль подумать на любимую дочь, и обвинения в краже падут на другого человека, который ни сном, ни духом даже не знал о фамильных часах?
— Это будет его проблемой, — презрительно скривила губы Эма, — невиновен — пусть докажет, борется за своё честное имя. К тому же в доме постоянно что-то пропадает или теряется. Из коллекции пропала драгоценная статуэтка дурацкой лисицы. Кому она была нужна, я просто ума не приложу! Разбили, потеряли, засунули в дальний угол. Пошумели и забыли. Деньги пропадали. По мелочи, но пропадали. Такое во всех домах случается. Что там пара ассигнаций, недавно у моего братика целый пиджак исчез! Лакей Ти́ту весь замок обошёл, всех своими идиотскими расспросами достал: «Не видел ли кто тёмно-фиолетовый бархатный клубный пиджак господина Дарко?» Будто мне есть дело до братниных пиджаков! Будь он трижды бархатный и дважды фиолетовый. Мне глубоко наплевать, что покупал он его у Картленов, и сколько за него уплачено. Тоже мне кража! Кому нужен этот пиджак, провонявший насквозь сигарами Дарко и его отвратительными духами. Если вы не знали, он курит, ещё как курит, только потом брызгает на себя «аромат лавандового поля с нотками горького апельсина». Я просто подумала, что среди всего этого часы тоже пройдут незаметно.
— А что вы делали тем вечером? — уже без особой надежды, дежурно задал вопрос Вил.
— Спать завалилась, — ответила девушка, — даже ванну не принимала. Я считаю, что мыться надобно по утрам, дабы оставаться свеженькой весь день. По вечерам пускай крестьяне после работы на рисовых полях грязь отмывают. Так что я разделась, легла, почитала немного на сон грядущий «Страсть молодой графини». Читали?
Рика отрицательно качнула головой, а коррехидор сказал что-то о «дамских романах» и отсутствии интереса к подобной литературе у мужской части Артании.
— Зря, очень советую. Газеты, конечно, заклеймили это бессмертное творение госпожи Ха́ру, как развратное, безнравственное и другими глупыми словечками, но тираж разлетелся, словно горячие булочки с мясом. Вы ведь меня не просто из любопытства спросили, — из-под чёлки, подстриженной с нарочитой неровностью, на коррехидора поглядели очень даже красивые светлые глаза, — вы ведь по поводу алиби интересуетесь?
— Верно.
— Так вот, с этим делом у меня всё в полном ажуре. Минут за десять-пятнадцать до того момента, как поднялся шум и началась суета, моя горничная, Аси́ра приносила мне порошок от головной боли. Асира подтвердит этот факт под присягой.
Вил вздохнул. У Эмы Донгури, действительно, имелось алиби. Ещё минус один подозреваемый. Дочь можно вычёркивать.
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— Не только Эму мы исключаем из списка подозреваемых, — заметила Рика, когда Вил подвёл итоги допроса молодой баронессы, — старший камердинер тоже отпадает. Фамильные часы спёрла доченька, и этим своим поступком она полностью перечёркивает мотив Сато. Если бы старший камердинер оказался ловким вором, что промышляет в Желудёвом замке, то убийство хозяина, разоблачившего его преступления, было бы обосновано. Если крадёт не он, — нет.
— Тогда у нас остаётся сын и наследник рода, новоиспечённый барон Дубового клана и владелец фабрики самых известных в Артании кондитерских изделий — Дарко Донгури. Но, к моему величайшему сожалению, его мотивы самые шаткие. Убивать ради возможности перебраться в Кленфилд станет только ненормальный, — коррехидор криво усмехнулся, — а Дарко произвёл на меня впечатление абсолютно вменяемого человека. Избалован слепой любовью матери, да. Своеволен и своенравен, пожалуй, что и так. При этом Дарко полностью социален, он прекрасно отдаёт отчёт в происходящем, а также о своём месте в этом самом происходящем и своих действиях. Посему предполагать в нём некий тайный недуг психической природы у нас нет никаких оснований.
— Согласна, в Академии магии на четвёртом курсе целых два семестра угнетали психиатрией. Я с вами полностью согласна, — девушка задумалась, взглянув в окно, за которым не желающая уходить осень снова пролилась нудным, мелким дождём, — тогда остаётся одно — пока мы с вами просто не знаем мотива Дарко Донгури. Кажется, в этой семейке все без исключения владеют умением говорить то, что считают нужным сказать, и делают сие, деля в строго определённых пропорциях правду и ничего не значащую информацию, которую, якобы, считают необходимым сообщить. Подобная смесь сильно тормозит расследование, приходится постоянно сравнивать, держать главное в голове и отметать ненужные подробности, которые, как на зло, так и норовят засесть в голове. Например, цвет домашнего кимоно леди Амиты.
— Согласен. Порой на пути расследования встречаются странные препоны, в частности, в виде словоохотливых свидетелей, — кивнул Вил и тоже поглядел в окно, подумав, что дорога в Кленфилд опять раскиснет, и их возвращение окажется гораздо менее приятным, нежели путь сюда, в Поющие дубы, — нет смысла пока разговаривать с самим Дарко. У нас нечего ему предъявить, но, мне кажется, есть кое-кто, кто может поведать нам о молодом наследнике нечто интересное.
— И кто же это? — прищурилась чародейка, — мать скорее сама взойдёт на плаху, нежели проронит лишнего словечка о своём ненаглядном чаде. Тут ваше знаменитое на всю столицу мужское обаяние не сработает, можете даже и не пытаться. Сестрица? У неё совсем недавно был отличнейший шанс высказать вам всё, что она думает про своего родственника. И что мы услышали? Суперважную информацию, что Дарко тайно курит сигары, а потом сильно брызгается духами с ароматом лаванды. Увы, этого недостаточно, чтобы приписать человеку убийство. Как бы не был его отец против курения сигар или же против курения вообще, из-за такого не убивают. Да, Дарко где-то посеял дорогостоящий фиолетовый пиджак от Картленов. Это тоже, согласитесь, не повод и не мотив.
— Обожаю, когда вы иронизируете, — заметил Вил, — но только тогда, когда это происходит не в рабочее время и не по моему адресу.
Рика хотела возразить, что сама будет решать, когда и в чей адрес метать стрелы своего остроумия, но мрачный взгляд Вилохэда сделал его настолько похожим на его отца, герцога Окку, что чародейка благоразумно опустила глаза и смолчала.
— Хотя, ваше замечание полностью верно, — продолжал коррехидор уже более мягким тоном, словно пытался загладить невольно вырвавшуюся резкость, — но я имел ввиду не мать и не брата. Я говорил о старшем камердинере Сато. Во время допроса он с такой ненавистью высказывался в адрес Дарко, что мне невольно подумалось, не является ли это — уловкой, при помощи которой камердинер очерняет другого человека в попытке отвести от себя подозрение. В тот момент мне и в голову не могла прийти мысль, что фамильные часы украл кто-то из членов семьи.
В дверь малой гостиной вежливо постучали. Это была вездесущая Линда. Казалось, этой женщине свойственно какое-то непостижимое чутьё, ей словно бы было ведомо, что происходит в замке, и где её надлежит появиться в данную минуту.
— Приветствую вас, господин граф, госпожа чародейка, — она поклонилась по всем правилам этикета: низко, вежливо и безукоризненно элегантно, — может быть, мне будет дарована честь подать вам чаю или кофе? Вы, должно быть, устали и проголодались с дороги после долгого рабочего дня. Госпожа баронесса осведомляется, не окажете ли вы честь сегодняшним вечером снова разделить наш скромный семейный обед. Особым меню мы порадовать вас не сможем, но сегодня подают стейки из седла ягнёнка под соусом из манго, жареного лосося, салат из…
— Благодарю за любезность, но с великим сожалением вынужден отказаться, — ответил коррехидор, — мы с госпожой Таками успели пообедать. Чая тоже не нужно. Лучше пришлите к нам Реона Сато.
— Хорошо, милорд, — Линда поклонилась Вилу, — мэм, — она поклонилась Рике.
— Вообще-то, «мистрис», — буркнула себе под нос чародейка.
— Хорошо, мистрис, — невозмутимо повторила за ней камеристка и снова поклонилась.
Минут через пять-семь в дверь снова постучали. Это пришёл старший камердинер Сато. Он был в знакомой, безупречно чистой и отглаженной ливрее, с такими же прилизанными и заправленными за уши волосами, как и в прошлый раз.
Сато поздоровался, получил разрешение присесть и уселся на стул с совершенно прямой спиной. Рике подумалось, что бабушка, нещадно стучавшая внучке между лопаток, когда той вздумывалось ссутулиться, от осанки Сато осталась бы в полном восторге.
— Я собираюсь поговорить с вами о вашем новом господине, — начал Вил, — вы ведь теперь прислуживаете господину Дарко?
— Увы, нет, — качнул головой камердинер, — эта почётная должность отошла к Титу — бывшему лакею, а ныне камердинеру господина барона. Хоть это и горько признавать, но на данный момент я понижен. Хоть мне и доверены обязанности старшего слуги, но по негласной иерархии моё положение ниже, чем положение личного слуги лорда Донгури.
— По вашему виду не скажешь, будто вы не особо сожалеете об этой перестановке, — заметила Рика.
— По честности сказать, не сожалею вовсе, если не считать маленького нюанса в виде некоторого уменьшения жалования, выделенного положения мне, конечно, немного не хватает, — Сато взглянул на девушку, — но у меня всегда плохо получалось ладить с молодым господином, поэтому должность его личного камердинера стала бы сущим наказанием не только для меня, но и для самого нынешнего барона Донгури. Подобное служение требует большой доли доверительности и уважения, а я сколько ни старался, не смог обнаружить в своей душе по адресу господина Дарко ни первого, ни второго. Я говорю об этом спокойно и открыто, поскольку сей факт известен в замке всем.
— Помните, в прошлую нашу встречу вы обвиняли Дарко в кражах? — это спросил уже коррехидор.
— Да, помню, — чуть склонил голову бывший камердинер, — знаете, тогда я сильно переусердствовал со своими домыслами, и молодой господин не был виновником ВСЕХ тех грустных пропаж, — он смолк, словно давая собеседникам возможность проникнуться его словами, — уж и не упомню всего того, что наговорил в сердцах, ведь я тогда был в шоке от смерти любимого хозяина, так что не стоит принимать все мои слова за истину…
Вилохэд про себя усмехнулся, ну, конечно, типичная ситуация: увидел возможность и рискнул высказать наболевшую правду о молодом хозяине. В тот момент Сато ещё ощущал себя доверенным человеком убиенного барона. Теперь же он вдруг осознал, что его недруг, в адрес которого он метал громы и молнии, обвиняя и в домогательствах (что, впрочем, далеко не редкость), и даже в кражах, занял место его господина. Судьба старшего камердинера в руках Дарко Донгури, он может его оставить, но может и выгнать за порог, написав по примеру горячо любимой матушки такие рекомендации, с которыми Сато даже не взяли бы убирать снег на Северном архипелаге. Так что разговорить его снова — что называется, задачка со звёздочкой.
— Вы как-то слишком уж радикально сменили точку зрения, а это дурно пахнет! — буквально взвилась чародейка, осознав, что свидетель готов перечеркнуть всё, сказанное им ранее, — порядочные люди так не поступают, тем более, подобное просто недопустимо, когда имеешь дело с Королевской службой дневной безопасности и ночного покоя. Не забывайтесь, Сато, вы даёте показания коррехидору, древесно-рождённому лорду, которого его величество Элиас уполномочил беречь этот самый покой и безопасность. А это значит, что, когда вы лжёте сэру Вилохэду, вы опосредовано обманываете самого короля!
— Боги, мои боги, — картинно схватился за сердце камердинер, — не пугайте так, я ведь — уже давно не мальчик, и сердце время от времени напоминает мне об этом грустном факте. Я не думал вводить в заблуждение уважаемых господ офицеров, просто объяснял, почему в нашу предыдущую встречу сорвался и под напором эмоций наговорил его сиятельству то, что, по-хорошему, говорить-то и не следовало.
Вил подумал, что камердинер выбрал для себя максимально безопасную и максимально для них неудобную линию поведения, перечеркнув напрочь все надежды на доверительный разговор, из которого коррехидор надеялся узнать много полезного. Он помолчал пару мгновений, а потом сказал:
— Сато, вы только что охарактеризовали себя, как человека зрелого, уже не подверженного всплескам эмоций юности, — бывший камердинер солидно кивнул.
Ему откровенно льстила характеристика, данная четвёртым сыном Дубового клана.
— Тогда вы просто не можете не понимать, насколько глупо юлить и пытаться запутать Королевский сыск в ситуации, когда расследуется убийство, — продолжал коррехидор совершенно спокойным голосом, — особенно глупыми кажутся в сложившейся ситуации ваши неловкие попытки выгородить убийцу. Тогда как каждый верноподданный Кленовой короны обязан делать обратное: сотрудничать со следствием, давать как можно более полные и подробные показания, не делая скидок на знатность и положение подозреваемых, и быть не менее искренним, чем при разговоре со священником в храме.
— Убийца — молодой барон? — картинно удивился бывший камердинер, — быть того не может!
— Да?! — Вилохэд вскинул брови, — тогда кто убил господина Хаято Донгури? Может быть вы? Вы крали деньги, что плохо лежат, продали подпольному коллекционеру бесценную фарфоровую кицунэ, стащили фамильные часы Дубового клана и ещё творили в замке иные премногие «шалости». Например, столкнули с лесов рабочего, пренебрегающего страховкой. Что ж, — Вил вытащил из кармана блокнот в кожаном переплёте, — так и запишем. Лично меня, а уж тем более, Совет кланов подобный расклад удовлетворяет полностью. Вы ведь — человек незнатный? — полувопросом-полуутверждением заметил он, — защищать вас никто не станет. Никому на этом свете вы, господин старший лакей (название новой должности Сато Вил назвал с откровенной издёвкой), не нужны. Будет суд с королевским защитником.
Коррехидор смолк, постучав по листку блокнота карандашом.
— Все знают этих адвокатов, что просиживают брюки в муниципальной конторе за мизерное жалование. Ибо более податься им некуда. Из-за собственной бездарности и нерадивости в нормальных адвокатских конторах они служить не в состоянии, вот и прозябают, защищая бедноту и простолюдинов, и защищают они их по большей части плохо.
— Верно говорите, полковник, — включилась в импровизированный спектакль Рика.
Ей не так давно попалась в газете статистика по делам, безоговорочно проигранным государственными защитниками, и она не преминула поделиться данными со свидетелем.
— Таким образом, — подытожил коррехидор, — что вы получите: суд, на котором очередная бездарь предпримет безуспешную попытку защитить убийцу — вас; смертный приговор и виселицу. Простолюдинов в Артании вешают. Нас с госпожой Таками в этом варианте развития событий устраивает ровно всё. Пятна на Дубовом клане нет, убийца понёс заслуженное наказание, его величество Элиас доволен оперативностью Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя.
— И вас не смущает, что вы повесите убийство на совершенно невиновного человека? — сдавленным голосом спросил Сато.
— В данном случае о «повесить убийство» речи быть не может. Если некто ведёт себя зело подозрительно, старательно выгораживает НАСТОЯЩЕГО убийцу, то это — его право и его выбор, — презрительно пожал плечами Вил, — выбор взрослого, ответственного человека, сделанный в здравом уме и твёрдой памяти. Королевской службе дневной безопасности и ночного покоя нет дела до резонов этого самого некто. Желает пойти на виселицу вместо истинного убийцы — в добрый час.
Рика не могла не восхититься, с каким мастерством четвёртый сын Дубового клана разыгрывает перед упирающимся свидетелем прожжённого циника и карьериста, готового приписать убийство первому встречному, мало-мальски подходящему на эту роль. Если бы она не знала своего начальника лучше, у неё не возникло бы и тени сомнений, что за столом сидит помешанный на знатности и служебной карьере человек, для которого остальные люди — не более, чем пешки на шахматной доске жизни.
Сато не знал коррехидора вообще, поэтому поверил. Поверил настолько, что на лбу под гладко зачёсанными за уши волосами выступили камельки пота. Обрисованная Вилохэдом картина его совершенно не устраивала. К чему сохранять должность, если тебе грозит виселица!
— Господин граф, милорд, — проговорил бывший камердинер, сглотнув комок в горле, — привычная преданность хорошего слуги, упроченная годами беспорочной службы, сыграла со мной злую шутку, заставив проявлять лояльность там, где этого не требуется, — он нервно пригладил волосы обеими руками, — я полностью осознаю свою оплошность, да, что там оплошность! Чудовищную ошибку, поставившую меня на край пропасти и готовую в эту самую пропасть столкнуть. Кто я такой, чтобы судить о виновности или же невиновности нашего молодого барона. Ведь в Артанском королевстве вину человека устанавливает суд? — он с надеждой взглянул в глаза цвета спелых желудей. Вил кивнул, — так вот пусть суд и решит. Моё дело — ответить на все вопросы вашего сиятельства, ответить честно и со всеми подробностями. И, видят боги, я готов сделать это!
Мужчина ещё сильнее выпрямил спину, буквально вытянулся в струнку, всем своим видом давая понять, что полностью готов к разговору.
Вил облегчённо вздохнул. Он не жаловал подобное притворство, но ситуация иногда вынуждала прибегнуть к блефу, который ему всегда давался нелегко.
— Тогда вернёмся к тому, на чём мы остановились, — проговорил коррехидор, — к вечеру убийства. Вас покойный хозяин обвинял в пропаже часов, это мы слышали. Вы стали оправдываться, поскольку часов не брали и намекнули на иного воришку. Кого вы имели в виду?
— Дарко, — Сато запнулся, — молодого господина, то есть.
— Как вы пришли к выводу, что исчезновение часов — его рук дело?
— Знатные люди подчас недооценивают ум и наблюдательность слуг, — проговорил он, стараясь не смотреть в лицо коррехидору, дабы тот не принял замечание на свой счёт, — слуги видят, слышат и понимают гораздо больше, чем принято считать. К тому же мы способны делать выводы.
— Я понял. Поделитесь с нами своими наблюдениями и выводами.
— Поверьте, у меня были основания приписать все наши пропажи молодому господину. Даже, не беря в расчёт, гнусную историю с бедняжкой Акико, — Сато покачал головой, — именно у Дарко было довольно причин красть.
— И каковы же они?
— Я не скажу, я покажу.
Бывший старший камердинер полез во внутренний карман ливреи и вытащил сложенные по правилам оригами конверт. Из этого конверта он вытряхнул на стол несколько маленьких прямоугольничков желтоватой, почти коричневой, дешёвой бумаги с напечатанными типографским образом иероглифами и цифрами. Чародейка вытянула шею, чтобы получше рассмотреть, но внешний вид квитанций или же билетов ей ровным счётом ни о чем не говорил.
Коррехидор взял в руки коричневатые кусочки бумаги и понимающе усмехнулся.
— Как это попало к вам?
— Титу — личный лакей молодого барона нашёл их несколько месяцев назад, когда проверял пиджаки хозяина перед отправкой в магическую чистку. Вы, может быть, и не знаете, но перед процедурой необходимо тщательно проверить и полностью опустошить все карманы, чтобы там не оказались предметы, которые под воздействием магии могут превратиться чёрт знает во что и попортить внешний вид одежды. Дарко в это время отсутствовал, вот Титу и пошёл ко мне с вопросом: выбросить странные бумажки или же отдать их господину. Дурашка не понял, что ему в руки попало настоящее сокровище — билеты ставок на лошадиных скачках.
— Странно, что какие-то квитанции или билеты столь важны, — искренне удивилась Рика, вертя в руках бумажку, на которой мелким шрифтом была напечатана дата, стояла довольно крупная сумма денег и красовалась выделенная густо-синим цветом надпись: «Золотая молния».
— Сейчас объясню, — Сато подошёл к чародейке, — видите сумму? Это — величина ставки на бегах; остальные цифири — дата, время и номер забега. Синим указано имя лошадки, за победу которой делается ставка.
— Всё равно я не понимаю, — мотнула головой девушка, — взрослый, самостоятельный, богатый мужчина играет на бегах. Это нормально, не предосудительно и ненаказуемо.
— Вы не знаете отношения старого барона к азартным развлечениям, — последовал ответ, — и это самое отношение было строго негативным. Мало того, что в замке были строжайшим образом запрещены карты и прочие развлечения, в которых господин Хаято усматривал хотя бы малейший намёк на азартность. Даже фанты! — многозначительно добавил Сато, — а тут — бега! И то, что билетики остались в кармане у Дарко, указывает на проигрыш. В противном случае они вернулись бы в кассу ипподрома, а в карманах молодого господина зазвенели бы денежки. Вот ход моих рассуждений: Дарко проигрался, задолжал кому-то и, дабы свой долг покрыть, принялся подворовывать дома вещи, которые имеют несомненную ценность. Он выбирал вещи из тех, что не столь часто востребованы или же заметны. Они годами пылятся на дальних полках или в старых коллекциях его дедушки.
— И в вечер убийства вы показали корешки господину Хаято, — уточнил коррехидор.
— Нет, — покачал головой Сато, — хотел. Видят боги, очень хотел. Только милорд не стал смотреть. Сказал я о проступке Дарко лишь из желания оправдать своё доброе имя. Я — человек честный, чужой нитки не возьму. Поверьте, у слуг и простолюдинов тоже имеется своя гордость.
— Как отреагировал покойный барон на вашу информацию?
— Очень странно. Я ожидал, что он потребует корешки, станет бушевать, ругаться на меня и на сына. Велит немедленно вызвать Дарко к нему в кабинет, но нет. Милорд помрачнел, сильно помрачнел. Даже как-то побледнел и спал с лица. Я уж, грешным делом, подумал, как бы у него снова сердце не прихватило. Но он продышался и велел мне оставить его одного. Понимаете, НАСКОЛЬКО это странно? Я до сих пор в недоумении от его такой реакции.
Вил ничего не стал говорить, в его голове уже связались факты: ставки на скачках и недостача на фабрике, где на младшем Донгури, к слову, держалась вся бухгалтерия. По вспыхнувшим огонькам интереса в зелёных глазах чародейки он понял, что и от внимания Рики эта связь не ускользнула.
— Чем закончилась ваша беседа, мы знаем, — проговорил Вил, — всё то, что вы произнесли или же услышали в этой комнате должно остаться строго между нами. Вы не можете обсуждать эту тему или делиться с кем-либо посторонним своими соображениями. Спасибо, можете быть свободны.
Рика еле дождалась, когда бывший камердинер удалился на достаточное расстояние, и чуть ли не побежала к коррехидору.
— Вы тоже ведь поняли, догадались? — она заглянула в красивое породистое лицо.
— Тут не сумел сложить два и два один лишь Сато, — развёл коррехидор руками, — видимо, переоценил собственную внимательность и наблюдательность. Связь очевидна, и она же является превосходным мотивом преступления. Сато так старательно отстаивал собственную невиновность в краже фамильных часов, что был вынужден показать, ну, или пообещать показать корешки билетов от ставок на скачках. О недостаче на фабрике старший камердинер мог попросту не знать.
— Зато у отца Дарко в голове мгновенно оформилась связь: исчезновение пятьдесят рё на кондитерской фабрике и ставки наследника на бегах, — встряла Рика, — естественно, такой расклад его огорчил сверх всякой меры. Интересно, почему он тотчас не послал Сато за Дарко?
— Может, опасался, что сообразительный камердинер сделает те же выводы, что и мы с вами?
— И как, по-вашему, развивались события дальше? — чародейка вопросительно поглядела на Вила.
— Не знаю точно, Хаято послал за сыном, или тот сам решил зайти к отцу, — принялся выстраивать свою версию коррехидор, — вряд ли сможем точно выяснить это. Факт, что Дарко снова оказался в кабинете барона, и тот устроил ему допрос с пристрастием по поводу скачек и исчезнувших пятидесяти рё. Вы ведь помните, и сам Хаято, и его младший партнёр Ватари — они оба очень лестно отзывались о бухгалтерских способностях Дарко?
Рика кивнула.
— Значит, он мог так ловко спрятать недостачу, что без полного аудита и обнаружить её им не по зубам, — продолжал Вилохэд, — аудит нависал над Дарко, словно легендарный меч императора, безжалостно карающий всех виновных. Я буквально слышу громы и молнии, которые Хаято Донгури обрушил на голову сына, подозреваемого во множестве грехов, среди коих домушничество, ставки на бегах, кража денег в семейном бизнесе. Согласитесь, обвинение — более чем серьёзное. Уверен, убитый не только своему камердинеру обещал покарать виновного по всей строгости, но и сыну сообщил об этом. Заверил, например, что не просто лишит наследства, а, полностью отречётся от вора и передаст его в руки закона. Дарко пугается, деньги, заимствованные на фабрике, давно проиграны, возместить их ему неоткуда, а угрозы отца — это не просто угрозы. За прожитые двадцать пять лет он не раз и не два видел, как эти самые угрозы оборачиваются горькой реальностью. И реальность эта его совершенно не устраивала, — коррехидор усмехнулся, — согласитесь, лишение наследства, позор изгнания из клана, суд за растрату, — всё это с лихвой потянет на мотив убийства.
— Думаете, Дарко заранее продумал ситуацию? — спросила чародейка.
— Нет, — отрицательно качнул головой Вил, — редко кто планирует хладнокровное убийство собственного отца. Мнится мне, он совершил преступление под влиянием момента, будучи разозлённым и перепуганным до полусмерти. Схватил со стенда первую попавшуюся катану и всадил в горло Донгури. Потом жутко испугался и сбежал.
— Интересно, у нас получится припереть Дарко к стенке и вынудить признаться? — спросила чародейка.
— Нет, увы, — Вил развёл руками, — пока рано. Нам абсолютно нечего ему предъявить, кроме корешков билетов от неудачных ставок и наших с вами умозаключений. Наверное, пришло время окунуться в тайный мир, который обычно сокрыт от внимания порядочных граждан Кленфилда.
— То есть?
— Посетим лошадиные бега, а точнее — свяжемся с одной весьма любопытной личностью, которая стоит за львиной долей преступного мира нашей столицы. Он, кстати, всегда в меру сил и понимания сотрудничает с нашим департаментом. Года полтора назад даже скандал был с помощником моего предшественника, который сотрудничал с Расписным башмаком слишком уж тесно. Но, если визит к главе баракудана вам претит, я настаивать не стану. Пишите отчёты, делайте вскрытия. Я могу взять с собой и Тураду. Он по целым дням из приёмной не выходит. В самый раз проветриться.
— Вы почему-то записали меня в кисейные барышни, — усмехнулась Рика, — забыли, что чародеям, а уж, тем паче, некромантам, приходится иметь дело с объектами куда более неприятными, нежели пожилой любитель вышитой делийской обуви, дёргающий из своего кабинета за тайные ниточки преступного мира Кленфилда. Я поеду с вами. боюсь, ДУраду придётся вводить в курс дела несколько часов, да и не знаю, в силах ли его ограниченный завариванием чая ум совершать иные усилия, помимо отваживания нежелательных посетителей.
Коррехидор невольно улыбнулся. О непримиримой вражде между его адъютантом ДУрадой и госпожой Занозой в заднице (эти остроумные прозвания они получили друг от друга). Четвёртый сын Дубового клана предполагал, что Тимоти Турада был одним из первых, кто обратил внимание на привлекательную чародейку и попробовал за нею волочиться. В итоге получил отставку и обзавёлся намеренным искажением фамилии, ответив со своей стороны не менее обидным прозвищем. Кроме того он всякий раз называл Рику госпожой За…, затем осекался, умолкал и произносил настоящую фамилию чародейки.
Не успел Вилохэд додумать эту мысль до конца, как в малой гостиной появился сам предмет их повышенного внимания.
— Добрый вечер, господа офицеры, — небрежно поздоровался Дарко Донгури, — если бы я сказал, что рад вас видеть в своём доме, я бы солгал. Но, тем не менее, могу я узнать, какова цель вашего визита, и как долго эти самые визиты будут продолжаться?
— Я от всей души огорчён, что в Желудёвом замке не рады визиту младшего сына Дубового клана, — ответил Вил, — но отвечу вам, барон, обстоятельно и по всем пунктам.
Мы находимся здесь, поскольку продолжаем расследование убийства вашего отца, и длиться наши визиты будут ровно столько, сколько времени понадобится для нахождения лица, это самое убийство совершившего.
— Нонсенс! — воскликнул Дарко, — вы не желаете признать очевидного факта, что мой бедный родитель стал очередной жертвой жестокого самурая в призрачном доспехе, а поэтому все ваши попытки найти так называемого убийцу среди членов нашей семьи, слуг или же сотрудников фабрики обречены на провал. Найдите в себе силы признать: Маса Донгури и никто иной виноват в произошедшем. И верните, наконец, мне ключ от отцовского кабинета. Чертовски неудобно, когда владелец замка лишён возможности зайти в одно из собственных помещений, особенно, когда сейф и большая часть документации фабрики находится там.
— Я услышал ваши пожелания, — холодно ответил коррехидор, — и повторяю, до окончания следствия (лично вы вольны считать убийцей хоть своего достославного предка, хоть ёкаев, хоть ниндзя и тайных горных кланов) доступ на место преступления будет закрыт для всех, кроме Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя. Вам необходимо что-то забрать оттуда? Извольте. Мы с госпожой Таками предоставим вам такую возможность, но потом снова запрём кабинет, и ключ будет у меня.
— Обойдусь, — мрачно бросил Дарко.
Беловатый свет магических фар превращал ухабы с комьями грязи на раскисшей дороге в крошечные горные хребты, на которых неприспособленный к загородным поездкам магомобиль коррехидора подпрыгивал, жалобно скрипел рессорами и заставлял владельца ругаться себе под нос.
— Мне стало интересно, что именно вы собираетесь выяснить у Расписного башмака? — спросила Рика, прокручивая в голове разговор в Желудёвом замке.
— Даже сам не знаю, — признался Вил, — наверное, про ставки, долги или ещё что-нибудь.
— Понятно. Но, даже в случае, если мы узнаем величину проигрыша Дарко, и попытаемся нажать на него фактами, останется один неразрешимый вопрос: запертая изнутри дверь, — задумчиво проговорила чародейка.
— Я помню про усиленный магией замок, — коррехидор на секунду отвлёкся от дороги и взглянул на девушку, — и предлагаю решать задачи по очереди. Сначала выясним размеры проигрыша молодого господина, — последние слова он произнёс с интонациями старшего камердинера, — а уж потом подумаем над способом выбраться из запертого помещения. Предлагаю завтра с утра разгрести дела в коррехидории. Как раз закончите отчёты и заключения о смертях, а после двенадцати попробуем посетить делийца в расписной обуви.
— Может быть, лучше начать день прямо с главного — с него?
— Нет, — качнул головой Вил, — как правило, такие люди встают поздно, потому как привыкли вести ночной образ жизни. Ехать к Расписному башмаку раньше полудня — пустая затея. Так что сначала рутинная работа, потом — интересное расследование. Я считаю для себя просто делом чести уличить нахального барончика и отправить его на суд Палаты Корней и листьев.

Глава 11. Хозяин Желудёвого замка

Утро следующего дня Рика провела за написанием отчётов. Она вдруг осознала, что участвовать в расследовании ей нравится куда как больше, нежели сидеть в своём полуподвальном кабинете и возиться с бумагами. Поэтому она постаралась закончить всё побыстрее и с нетерпением принялась дожидаться двенадцати часов, когда за ней должен был зайти коррехидор.
Вил появился с опозданием.
— Извините, — проговорил он с порога, — его величеству срочно понадобились данные о том, какие меры наш департамент предпринимает для профилактики преступлений на бытовой почве в столице. Пришлось отложить все дела и засесть за сочинение отчёта. Иногда мне начинает казаться, что эти внезапные требования нашего венценосного кузена, заставляющие работать моё воображение, способны сделать из меня нерядового сочинителя романов.
— Вот и будет вам чем заняться на досуге, когда выйдете в отставку, — улыбнулась ему Рика.
— Боюсь, случиться такому предстоит очень и очень нескоро. Собирайтесь, поедем, чтобы окунуться в тёмный омут преступной жизни Кленфилда.
Чародейка быстро собралась, и они вышли вместе из коррехидории, провожаемые недоумёнными взглядами встречных. Сотрудники Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя слишком уж часто начали замечать младшего сына Дубового клана в обществе чародейки.
Сегодня на улице оказалось удивительно тепло и приятно. Свежий ветер, дувший с океана, разогнал низкие облака, плотно укутывавшие Кленфилд последнюю неделю. В пронзительно-голубом небе носились стайки каких-то птах, а на влажных мостовых блестело солнце.
Вил повёл свой магомобиль по проспекту мимо знакомого здания Академии искусств, привычно уродовавшего вид одной из центральных улиц, повернул на север, вырулил на мост через железную дорогу и по прямому тракту поехал прямиком к знаменитому ресторану «Зимний фонарь» с фасадом, щедро украшенным бумажными делийскими фонариками в виде оранжевых коробочек физалиса.
— Я хочу вас настоятельно попросить, — проговорил коррехидор, припарковав свой магомобиль на практически пустой стоянке под облетевшими ивами, — всю инициативу в общении с этим, очень своеобразным, господином целиком и полностью передать мне.
Рика кивнула, она и не помышляла о допросе (или, скорее уж, беседе) с некоронованным королём преступного мира столицы.
Не успели коррехидор с чародейкой войти в пустующий в это время дня ресторан, как перед ними буквально из ниоткуда возник вертлявый молодой человек в фартуке такой чистоты, что ему позавидовали бы многие столичные домохозяйки. Он с печальной миной на хитром делийском лице сообщил, что кухня пока ещё не начала работать, а посему предложить ранним посетителям в заведении могут лишь холодные закуски и знаменитый пороховой чай.
— Этот прекрасный чай с нотками перезрелых фруктов и дыма от сгоревшей палой листвы отлично подходит именно для осенних чаепитий, — закончил он.
Вил без лишних разговоров вытащил свой амулет коррехидора и заявил, что требует личной встречи с господином Ва́ном Дэшэ́ном.
Рика, как и все образованные люди в Артании, учила делийский язык и отлично знала, что их материковые соседи обожают давать своим детям значимые имена. Настоящее имя главы не такой уж маленькой части преступного мира столицы, если перевести его на артанский, звучало что-то вроде Король Победы Добра. Весьма иронично.
На гладком и смуглом лице метрдотеля не отразилось абсолютно ничего, словно это была маска, искусно вырезанная из сандалового дерева.
— Подождите несколько минут, — склонил голову в поклоне парень. — Вот чудесный, фирменный глайс из ягод крупной ежевики, специально выведенной в провинции Гайдян без малейшего вмешательства магии при помощи одного лишь кропотливого труда и неустанной заботы. Это комплимент от заведения. Пока вы наслаждаетесь, я узнаю, что можно сделать с вашим требованием, — парень любезно отодвинул стул, и поухаживал за чародейкой, чтобы ей было удобно присесть.
Потом он поставил перед ними кувшин глайса и высокие бокалы. Все приборы были выполнены из драгоценного бело-голубого фарфора и казались полупрозрачными.
— Почему глава группировки выбрал именно ресторан? — чародейка сделала глоток и обвела глазами роскошно убранное помещение.
— Не только ресторан, — ответил Вил, — под Башмаком, простите за невольный каламбур, ещё и парочка экспортно-импортных компаний, практически весь игорный бизнес и кварталы Красных фонарей. Основная его резиденция по слухам именно здесь, а, по тому, как вёл себя смуглый метрдотель, слухи не врали.
Не успели они выпить по бокалу глайса, как в пустующем зале появился ещё один незнакомец. Этот был гораздо старше, осанистей, да и во всём его облике сквозила привычка повелевать.
— Господин граф, — произнёс он с лёгким делийским акцентом, — ужасно, чудовищно сожалею, что четвёртому сыну самого влиятельного клана благословенной Артании пришлось прозябать в забвении и одиночестве так долго.
Он смолк, ожидая ответной речи, но Вил молчал.
— Я — личный советник-мунши Ли и должен нижайше извиниться перед милордом, — мужчина поклонился, — за невозможность организовать желаемую вами встречу ввиду того, что шаньчжу Ван буквально на днях отбыл для поправки здоровья на горячие источники в Акояму, где пробудет не менее трёх недель. С господином графом может встретиться байфань — Ги́до Ра́вли. Господин Равли сможет ответить на все интересующие милорда вопросы.
— Хорошо, — после секундного раздумья кивнул Вилохэд, — только просветите нас, кто такой байфань, и после этого я стану решать, устроит ли меня Гидо Равли.
— Простите, милорд, — поклонился делиец, — глупая привычка. Мы ведь — весьма замкнутое сообщество, варимся в собственном соку, вот порой и забываем, что остальным людям незнакомы многие слова, которые для нас полны смысла. Байфань, — пояснил он тоном заботливого педагога, — в буквальном переводе означает «белые фанаты». Белые они, потому что никогда не участвуют в …, — он замялся, подбирая подходящее слово на артанском, — в физическом исполнении операций. Своего рода — белая кость, аналитики, планировщики, советчики. Главный у шаньчжу Вана — как раз Гидо Равли. Он иностранец, я думаю, вам с ним будет проще понять друг друга.
Вил надменно заявил, что поговорит с этим самым байфанем.
— Тогда извольте проследовать за мной.
Из общей залы ресторана «Зимний фонарь» невзрачная на первый взгляд дверь вела в длинный коридор, из ответвления которого доносились отчётливые запахи кухни, а в конце стояли двое рослых парней в национальных делийских рубахах. Их руки и шеи покрывали замысловатые цветные татуировки. Рика подумала, что постороннему будет ой как непросто проникнуть за окованную медью дверь, что охраняли эти двое.
Перед сопровождающим их мунши мужчины расступились, но смерили гостей внимательным взглядом, словно прикидывали, не припрятали ли незнакомцы под одеждой какое-нибудь оружие.
За медной дверью оказалась лестница в красно-золотых тонах, помпезная и аляповато-роскошная. На втором этаже им попалась ещё одна парочка охранников в рубахах, застёгивающихся наискось. Они показались чародейке родными братьями (если не близнецами!) предыдущих: те же выбритые с боков головы с заплетёнными косами, те же мощные шеи, где из-за расшитых воротов рубах выглядывали татуированные драконьи хвосты. Такие же крепкие руки сжимали отполированные короткие дубинки из чёрного дерева.
— Мы к господину Равли, — бросил сопровождавший коррехидора и чародейку делиец.
Охранники синхронно отступили в стороны.
Гидо Равли оказался человеком запада. Рика, естественно, видела их на магографических снимках и на портретах в Королевской картинной галерее, которую патронировала сама леди Камирэ — фаворитка короля; но вот так — лицом к лицу, с западным человеком она столкнулась впервые. За столом сидел мужчина в костюме-тройке из тёмного шёлка в узкую полоску, страшно модном в определённых кругах. Хотя и в Артании встречались светловолосые люди, Равли казался буквально альбиносом. Его волосы, брови, ресницы и вчерашняя щетина были золотисто-белёсыми, а щёки розовыми, точно щёчки младенца. Но самым удивительным было то, что мужчина закинул на свой письменный стол ноги в узконосых, лакированных туфлях.
При появлении четвёртого сына Дубового клана Гидо элегантным, текучим движением убрал ноги, положил сигару в пепельницу, сделанную из человеческого черепа, и протянул руку в приветствии. Вил пожимать руку не стал, просто кивнул.
— Гидо Равли к вашим услугам, — проговорил он с едва заметным акцентом, — имею честь представлять господина Вана в разговоре с вашим сиятельством. Чем могу быть полезным Королевской службе дневной безопасности и ночного покоя в лице самого полковника Окку и сеньоры?
— Мистрис Таками, — поправил иностранца коррехидор, — чародейки на службе его величества.
— Ах, простите, — эмоционально воскликнул байфань и выразительным жестом приложил руку к груди, — простите, если своим вольным обращением, принятым на моей далёкой родине, я невольно оскорбил достоинство мистрис Таками!
— Извинения приняты, — Вил даже не дал девушке открыть рта, — вам знакомы эти билеты?
Гидо не стал делать удивлённого лица и интересоваться, почему Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя интересуется ставками на бегах в ресторане делийской национальной кухни. Вместо этого он просто взял корешки, внимательно посмотрел на них, кивнул головой словно бы своим каким-то внутренним мыслям, потом вернул Вилу билеты и сказал:
— Да, эти ставки сделаны на нашем ипподроме «Беговой», а когда они были сделаны вы можете понять, посмотрев на дату. Осмелюсь поинтересоваться, что случилось?
Коррехидор проигнорировал вопрос и продолжал:
— Имя Дарко Донгури вам знакомо?
Байфань сделал безразличное лицо дипломата и уклончиво ответил:
— Мало найдётся людей в обществе Кленфилда, кому было бы неизвестно имя молодого барона Донгури. Этот юноша ведёт активную светскую жизнь и не чужд азартных развлечений. Лошади и скачки — как раз одни из них.
— Давайте без этих ваших подходов, — оборвал альбиноса Вил, — если вы в данный момент представляете интересы Расписного башмака с его пошатнувшимся здоровьем, то должны понимать, насколько важно для него, да и для всей вашей, — он чуть запнулся, подбирая подходящее слово, — организации проявить лояльность. У Королевского сыска достанет возможностей не просто осложнить вам жизнь, но и сделать её совершенно невыносимой. Поэтому ответьте, когда и сколько проиграл на скачках младший барон Донгури?
— Точную сумму проигрыша я вам назвать не сумею, — Гидо сложил руки домиком, покосившись на прогорающую в пепельнице дорогущую сигару, — потому как делами ипподромов у нас ведают другие люди. Мне известно лишь, что проигрыш составил несколько десятков рё, и случилось это событие приблизительно три месяца назад.
— Он расплатился?
— Нет, — усмехнулся байфань, — видите ли, молодой барон оказался одним из тех, кто уверовал в недостоверную информацию. Вы же понимаете, милорд, что мы вынуждены принимать контрмеры против желающих слить новых фаворитов и тем самым лишить нас законной доли прибыли. Поэтому «верные» люди распространяют «верные» данные о том, на какую лошадь следует сделать ставку, дабы обресть желанный выигрыш 1:20. На одного такого «верняка» и нарвался Донгури. Ещё одно живое подтверждение, насколько вредно такое чувство, как жадность. Он повёлся на ложную возможность, в которую с охотой поверил и сделал крупную ставку. Его кредитором стал один из наших маджи — молодняк, ретивые ребята, которые жаждут обрести положение в организации. Так мы называем пополнение организации. Само собой, лошадь не победила (мы всегда в таких случаях сливаем имена явных аутсайдеров, чтоб уж наверняка). Таким образом, младший Донгури остался должен нам несколько десятков рё. Надеюсь, вам не надо объяснять, чем чреваты подобные долги, особливо в тех случаях, когда должник не возвращает одолженное? Раз рискнул вести с нами дела, значит и принимаешь наши правила, и не можешь рассчитывать, что знатность или положение защитит тебя от последствий.
Он покачал белёсой головой, словно сожалел об опрометчивости Дарко Донгури.
— Избавьте меня от ненужных деталей, знание коих способно поставить меня в неловкое положение, — криво усмехнулся Вилохэд, — любые слова, произнесённые в присутствии верховного коррехидора Кленфилда, могут быть расценены, как признание в преступлении. Услышав нечто подобное, я буду вынужден арестовать вас, что, несомненно, нарушит хрупкий баланс в отношениях баракудана и королевской власти.
— Наш молодой и ретивый маджи, — словно ни в чём не бывало, продолжил Гидо, — не нахожу причин нагружать память четвёртого сына Дубового клана ненужными подробностями в виде его имени и фамилии, которые мне, как иностранцу, и произнести-то верно будет затруднительно, решил провернуть великолепную операцию, — мужчина покачал головой, — ох уж эта молодёжь. Вечно считают, что видят больше возможностей, знают лучше и могут сделать то, чего не можем мы — старшее, умудрённое опытом и неудачами поколение. Думают, будто им подвластно всё. Деньги буквально валяются под ногами, хватай и беги.
Рика хотела уже сделать замечание, что их с коррехидором не особенно интересуют внутренние проблемы молодого пополнения баракудана, но осеклась под предостерегающим взглядом четвёртого сына Дубового клана и вспомнила своё обещание не встревать в разговор.
— И представляете, что удумал этот юнец? — вопрос явно был риторическим, и ответа на него не требовалось, — естественно, его целью стало быстрое обогащение, осуществлённое без лишних хлопот. Согласитесь, пытаться провернуть такое ничем не умнее супервыгодных ставок на тёмную лошадку! Вместо лошади этот маджи решил поставить на контрабанду. Контрабанда эта, — глаза Гидо Равли приобрели хитрое выражение, — касалась неких специй, которые отдельные люди с охотой используют в рекреационных целях.
Он отличнейшим образом помнил, что Вил может арестовать его на месте, если из его уст прозвучит информация о совершённом преступлении.
— Рискну предположить, — проговорил коррехидор, — что Дарко Донгури вошёл в долю.
— Именно. Барон предполагал снять два урожая с одного куста: вернуть нам долг и заработать. Он вложился. Где он добыл требуемую сумму, я не знаю, клянусь в этом памятью моей горячо любимой матушки. Судно было зафрахтовано, а специи закуплены.
Мужчина приложил руку к сердцу, потом поцеловал кончики пальцев. Видимо, на его родине клялись именно так.
— Случаем, судно, о коем идёт речь, называлось не «Невинный цветок»? — подал голос Вилохэд, вспомнив о недавних восторгах его величества по поводу работы артанской таможни.
— Да, — с оттенком удивления подтвердил Равли, — вы, господин полковник, не зря занимаете свой пост. Именно на «Невинном цветке» и следовал груз специй из Делящей небо. Но раз вы об этом знаете, то я не стану занимать ваше бесценное время разъяснениями, почему идея со специями потерпела крах, и как молодой барон Донгури потерял свои вложения.
— Вы так спокойно рассуждаете о преступной контрабанде в присутствии двух офицеров? — не выдержала чародейка.
— Сеньора Таками не улавливает всю тонкость ситуации, — байфань Расписного башмака слегка дёрнул бровями, словно удивляясь непонятливости девушки, — во-первых, господин Ван Дэшэн не имеет ровным счётом никакого отношения ни к делийской барке «Невинный цветок», ни к грузу специй, который задержали доблестные сотрудники артанской таможенной службы. Во-вторых, судьба молодого маджи, чьё имя я уж и не воспомню, темна и незавидна, — он покачал головой, — из лихости и молодецкой удали сей неугомонный юноша предпринял попытку поплавать в Кленфилдском заливе. Уж не знаю, какая блажь пришла ему в голову на этот раз. Может, случился спор, или он возжелал доказать собственную крутизну вкупе с полнейшим отсутствием страха перед ледяной водой океана, только шалость обернулась трагедией. Я предположил бы судорогу, что свела мышцу, отправив юного маджи на морское дно, — Равли покачал головой с выражением приличествующего сожаления на лице, — так что спрашивать за специи не с кого.
— Они сами его убили! — воскликнула Рика уже на улице, — убили, чтобы оборвать все ниточки, ведущие от барки с грузом наркотиков к баракудану и Расписному башмаку!
— Возможно, и даже скорее всего, так оно и было, — Вил оглянулся назад, выезжая со стоянки, — оставим это на совести наших достославных таможенников. Дело по барке в коррехидорию не передавали. Мы же узнали факт, который связал воедино разрозненные детали нашей версии. Дарко потратил украденные на фабрике деньги, заплатив долг баракудану, а, точнее, одному из младших его членов; и вложился в «верное» дельце с контрабандой наркотиков из Делящей небо.
— Не зря белобрысый несколько презрительно отзывался о молодёжи, и о сообщнике Дарко, в частности, — заметила Рика, — наркотиков они закупили слишком много, вот и попались. Но, — она грустно покачала головой, — сообщник подозреваемого молодого барона мёртв и не сможет подтвердить получение денег. Нам по-прежнему нечего предъявить убийце.
— Стоит попробовать прижать его известными нам фактами, — ободряюще произнёс коррехидор, — Дарко на меня не произвёл впечатление мужчины с особо сильным характером, так что может и сработать. Иногда надо лишь навести побольше суеты, раззадорить или же разозлить убийцу, вынудить его предпринять действия, которые выдадут его с головой. У меня созрел план. Попытаемся создать у младшего барона Донгури впечатление, что он у нас на крючке, что времени у него в обрез, и он должен действовать без промедлений.
— Мне показалось, — после секундного молчания проговорила Рика, — что у Дарко есть причина пробраться в кабинет отца. Слишком уж настойчиво он требует от вас ключ. Вдруг мы пропустили улику?
— Даже не сомневаюсь в этом, — кивнул Вил, — но найти эту улику нам будет более чем затруднительно. Ведь мы даже не представляем, что именно он хочет забрать из кабинета. Если бы речь шла о пропавшем фиолетовом пиджаке, забрызганном кровью или катане, которой был нанесён смертельный удар, мы бы непременно нашли их. Раз не нашли, значит, что-то иное. Но Дарко непременно попадётся, — Вил подмигнул, — по дороге я объясню, как собираюсь это сделать.
Дарко Донгури встретил офицеров Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя безо всякой приязни, более того, во всём его виде сквозило откровенное раздражение. Леди Амита, вышедшая вместе с сыном к гостям, его полностью поддерживала.
— Я, конечно, рада видеть четвёртого сына Дубового клана в своём доме, — проговорила она кислым голосом, — но была бы рада куда больше, если бы причиной этого визита стало искреннее дружеское расположение, а не служебная необходимость, вызванная расследованием преступления, которого, если взглянуть на вопрос непредвзятым взглядом, и не было вовсе.
— Странно слышать это от женщины, своими глазами видевшей труп мужа, зарезанного за письменным столом в его собственном кабинете, — проговорил коррехидор, устраиваясь в кресле.
— Ставить под сомнение факт смерти Хаято станет лишь ненормальный, — парировала баронесса, — я имела в виду, что умерщвлён он был отнюдь не рукой человека. Обычный человек из плоти и крови не смог бы покинуть помещение, дверь которого была заперта изнутри. А вот призрак мог, тем паче, что именно этого призрака мы с вами видели столь же ясно, как и убитого супруга. Жестокий и суровый самурай в призрачном доспехе устал от притязаний на сродство со стороны купца без роду и племени. Он разрешил эту дилемму способом, каким при жизни привык справляться с жизненными препятствиями, — убрал раздражающее создание: раздавил его, подобно надоедливому жуку, ползущему по куску жаркого.
— Мама права, — присоединился к леди Амите её сын, — неужели у Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя нет более насущных дел, кроме как проводить часы и дни в чужом замке в тщетных попытках изловить воздух?
— Отчего же только в Желудёвом замке, барон? — скульптурные губы коррехидора изогнулись в хищной улыбке, — мы бываем в различных местах и сводим знакомство с разными людьми. Например, не далее как пару часов назад у нас состоялась прелюбопытнейшая беседа с господином Гидо Равли по поводу ваших ставок на ипподроме «Беговой».
— Не устаю удивляться широте ваших интересов, граф, но, увы, я не только не знаком с человеком, имя которого звучит, словно он — иностранец; я впервые слышу о ипподроме «Беговой», и уж, тем паче, никогда не делал там никаких ставок, — заявил Дарко, презрительно улыбнувшись.
— А ещё нам стало известно о некой барке, совсем недавно арестованной таможенниками, — проигнорировав замечание Дарко, продолжал Вил, — её название «Невинный цветок» вам знакомо?
— С какой стати я должен интересоваться судьбой какого-то делийского судна и его грузом специй?
— С тех самых, когда вы знаете, что барка делийская, да ещё нагружена специями по самую ватерлинию. Господин коррехидор ни единым словом об этом не обмолвился? — прищурилась Рика.
Ей показалось, что Дарко выдал себя с головой, но тот и не думал смущаться. С того момента, как он унаследовал родовой титул, его поведение заметно окрасилось надменностью и высокомерием. Он одарил чародейку таким выразительным взглядом, в котором презрение к несовершенству женского ума в равных пропорциях смешивалось с древесно-рождённой спесью, после чего ответил:
— Любому мало-мальски сообразительному артанцу известно, что львиная доля контрабандных товаров поступает в Артанию от нашего материкового соседа. Следовательно, большая вероятность, что барка, название коей по мнению графа по какой-то непонятной причине должно быть мне знакомо, прибыла именно из Делящей небо.
Дарко остановился с чувством превосходства поглядел на собеседников.
— Это раз. А главная статья дохода от контрабанды — продажа наркотиков, которые в известной среде называют «специями», «солью», «вкусненькими добавочками» или же «микстуркой». Полковник обронил слово «специи», и какой, с вашего позволения я должен был сделать вывод? Задержали, значит, контрабанда. Специи, значит, наркотики. Тут не надо иметь какой-то особенный, аналитический ум. Я понимаю, женщине, даже чародейке, умственные усилия могут даваться с бо́льшим трудом, нежели мне.
— Ваша теория, барон, конечно, очень забавна, — проговорил Вилохэд, — особенно, если вы её поведаете за дружеским застольем, но меня она совершенно не впечатлила. Особенно, в свете столь любопытного события, как пропажа денег на кондитерской фабрике. Сумма прекрасно коррелирует с суммой, в которой оценен груз на «Невинном цветке». Я думаю, всё было совершенно не так, как вы рассказываете.
— Может быть вы просветите нас, граф? — пухлые губы Дарко изогнулись в скептической улыбке.
— Охотно, — Вил встал и прошёлся по комнате, остановился возле Дарко, нависнув над ним, — мне кажется, что всё началось с вашего увлечения скачками. Мне сложно судить, что именно подтолкнуло вас к такому шагу: нехватка содержания, что выделял вам отец; жажда лёгких денег или же простая, ничем не замутнённая азартность. Сие уже не суть важно. Важно то, что в сферу ваших интересов попали азартные игры, — он сделал ещё несколько шагов, — уверен, если поспрашивать о вас в элитарных игорных клубах, найдутся те, кто с лёгкостью припомнит ваше имя. Но так или иначе, остановились вы на лошадиных бегах. И вот три месяца назад «верный» человечек подсказал (естественно, не безвозмездно) беспроигрышную комбинацию для ставок на ипподроме «Беговой».
— Остановитесь, милорд, — воскликнула баронесса Донгури, — хоть вы — и младший сын главы нашего клана, это не даёт вам права оскорблять моего мальчика. Дарко никогда не опустится до подобных, низкопробных развлечений. Бега! Надо же выдумать такое!?
— Мне понятна ваша реакция, — кивнул Вил, — сейчас вы жутко похожи на мамашу, которую вызвали в школу и рассказали о «художествах» любимого отпрыска. Только «художества» господина барона далеки от ученических шалостей. Он человека убил.
— Да?! — весьма натуралистично изумился Дарко, — вы хотите сказать, будто я убил своего отца из-за того, что он запрещал мне игру на бегах? Ново. Оригинально и очень неожиданно.
— Нет, — спокойно возразил коррехидор, — вы убили его совершенно по другому поводу. То, что господин барон играет на бегах, свидетельствуют корешки от билетов ставок, которые обнаружены в его карманах.
— Какая низость и какой позор, — покачала головой леди Амита, — древесно-рождённый лорд шарит по карманам, будто самый банальный воришка. И что же вы надеялись в этих самых карманах обнаружить? Не иначе как прямые доказательства вины, коих вам жутко не хватает. А обогатились лишь какими-то глупыми квитанциями, которые могли попасть туда совершенно случайно, — мать многозначительно взглянула на сына, давая понять, что уже всё объяснила.
— Интересно, — осведомился Дарко, — Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя имеет ордер на обыск личных вещей древесно-рождённого лорда?
— Я сам выдаю и подписываю подобные ордера, — любезно отозвался коррехидор, — могу сделать это прямо сейчас. Однако ж, в вашем случае, господин Донгури, этого не потребовалось, корешки в кармане обнаружил лакей, который чистил ваше платье.
— О, боги! — Дарко театральным жестом схватился за голову, — кто-то нашёл что-то где-то, а вы, полковник, носитесь с этим самым чем-то, словно дурень с вышитой рубахой, размахиваете перед моим носом какими-то билетиками и утверждаете, будто именно они изобличают мою вину! Лакей мог сам делать ставки, а потом заявить, будто «вещественные доказательства» принадлежат мне. Мог подобрать их где-то, а могло быть и так, как сказала моя многоуважаемая матушка: кто-то из моих друзей или приятелей случайно оставил мне на хранение корешки от своих ставок на бегах. Как вы сказали, называется ипподром? «Беговик»? — он намеренно исказил название, чтобы подчеркнуть, насколько далёк от всего этого.
— «Беговой», — невозмутимо поправил парня Вил, — ипподром «Беговой». Вы проиграли там солидную сумму, около двадцати рё.
Коррехидор назвал цифру наобум, так, чтобы она была достаточно велика, но, похоже, потому как дёрнулся уголок рта подозреваемого, он попал в точку.
— Этих денег в наличии у вас не было, — продолжал Вил, — и тогда ваш заимодавец из баракудана предложил вам «верное дельце». Да, да, из баракудана. Не удивляйтесь, леди Амита, вам предстоит узнать ещё немало интересного о собственном сыне. Чтобы вернуть должок и одновременно с этим хорошо подзаработать, требовалось всего-то ничего — вложиться в контрабанду наркотиков. Просто до гениальности. И вы, Дарко, вложились, изъяв из оборотных средств фабрики пятьдесят рё. Изъяли вы их не просто забрав из кассы, нет, — коррехидор усмехнулся, — будучи отличным бухгалтером, вы позаботились, чтобы недостачу было сложно обнаружить. Вы надеялись, что ваша авантюра с баркой «Невинный цветок» выгорит, вы расплатитесь с долгом, вернёте деньги назад в отцовский бизнес, да ещё и заработаете. Но, увы, ваши подельники оказались слишком глупыми и слишком жадными. Они попытались провезти «специй» больше, чем нужно. Барку «Невинный цветок» арестовали, и все ваши деньги погорели. А тут ещё, как на зло, въедливый Ватари обнаружил недостачу. И не просто обнаружил, он сообщил вашему отцу и принялся бить тревогу, требовать аудита. Уже одно это указывает, что сам Ватари не имеет к хищению денег никакого отношения. Это я говорю так, на всякий случай, чтобы у вас не возникла шальная мысль сваливать вину на младшего партнёра, — Вил любезно улыбнулся, — ваш отец был сильно озабочен пропажей столь значительной суммы, как пятьдесят рё, но вы были вне подозрений. Господин Донгури готов был посчитать виновными кого угодно, только не своего собственного сына: Ватари, халатное отношение к бухгалтерскому учёту в филиалах. Одним богам ведомо, какие ещё причины были у него в голове. Но всё изменили вот эти самые корешки от билетов на ставках, которые вы столь неосмотрительно позабыли в кармане своего пиджака из фиолетового бархата. Кстати, — коррехидор сделал паузу, — вы не просветите меня, где этот самый пиджак находится в данный момент? Ваш камердинер Титу тщетно пытается разыскать его уже почти что неделю.
— Это риторический вопрос или господин полковник ждёт от меня ответа? — прищурил глаза Дарко.
— Ждёт, ещё как ждёт, — заверил Вил, — можно даже сказать, жаждет. Так, где ваш пиджак? Тот самый, в котором вы щеголяли в вечер убийства.
— У меня четверть сотни пиджаков, — пожал плечами Дарко, — пиджаков, сюртуков, курток, жакетов для верховой езды, прогулок и охоты. Все они находятся в ведении моего лакея. У него и узнайте.
— Именно Титу и привлёк наше внимание к пропаже. Что скажете?
— Скажу, что понятия не имею, — парень украдкой бросил взгляд на мать, и та едва заметно ободряюще кивнула, — может, висит в гардеробной, где-то в глубине за прочим платьем, или отдан в чистку. А, возможно, я оставил его где-то в клубе или у приятеля. Не понимаю, к чему поднимать шум из-за рядового пиджака, красная цена которому не больше четверти рё!
— Оставим на время фиолетовый пиджак в покое, — отмахнулся коррехидор, — и возвратимся к событиям того злополучного вечера, когда ваша тётка Эрмина вызвала нас сюда, в Желудёвый замок, чтобы мы помогли разобраться с призраком. Ваш отец обвинил своего камердинера в пропаже фамильных часов. Эту часть разговора мы с госпожой Таками слышали сами, когда в очередной раз предприняли тщетную попытку переговорить с господином Донгури. Сато не смог вам простить изгнанную с позором горничную и воспользовался возможностью донести вашему родителю о ваших порицаемых склонностях. Он предъявил доказательства вашей игры на бегах.
— Оболгал, — обличительным тоном проговорила баронесса, — нагло, бессовестно и отвратительно оболгал моего мальчика. Представляю, как это было! Хаято и так в последнее время был крепко недоволен нашим сыном, а тут ещё эти идиотские бумажки! Представляю, как он вышел из себя. Не думала, что обычный лакей способен на такие интриги.
— Не стоит недооценивать слуг, — ответил коррехидор, — они видят, слышат и понимают намного больше, чем считают их господа. Господин Донгури решает поговорить с вами, Дарко. Это был ещё один ваш визит, о котором вы скромно умолчали. Я не знаю, посылал ли ваш отец за вами кого-то, или же вы сами вернулись, не суть. Только разговор между вами произошёл наисерьёзнейший. Вашему отцу не составило труда соотнести исчезновение денег и проигрыш сына. Ещё за обедом он с немалой гордостью отзывался о ваших бухгалтерских способностях, поэтому сложность обнаружения пути похищения пятидесяти рё не вызвала у него удивления. И тут на первое место выходит аудит. Возможно, господин Донгури заговорил о нём, чтобы дать вам возможность одуматься и возвратить деньги в кассу, или же он хотел покаянного признания. Ждал, что вы упадёте перед ним на колени, чистосердечно сознаетесь в содеянном и дадите тысячи клятв не повторять подобного впредь, но вы не стали каяться. Вы упёрлись рогом.
Дарко лишь усмехнулся, словно давал понять, насколько смехотворными ему кажутся умозаключения коррехидора. Тот продолжал.
— Вы упёрлись, стали всё отрицать и указывать на клевету со стороны слуг и прочих завистников. Уверен, отец не сказал вам, откуда он узнал про ипподром «Беговой» и ваши проигрыши. Вы подозревали скорее Ватари. Возможно, у вас мелькнула мысль о частном детективе, и вы попытались очернить младшего партнёра в глазах отца. Только этот ход не сработал, — усмехнулся Вил, — думаю, он произвёл совершенно обратное впечатление: Хаято заговорил о карательных мерах, кои готов принять по отношению к растратчику. Не удивлюсь, что он действовал в своём стиле: не поскупился на грозные обещания, среди которых не последним было лишение наследства и обращение в Палату Корней и Листьев с целью признания изгнания из семьи и клана. А вот это было уже серьёзно. Вы сложили в голове пазл из полного, стороннего аудита, нахождения путей хищения денег и последствий. Воспрепятствовать реализации этого варианта развития событий могла лишь смерть Хаято Донгури. Вы схватили со стенда первую попавшуюся под руку катану и вонзили клинок в горло отца.
Баронесса ахнула и зажала рукой рот.
— Я далёк от мысли, что вы заранее спланировали убийство. Вы, господин Дарко Донгури, поддались гневу, который застил вам разум в тот момент. Гнев, в котором недовольство строгим отцом (а вы его вечно чем-то не устраивали) сплелось со страхом разоблачения и горячим желанием избегнуть ужасной судьбы лишённого наследства и изгнанного из клана человека. Гнев и двигал вашей рукой, гнев и страх сделали из вас отцеубийцу.
Баронесса с ужасом смотрела на коррехидора, а Дарко, напротив, слушал его с таким выражением на лице, какое бывает у ребёнка, когда ему няня рассказывает перед сном интересную сказку.
— Ваше повествование тронуло меня до глубины души, — проговорил он, вздохнув, — вы в университете ра́куго не увлекались? Жаль, жаль. Из вас вышел бы превосходный чтец, снискали бы немало оваций. Но, господин верховный коррехидор, — продолжал он, — ваше обвинение в жестоком убийстве собственного отца разбивается об одну маленькую деталь: каким образом я смог выбраться из кабинета после этого? Ведь дверь была заперта изнутри, а превращаться в дым я, право, не умею. Не одарили меня боги чародейскими талантами. И что далее? Предположим, я, уж не знаю каким образом, вышел из кабинета. Вышел я оттуда в залитом кровавыми брызгами фиолетовом пиджаке и с окровавленной катаной в руке. И в таком, мягко говоря, специфическом и привлекающем внимание виде я сумел незамеченным пройти несколько коридоров и спуститься по парадной лестнице? При этом меня не видела ни одна живая душа? А горничные, которые заканчивают вечернюю уборку в коридорах как раз в это же самое время? Вы только представьте, какой в Желудёвом замке поднялся бы переполох, если бы по этажам расхаживал перепачканный кровью молодой господин с орудием убийства в руках! Так что все ваши измышления не стоят и ломаного сэна. Ни один суд в Артанском королевстве, включая суд Палаты Корней и Листьев, не примет к рассмотрению дело об убийстве со столь шатким и притянутым за уши мотивом, где никак не объясняется возможность и способ выхода убийцы из запертого кабинета.
Весь вид Дарко говорил о глубокой уверенности в собственной правоте.
— Не сомневаюсь, в Желудёвом замке, как и во многих других замках той эпохи, предусмотрен тайный ход на случай осады, — спокойно возразил коррехидор.
— Отчего же госпожа чародейка до сих пор его не обнаружила?
— Если ход делали давно и без помощи магии, найти его будет непросто, — ответила Рика, — но я что-нибудь придумаю.
— Завтра с утра я официально обращусь к двум лицам, — проговорил Вил спокойным, даже каким-то нарочито бесцветным голосом, — ими будут мой отец — глава Дубового клана, и его величество Элиас. Обращусь я к ним за разрешением привести в Желудёвый замок бригаду строителей, и они, если потребуется, разберут ваше родовое гнездо по брёвнышку, но найдут тайный ход. Я уверен, что убийца — вы, Дарко, и вышли вы из кабинета отца именно через тайный ход. О котором, вероятнее всего, вы прознали во время недавнего ремонта и переустройства парадной лестницы. Я догадываюсь также, КУДА делся ваш фиолетовый бархатный пиджак, который вы надевали в тот вечер. Вместе с катаной вы спрятали его там. Пусть ПОКА я не могу доказать вашу вину. Отдаю вам должное, в критической ситуации вы не потеряли голову, проявили удивительную собранность и недюжинную сообразительность. Можно сказать, вам удалось совершить практически идеальное убийство. Но, господин молодой барон, идеальных преступлений не существует. Всегда найдётся что-то, чего преступник учесть и предвидеть просто не в силах.
— Если вам более нечего нам сказать, — ледяным тоном произнесла леди Амита, — то я очень высоко оценила бы, если бы ваше сиятельство покинуло Желудёвый замок, — она встала и поклонилась, — возвращайтесь с разрешением его величества и герцога Окку. До тех пор ваше пребывание на земле Донгури останется нежелательным, — она снова поклонилась.
— Я вынужден подчиниться, — бросил коррехидор, — но завтра здесь будет наряд Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя вместе с бригадой строителей.
— Ключ верните, — бросил Дарко.
— Нет, — широко улыбнулся в ответ Вилохэд, — следствие не закончено, дело не закрыто. Ключ пока побудет у меня, — он выразительно похлопал рукой по карману форменного мундира.
— Неужели мы так и уедем отсюда ни с чем? — воскликнула чародейка, не успели они сделать и десяти шагов по коридору, — это же равносильно расписаться в собственном бессилии. Вспомните наглую рожу Дарко! Он буквально ликовал, когда вы сказали, что ничего не можете поделать.
— Я сказал, что пока ничего не могу поделать, — поправил её коррехидор, — завтра получим все необходимые бумаги, вернёмся сюда и обязательно отыщем тайный ход. По тому, как Дарко требует от меня ключ, я рискну предположить, что войти туда он может лишь из кабинета отца. Это вполне естественно, ведь такой ход использовали в крайних случаях, когда вражеская осада уже входила в свою финальную стадию. Дверь снизу, как правило, оборудовали особыми запорами, чтобы ходом не могли воспользоваться осаждающие. Вот Дарко и ходит вокруг изобличающих его улик, подобно лисице, узревшей виноград за высоким забором: видит око, да зуб неймёт.
— Всё равно мне обидно, до глубины души обидно, что мы ничего не можем с ним поделать прямо сейчас, — Рика сморгнула слезинку, — жутко не хочется признавать, что отцеубийца нас переиграл.
— Завтра, — успокоительно проговорил коррехидор, провожая взглядом симпатичную горничную с чайным подносом в руках. — Завтра мы найдём и тайный ход, и пиджак, и катану. Потерпите немного. Не сомневаюсь, его величество Элиас подпишет все необходимые бумаги, а со строителями я свяжусь ещё сегодня вечером. Пускай будут наготове.
Дарко Донгури смотрел в окно, за которым осенние сумерки съедали силуэты облетевших деревьев парка. Он усмехнулся, увидев, как фары магомобиля коррехидора выхватывали из фиолетовой мглы то скамейку, то статую, укутанную парусиной в преддверии зимы. На подъездной аллее промелькнули алые, злые глаза задних фонарей, и четвёртый сын Дубового клана покинул Желудёвый замок по крайней мере до завтрашнего утра.
— Дарри, — проговорила вошедшая баронесса, — мальчик мой, я ни на секунду не усомнилась в твоей невиновности. Этот сэр Вилохэд буквально сошёл с ума! Обвинять ТЕБЯ в том, что ты убил отца. Просто в голове не укладывается. Добро бы ещё эта худородная девица придумала такое, а тут лорд Окку, человек нашего круга, сын главы нашего клана — прямое предательство интересов древесно-рождённого общества.
— Мама, все его измышлизмы — вздор, — Дарко подошёл, обнял устроившуюся в кресле мать за плечи и поцеловал в макушку, — естественно, у меня бы ни при каких обстоятельствах не поднялась рука на папу. Пусть коррехидор делает всё, что хочет, хоть и взаправду разберёт наш замок, всё равно ничего не найдёт, ибо никому не под силу отыскать то, чего нет в природе.
— Но где твой пиджак? — баронесса ласково похлопала обнимающую её руку, — Титу, действительно, спрашивал о нём других слуг. Мне Линда сказала.
— Боюсь, бархатного фиолетового пиджака мы не увидим более, — улыбнулся Дарко, усаживаясь на диван, — не хотел говорить при этом надутом болване, — он хмыкнул, — тебе скажу. Я был у Ра́рико на следующий день после смерти отца. Понимаю, — он покаянно склонил голову, — не время, но мне в тот момент жизненно необходимо было расслабиться и снять душевное напряжение.
— Рарико? — переспросила мать, — кто это?
— Это — одна достойная молодая особа, которая одаривает твоего сына сердечной привязанностью. Но особа сия имеет пренеприятнейшего супруга, за которого её насильно выдали замуж, продав, словно породистую кобылу. Вот я и навестил бедную красавицу, а тут, так некстати, муж вздумал раньше времени домой заявиться. Он уже в доме, а я в пикантном виде, извиняюсь, без исподнего в его супружеской спальне. Рарико велела служанке сказать её господину и повелителю, что у неё жуткая мигрень сделалась, и она в кровати с компрессом на голове лежит, а меня через чёрный ход вон выпроводила. Я на ходу кое-как оделся, а пиджак в спальне позабыл. Душа моя его после в камине сожгла, чтобы муж, не дай бог, не обнаружил. Он ведь у неё какой! Тебе даже представить подобное трудно, а Раричку муж бил, бил прямо по хорошенькому личику. Что ей ещё оставалось делать? Теперь понимаешь, почему я при коррехидоре ни словечка не проронил, словно захваченный в плен самурай. Такому только начни рассказывать, он разом вытянет и кто, и где живёт. Ладно бы это узнал, так ведь потащится к Рарико проверять, правду я говорю или нет. Про пиджак станет расспрашивать: что да как, когда сожгла, зачем, были на нём пятна крови. Будто нормальный мужчина к даме сердца в окровавленной одежде отправится. Узнай муж Рарички о подобном, вообще прибил бы ненароком. Вот я грех на душу брать не стал и промолчал. Пускай этот надутый дуралей тайный ход поищет! Заодно капитальный ремонт в замке устроим за счёт Дубового клана, — он заговорщицки подмигнул.
— Хоть я всегда верила в твою невиновность, — проговорила леди Амита, — твоя заслуживающая самой высокой оценки искренность сняла у меня камень с души. Сэр Вилохэд говорил столь убедительно, что…
— Матушка, — оборвал её Дарко, — немаловажная часть профессии коррехидора — это убедительность. Ему жизненно необходимо убеждать короля в том, что Королевская служба дневной безопасности и ночного покоя недаром ест свой хлеб с маслом. Вот он и навострился. А придумать убедительную версию не так уж и трудно, найти доказательства гораздо сложнее. У тебя какие планы на вечер?
— Сказать начистоту, меня довольно сильно расстроил визит полковника Окку и его обвинения в твой адрес, — сказала баронесса, сжав виски руками, — ужасно неприятно, когда бесценного для тебя человека огульно обвиняют в самых страшных грехах. Ведь отца убил Маса?
— Конечно, — убеждённо ответил Дарко, — кто же ещё? Из того, что неизвестно где выкопанная чародейка проделала какие-то манипуляции с умным видом, ещё не следует, что она права. Откуда ей знать возможности нашего предка? Размер лезвия, видите ли, не сходится. А кто измерил размеры ПРИЗРАЧНОГО лезвия его нагамаки? Да и вообще, можно ли измерить подобное?! Просто с точки зрения Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя убийство самураем в призрачном доспехе нельзя считать блестяще раскрытым преступлением. Вот младшенький Окку и старается найти хоть кого-то из ныне живущих, чтобы повесить на этого кого-то убийство папы. Но ты права, от всего этого очень уж гадко на душе. Может тебе поехать к тёте Эрмине? Развеешься, походишь по магазинам, вырвешься из нашей выматывающей душу глуши.
— Пожалуй, — поправила упавшие на лицо волосы баронесса, — только лучше сделать это завтра. Я сильно устала за сегодняшний день, да и за всю минувшую неделю. Приму ванну, почитаю и спать. А ты чем планируешь заняться?
— Хочу исправить одну оплошку, — Дарко улыбнулся своей искренней, широкой улыбкой, — она ещё после ремонта осталась. Руки пока не доходили.
— После ремонта?
— Ага, — кивнул парень, — когда отец велел ниши для Эмкиных уродливых стату́й наделать. Понимаю, что сказал неправильно, но иных слов для бездарных сестриных творений у меня нет. На мои плечи скоро ляжет весь кондитерский бизнес, времени совсем не останется.
— Так завтра коррехидор свою строительную банду на нас натравит, — сказала леди Амита, — что и где они ломать станут, одним богам ведомо.
— Ты же знаешь, как меня успокаивает простой, бесхитростный ручной труд, — Дарко снова улыбнулся, — после эдаких обвинений, боюсь, мне не уснуть до рассвета. Повожусь немножечко с молотком, пилой и прочими моими инструментами, а потом засну, как младенец. Помнишь, у нас рабочий в шахту лестницы свалился?
Мать кивнула.
— Я не хочу, чтобы его судьбу повторил кто-то ещё. Пускай даже тот, кто придёт с его надутым сиятельством. Так что ты уж не пугайся, если я чутка пошумлю перед сном.
— Конечно, конечно, дорогой. Поступай, как считаешь нужным. Ты — теперь полноценный хозяин Желудёвого замка.

Глава 12. Доказательство вины

Найти гвоздодёр, молоток и зубило не составило для Дарко особого труда. Мужчина собрал всё, что ему могло пригодиться, в ящик для инструментов, потом подумал и добавил к молотку кувалду. Вездесущий Сато — бывший камердинер отца, естественно, не смог просто пройти мимо господина, выходившего из кладовки с инструментами в руках. Брови этого мерзкого субъекта, имеющего прескверную привычку совать свой нос во всякую мелочь, взлетели вверх от удивления.
— У вашей милости что-то случилось, раз вы на ночь глядя озаботились ремонтом? — с притворной приниженной вежливостью поинтересовался он, — зачем же самим напрягаться? Я с огромным удовольствием сделаю за вас всё, что требуется.
«Сделает он всё, что требуется! — про себя усмехнулся Дарко, — от тебя требуется убрать свою тощую задницу подальше от моих глаз, пока я не дал тебе хорошего пинка. И произвести сие действие побыстрее». Но вслух он произнёс:
— Ничего от тебя мне не надо, всё в полном порядке. Просто я надумал на досуге исправить кое-какой косяк, что остался после недавнего ремонта на лестнице, произведённого косорукими рабочими. Одних людей расслабляют конные прогулки, иные предпочитают снимать напряжение стаканом доброго вина, а я вот люблю иногда поработать руками. День выдался трудный, нервительный. С фабрикой столько сразу проблем навалилось, боюсь, не засну, — Дарко постарался изобразить утомлённую улыбку, — спасибо за заботу, Сато, ступай, занимайся своими делами. Их у тебя тоже хватает.
Непонятно было, поверил Сато объяснению хозяина или же нет, только он убрался, сопроводив уход понимающим кивком.
Дарко поднимался по парадной лестнице и размышлял. Какая жалость, что наш достославный предок — Маса Донгури спроектировал столь неудобный тайный ход! То есть резоны самурая понятны и очевидны: выходную дверь отворить снаружи невозможно. Только выламывать. Да выбить эту массивную конструкцию просто так, без магии не получится. Проверено, причём, проверено не один раз. Это было сделано для того, чтобы осаждающие не смогли пробраться внутрь. Дверь ведёт прямиком в усыпальницу на первом этаже. Ничего не скажешь, значимо и даже остроумно. Вообще-то, о наличии тайного хода никто не знал до приснопамятного ремонта (по крайней мере, не знал никто из ныне живущих. Когда-то знали, но за сотни спокойных лет успели позабыть). Всё-таки хорошо, что отцу пришла в голову блажь устроить идиотский музей для бездарных сестрицыных творений прямо на парадной лестнице. Дарко остановился.
Для его цели, пожалуй, самой подходящей окажется площадка второго этажа. Отодвинуть тяжеленный постамент с крылатым, уродливым боги знают чем, было сложновато, но решаемо. Далее — оштукатуренная стена ниши. То самое место, где в шахту упал рабочий. Собственно, это падение и показало Дарко потайной ход, а уж замаскировать выход из него в отцовский кабинет не составило особого труда. Отец с энтузиазмом воспринял идею установить свой дурацкий доспех в специальной нише. Гениальное всегда просто! И потребовалась-то самая малость: изобразить искреннее восхищение предком, которое плавно перетекло в восхищение искусно сделанным доспехом. Пара фраз в стиле: «Тут и специалисту нипочём не отличить, настоящие доспехи от подделки; уверен, Маса-доно́ от всего сердца был бы рад увидеть такое уважение и поистине сыновнюю любовь», и отец дал полный карт-бланш на любые работы в кабинете, перебравшись на пару-тройку дней в библиотеку.
Дарко оглядел стену: тонкий слой штукатурки на деревянной панели. Как всё-таки хорошо, что в Артании нет континентальной традиции строить из камня! Разобрать каменную кладку было бы куда сложнее, чем сломать деревянную переборку. Парень подумал, что до последнего надеялся избежать этого шумного и не особо приятного действа, но коррехидор настроен серьёзно, даже более чем серьёзно. С него станется притащить завтра в замок бригаду строителей и залезть туда, где ему делать совершенно нечего. Умён, чёрт побери, очень умён! Но я тебя переиграю, потому как я играю на своём поле, или, говоря вашим языком, господин великосветский щёголь, судьба сдала мне парочку козырей. Один из которых как раз я и держу в руках.
Дарко взвесил в руке кувалду, прикинул, размахнулся и врезал по стене. Удар оказался глуше, чем он ожидал. Штукатурка, слой которой навряд ли превышал один сун, треснула, отошла от деревянной стены, а её часть с грохотом осыпалась на пол, взметнув в воздух удушающую пыль. Парень не успел закрыть рукавом лицо и закашлялся. Отковырять остальное было совсем просто. Очень скоро перед Дарко освободился кусок стены, вполне достаточный, чтобы сыграть роль лаза для взрослого мужчины.
Гвозди с противным скрежетом покинули свои места, за ними последовали и доски. Пара молоденьких горничных с тряпками в руках испуганно выглянули из коридора, но Дарко так свирепо взглянул на них и махнул рукой, давая понять, чтобы убирались прочь, что девушки поспешно сбежали назад.
Дарко похвалил самого себя за предусмотрительность в виде прихваченного магического светильника, ибо тайный ход был непроглядно тёмен. Не хватало ещё повторить судьбу неосмотрительного рабочего, свалиться вниз и переломать ноги! Ступени лестницы жалобно скрипели, но пока ещё оставались крепкими. Парень поворачивал светильник так и сяк, потому что совершенно не помнил, где именно бросил в тот вечер пиджак и катану. Пиджак лежал между этажами, свернувшись комочком наподобие спящего кота. Дарко взял его, потом подобрал и катану.
Его одолевали сомнения, как лучше поступить: немедленно закинуть пиджак в печь и сжечь без остатка или же тайком вынести из дому и, завернув в него камень, устроить пиджаку торжественное упокоение на дне озера? По поводу катаны можно было не волноваться: её тоже можно было незаметно вынести из замка и бросить в то же озеро. Катана — не нагамаки. Такой сравнительно небольшой меч замаскировать можно без особых проблем, но этого и не потребуется. Сразу после убийства Дарко съездил в Королевскую библиотеку и прочитал пару научных статей по криминалистике, касавшихся обнаружения следов крови на оружии. Выяснилось следующее. Во-первых, кровь отличнейшим образом смывается с металла мыльной водой с последующей обработкой спиртом; во-вторых, магия, которой кичилась пигалица в чёрном платье и дурацкой шляпе, способна выявить лишь факт, что на лезвии оружия БЫЛА кровь. А на катане, которой сражались по крайней мере три поколения Донгури, кровь, без сомнений, была. Имелся, конечно, способ установить, была ли на клинке кровь именно Хаято, но способ этот был не таким уж и простым. Конкретное установление принадлежности образца — совершенно отдельный ритуал, требующий кровь жертвы. А разрешение на забор такого образчика крови у умершего человека должен давать глава рода, то есть, он. Разрешать святотатство — эксгумацию трупа своего отца Дарко не собирался. К тому же для ритуала нужно найти именно ТУ САМУЮ катану в отцовской коллекции, которую он в данную минуту держит в руках, а сие само по себе — задачка не из простых. В кабинете их десятка полтора. На ритуал с каждым клинком, мало-мальски подходящим по размеру, уйдёт слишком много времени и сил. Но, может, всё же надёжней будет утопить?
Дарко шел вверх. У него оставалось ещё одно дельце в кабинете, которое очень желательно было бы провернуть до того, как коррехидор объявится здесь завтра. Приведёт он с собой бригаду строителей или нет, кто знает? С этого станется! Высокородный невежда думает, что ему нужны какие-то документы, но он ошибается. «И преотлично, что ошибается, — злорадно подумал Дарко, — продолжайте в том же духе, господин граф. Пока вы шагаете по этой дорожке, я могу спать спокойно». Дарко лукавил, конечно, ни о каком спокойном сне речи не шло, просто таким образом он немного успокаивал себя. Из головы не выходила та самая вещь, которая осталась в кабинете, и которую было бы хорошо заменить до завтрашнего вторжения Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя. Дверь из кабинета в тайный ход — хиленькая. Запор — чисто символический, хороший удар плечом, и готово дело. Дверь ставил он сам. Жаль не додумался на всякий случай поменять дверь и внизу, в усыпальнице Масы. Но, делать нечего. Начал, доводи дело до конца. Всё одно, младшенький Окку увидит разломанную штукатурку. Пускай прибавится к ней ещё и высаженная дверь за нишей с доспехом предка. Как говорится, семь бед — один ответ.
«Хорошо ты мне послужил, господин Маса Донгури, — подумал Дарко, налегая плечом на дверь в нише, — только не до конца. Не доработал, не справился. А мог бы».
Он подтолкнул механизм, поворачивающий нишу. Ковёр, маскировавший старинный поворотный механизм, поначалу мешал движению, но сдался, сминаясь. Дарко шагнул в кабинет.
Теперь главное не поворачивать механизм назад и не закрывать за собой дверь. Взять нагамаки, спуститься в гробницу, положить её на место, а сюда вернуть тот меч, что лежит в гробу самурая.
Руки почему-то предательски дрожали, свет фонаря метался из стороны в сторону, выхватывая из темноты то стенды с оружием, то отцовский письменный стол и перепачканную кровью кожу спинки кресла. Смотреть туда было неприятно и жутко. В ушах Дарко отчётливо прозвучал отвратительный звук, с каким лезвие катаны вошло в отцовскую шею и предсмертный хрип. А перед глазами встало лицо, искажённое гримасой боли и удивления. Дарко сглотнул, словно его снова замутило от запаха крови. Пересилив себя, он оторвал взгляд от стола и повернулся к доспеху. Ниша отъехала вбок и повернулась так, что рука доспеха с нагамаки оказалась практически прислонённой к стене. Дарко потянулся за оружием, поставив фонарь на пол. Как на зло, вытащить нагамаки из такого положения оказалось сложно, его рука не пролезала.
— Отдай же мне его, самурай чёртов! — бормотал парень, пытаясь высвободить клинок из хватки латной перчатки, — вот ведь вцепился!
В следующее мгновенье его ослепил свет люстры, показавшийся необычайно ярким после света потайного фонаря.
— Браво! Великолепный выход, — раздался голос четвёртого сына Дубового клана. Он, закинув ногу на ногу, сидел в кресле для посетителей. — И реплики вам под стать.
Дарко дёрнулся.
— Не дурите, Донгури, — на него был наставлен револьвер, — опустите на пол катану и подтолкните ногой ко мне вместе со своим потерянным, но вновь счастливо обретённым пиджачком. После этого поднимите повыше руки и сделайте три шага в сторону. У меня нет с собой ни наручников, ни кандалов, но вот у мистрис Таками, — Вил кивнул в сторону чародейки, тоже что-то сжимавшей в кулаке, — всегда наготове заклинание рвотных спазмов.
— Да, пока мы вас дожидались, я успела усилить спазмы болевым синдромом. Боюсь, перестаралась слегка, может скрутить до болевого шока, — проговорила Рика с притворным сожалением, — профессиональный долг офицера Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя требует от меня, чтобы я предупредила вас о возможных тяжёлых последствиях применения заклинания для вашего здоровья, но вся моя сущность потомственной некромантки, посвящённой богу смерти, жаждет увидеть эти самые последствия. И желательно с летальным исходом.
Она от всей души, с удовольствием подыгрывала Вилохэду, но начала опасаться, как бы не переборщить. Однако ж, именно её угроза подействовала на подозреваемого. Дарко, косясь на зажатую чародейкой шпильку, опустил свою ношу на пол и выполнил все требования коррехидора.
— Итак, господин Дарко Донгури, — проговорил коррехидор, подхватив с полу катану и наслаждаясь триумфом, — вы обвиняетесь в убийстве своего отца — Хаято Донгури. При этом я от имени Королевской службы дневной безопасности и ночного покоя выражаю вам свою искреннюю благодарность за то, что вы озаботились доставить нам все улики собственноручно, — он полюбовался бурыми потёками засохшей крови на клинке, — ах, извините, — он сокрушённо развёл руками, — не все. Вам зачем-то понадобилась нагамаки вашего предка. Это интригует меня. Я предполагал, что вы пожелаете забрать отсюда какие-то финансовые документы, которые могут изобличить ваши финансовые махинации на кондитерской фабрике.
Рика подошла к доспеху и аккуратно разжала латную перчатку. Меч призрачного самурая оказался в её руках, и она самым внимательным образом оглядела его со всех сторон.
— Поняли что-нибудь? — спросил Вил.
— Странно, — проговорила девушка, снова поворачивая оружие, — на мече нет печати мастерской.
Дарко хмыкнул. И было не очень понятно, выражает ли он презрение недогадливости чародейки, или, напротив, восхищался её внимательностью.
— Что за печать? — мгновенно среагировал коррехидор, — а вы можете опустить руки и сядьте.
Последняя фраза была обращена к подозреваемому.
— Я имела в виду, что на нагамаки, которая предполагалась частью копии доспеха Масы Донгури, отсутствует печать мастерской или же личная печать мастера, эту самую копию изготовившего. По Закону Артанского королевства о праве собственности и авторства любые копии произведений искусства или же исторических раритетов должны быть помечены специальными печатями.
— Я понял, вернее, вспомнил, — кивнул Вил, — закон издал ещё дедушка короля Элиаса. Тогда Артанию буквально наводнили подделки, которые продавались по баснословным ценам и выдавались за «внезапные находки» при строительстве или вещи, «случайно» обнаруженные на бабушкиных чердаках.
— На всех элементах доспеха, что установлен здесь, в кабинете, такая печать имеется, — продолжала Рика, — хоть она и невелика, но её размер и вид прекрасно позволяют никогда не путать оригинал с новоделом. На доспехе в кабинете, печатью помечен каждый элемент, она есть даже на портупее. А вот на мече, — она показала его коррехидору, — печать отсутствует. Это может означать одно: нагамаки настоящая, из гробницы. Видимо, вы, Дарко, пришли сюда с целью забрать её и заменить на ту, что в данный момент сжимают в руках мощи Масы Донгури?
— Но зачем понадобилась эта странная мистификация? — удивился Вил, — да ещё и её последующим устранением? Если бы вы не полезли сюда и не попытались добыть оружие, нас нагамаки вообще не заинтересовала бы, а госпожа Таками не взяла бы оружие в руки и увидела, что оно подлинное.
— Вы же так умны, — не без иронии проговорил Дарко, — попробуйте угадать!
— Тут и угадывать нечего, — презрительно бросила чародейка, — подумаешь, теорема Окама́ти! Ответ лежит прямо на поверхности: ещё во время ремонтных работ вы забрали меч Масы из гробницы и поставили тут. А в могилу самурая положили копию. Не могу не отметить, что ваш расчёт оказался правильным: столь ценная для вашего предка вещь, удалённая от владельца, просто не могла не спровоцировать появление призрака. Меч притягивал его, поэтому призрак в доспехах должен был чаще всего появляться именно здесь, в кабинете вашего отца.
— И с какой стати я стал бы делать такое, — дёрнул бровью Дарко, — вы не думаете, что, может быть, отец сам притащил сюда нагамаки, дабы доказать всем, что Маса Донгури признал его своим потомком?
— Нет, — возразила чародейка, — это содеяли вы. А понадобилось вам это для отвлечения внимания отца от ваших финансовых махинаций на фабрике. Я подозреваю, что вы не в первый раз этим балуетесь. Я о махинациях, а не о нагамаки. И ваша проделка почти удалась: старый барон был настолько поглощён «общением» с героическим предком рода Донгури в поисках доказательств столь милого его сердцу признания, что это уже начало беспокоить вашу матушку. Она поделилась страхами со своей сестрой, а та, в свою очередь, связалась с нами.
— Мама волновалась о придурях отца?! — картинно удивился Дарко, — да этот мужлан не был достоин целовать подол её платья! Глупая курица-Эрмина подняла шумиху, когда никто её об этом не просил. Маме было всё равно: чем бы дитя ни тешилось…
— Я соглашусь, вам такой расклад был даже на руку, — продолжил Вил, — но всё испортил Ватари. Он обнаружил недостачу и принялся бить тревогу, да и сумма, которую вы прибрали к рукам на этот раз оказалась порядочной. Ко всему прочему, ещё и мы с мистрис Таками столь некстати оказались в Желудёвом замке, — он сделал паузу, — вам нет смысла отпираться, Донгури. Улики налицо.
Коррехидор подошёл к брошенному на пол пиджаку и развернул его.
— Кровь. Много крови. И угол падения капель как раз соответствует тому, как я представляю себе картину преступления. Били вы правой рукой, ведь вы правша?
Дарко обречённо кивнул. Он понимал, что всё для него кончено, но какая-то часть его сознания ещё продолжала цепляться за призрачную надежду и пыталась отыскать малейшую зацепку, чтобы повернуть дело как-то иначе. И не находила.
— Позволю себе продолжить, — проговорил Вил, — из вскрытой сонной артерии брызнула кровь, и забрызгала вам пиджак. Тот самый, щегольской пиджак, оттенка зимних фиолетовых сумерек от Картленов. Видите ли, господин барон, мне ещё в детстве дедушка объяснил, что наносить удары коротким клинком так, чтобы кровь врагов минимально пачкала твою одежду и доспехи, нужно специально учиться. Это — навык, который самураю приходилось тренировать годами. Вы явно не владеете этим умением.
— К нашему счастью, — любезно улыбнулась чародейка. — Брюки тоже выпачкались кровью?
— Нет, — нехотя ответил Дарко, — стол не позволил.
— Понятно, — кивнул Вил, — после этого вы воспользовались потайным ходом, благоразумно припрятав там орудие убийства и испачканный кровью пиджак. Мне интересно, ваш отец знал о тайном ходе?
— Нет. Ему незачем было знать про него, да он и не достоин был этого знания, — казалось, что слова даются ему с большим трудом, — я не сказал ему, потому как знать семейные тайны должны только Донгури, а не всякие там заводчики-фабриканты, которых из-за их денег приняли в клан. Он-то, — криво усмехнулся Дарко, — с чистой душой поверил, будто сам МАСА избрал его своим преемником, хотя призрак ошивался у него в кабинете из-за своего меча. Святая простота. Самурая в призрачном доспехе отец интересовал не более корзины с мусором, что стоит под столом. Но как вы оказались здесь? Я ведь своими глазами видел, как вы уезжали из замка?
— Ключ от чёрного хода, — проговорил коррехидор, — его ваш отец дал своему камердинеру Сато, чтобы тот имел возможность провожать к нему в кабинет припозднившихся посетителей. Мы действительно уехали из Желудёвого замка, но затем возвратились уже пешком. Незаметно прошли по боковой дорожке парка, а Сато встретил нас у чёрного хода и проводил сюда.
— А что бы вы стали делать, если бы я решил не возвращаться в кабинет? Наплевал бы на нагамаки? — не унимался Дарко, — ведь вы не знаете, где располагается выход из тайного хода. Пусть вы даже и слышали шум, но могли и не успеть вовремя спуститься в гробницу.
— Сато, — просто объяснил Вил, — и вот этот волшебный колокольчик.
Коррехидор вытащил из кармана маленький серебряный колокольчик, после чего продемонстрировал его убийце.
— И что? — пожал плечами Дарко, — у меня свой такой же лежит на прикроватной тумбочке. У мамы тоже такой имеется. Позвонишь, у слуги в кармане звякнет его родной брат. Не понимаю, каким образом вызов папиного камердинера помог бы вам схватить меня с поличным?
— У господина Окку в руках как раз колокольчик Сато, — поспешила объяснить чародейка, — мы поменялись. Теперь не мы вызываем его, а он нас посылает нам сигнал. Сато принёс нам чертежи замка. Тайный ход на них, естественно, не обозначен, но само расположение парадной лестницы и гробницы Масы Донгури как бы намекает на возможную связь между ними. Это позволило нам предположить, что тайный ход заканчивается именно там. Сато засел в усыпальнице, и как только заслышал бы ваши шаги, сразу позвонил, но главной его целью было задержать вас до нашего прихода.
— И вы не боялись, что я просто воспользуюсь оружием? Катана-то была при мне?
— Не думаю, что вы пошли бы на столь радикальные меры, — покачал головой коррехидор, — труп в гробнице предка не способствует снятию подозрений, скорее уж, наоборот. Но довольно игр в вопросы и ответы. Вы признаёте свою вину в убийстве вашего отца, барона Хаято Донгури?
— Признаю, — глухо проговорил Дарко, — но я, честное слово, не хотел его убивать, просто не понимаю, как так получилось. Он принялся ругать меня, говорил, что я — никчёмный, ни на что не годный человек, да ещё и вор ко всему прочему, — слова сыпались одно за другим, а на глазах парня выступили непрошенные, злые слёзы, — он, — кивок в сторону отцовского письменного стола, — всегда только со своей Эмочкой и носился. Всё ей прощал, а я за каждую мелочь должен был ответ держать!
— Как ни посмотри, пятьдесят рё — не такая уж и мелочь, — заметил коррехидор.
— Я не о деньгах, а вообще! — Дарко сделал неопределённый жест рукой, — а из-за жалких пятидесяти золотых он готов был меня не только наследства и титула лишить, а в тюрьму упечь! Разве ж я виноват, что делийские идиоты столько «специй» накупят, что служебному псу дурно сделалось! Две-три верные ставки, и деньги на фабрику вернулись бы в целости и сохранности!
— Жизнь вас ничему так и не научила, — усмехнулся Вил, — проиграли одну сумму, потеряли другую, а третью снова готовы поставить на лошадку, которая «уж точно придёт первой»! Во всех азартных играх выигрывает только КАЗИНО, ну, или ипподром. Ваша матушка не познакомила вас в юности с этой общеизвестной доктриной?
— Вы, видимо, человек рассудительный и неазартный, и с таким мнением, несомненно, знакомы, — скривился парень, — но одно то, что разные люди порой обогащаются в казино, на скачках или же подпольных боях без правил, рушит вашу стройную теорию на корню. Возможность выиграть — общеизвестный факт, с которым не поспорить.
— Да, — согласился Вил, — баракуданом командуют, отнюдь, не дураки. Они прекрасно понимают, как прикармливать жирную рыбку. В данном случае речь идёт о таких, как вы, богатеньких и азартных людях, которые думают, что раз кто-то выиграл, почему бы следующим этим самым кем-то не стать мне? Только на деле оказывается всё совсем иначе: лошадь, которая должна была прибежать самой первой, почему-то плетётся среди аутсайдеров, а «особая» система ставок приносит одни лишь проигрыши. И ничего с этим поделать нельзя. Вы попытались сыграть в рулетку с самой богиней судьбы и проиграли. Вы арестованы, господин барон, и дальнейшую вашу судьбу станет решать суд Палаты Корней и Листьев.
* * *
— По-моему, мы с вами оба заслужили отдых, — проговорил Вилохэд, уже после того, как в Желудёвый замок прибыл наряд под началом сержанта Меллоуна и забрал Дарко под стенания и заламывание рук леди Амиты, — дело о призрачном доспехе закрыто. Завтра с утра отправлюсь с докладом к его величеству, а пока, — он повернул голову в сторону сидевшей на переднем сиденье чародейки, — предлагаю поехать в Королевскую оперу. Ко второму акту «Слезы ласточки» мы с вами как раз поспеем.
— В таком-то наряде? — криво усмехнулась Рика.
— Завезу вас домой, и вы облачитесь в прекрасное бледно-зелёное платье, что вы получили в подарок от графини Сакэда. Сейчас прибавлю скорость, и помчимся стрелой.
Чародейка молча кивнула. Она слишком устала, чтобы возражать. Может, и правда, красивая опера о неразделённой любви — как раз самое то, что ей сейчас требуется?

От автора
Драгоценный мой читатель! Вот мы вместе с вами добрались до финала очередной (клянусь честью, далеко не последней) истории о преступлении, которое раскрывают четвёртый сын Дубового клана и чародейка. Я буду бесконечно рада любому материальному поощрению, какое вы сочтёте достойным моих скромных трудов. Ваши подарки и донаты мотивируют к дальнейшей работе и показывают, что мои фантазии и моя писанина кого-то на этом свете действительно радуют.
Остаюсь вечно Ваша, Елизавета Берестова.
Номер моей карты 2202-2002-0856-0068

OEBPS/images/img00001.jpg
[EATEaBETs JDEpecToBRa






